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INDLEDNING. 



Vil man drage en Parallel mellem den norske Lit- 
teratur og de 0vrige europsBiske Kulturlandes Litteraturer 
i Middelalderen, navnlig da i 12te og 13de Aarhundrede, 
opdager man snart ved Siden af vsBsentlige Uligheder 
ogsaa vaesentlige Overensstemmelser, som give Norges 
Udvikling et Praeg af Jsevnsidighed med dem af Euro- 
pas store Kulturlande, der ligesom Norge modtog Paar 
virkning fra Frankrige, Kidderdigtningens og den mid- 
delalderlige Videnskabs Fosterjord. Ligesom i England, 
Nederlandene og Tyskland finde vi ogsaa i Norge et 
stserkt Arbejde for at skabe en national Litteratur: de 
latinske Begynderfors0g i Historien oversa^ttes og be- 
arbejdes paa Folkesproget, Bibelen og den franske Lit- 
ter aturs Mesterva3rker omskrives i Hj emmets Sprog og 
dets vante Former, de nationale Sagnkredse udvides 
og omdigtes, Lsesning bliver en udbredt Beskjaeftigelse 
blandt de dannede Klasser, og Syslen med Litteratur 
ikke laenger overladt til de latindannede Gejstlige, men 
betragtet som passende for Hofmaend og Fyrster. I 
Norge bar Haakon Haakonss0n 0vet en lignende Ind- 
flydelse paa sit Lands Litteratur som de store Lens- 
fyrster i de fremmede Lande, men allerede Sverre havde 
knyttet Forbindelsen med England og taget sine M0n- 
stre derfra, og bans S0nnes0n havde kun at f0lge sin 
Stamfaders Spor. Sverre bavde ogsaa S0gt at fremkalde 
en historisk Litteratur paa Modersmaalet og selv gjort 
de f0rste Fors0g med en islandsk Abbeds E^elp (Be- 

Storm; Karlamagnus-saga og Thidreks-saga. X 



gyndelsen af Sverres Saga, der er dikteret ^f Sverre 
selv) ; og bans , S0nnes0ii og dennes Formynder Skule 
fortsatte i samme Aand: Snorre Sturlass0n udgav, vist- 
nok efter Skules Opfordring, en ny Fremstilling af Olav 
den helliges Saga med en til Nordmsendene henvendt 
Undskyldning for, at den vel meget beskjaeftigede sig 
med Islsendinger ; og en Samtidig og Landsmand af 
ham udarbejdede et Uddrag af de norske Kongesagaer, 
som var bestemt til Laesning ,i Norge og kun vides at 
have vaeret kjendt her; en Afskrift deraf f0rte Kong 
Haakon den gamle med sig paa sine <Rejser. Allerede 
Kong Sverre havde forstaaet at benytte Litteraturen i 
politiske 0jemed: da Striden mellem ham og Gejstlig- 
heden braendte paa det heftigste, appellerede ban til 
Folkets egen Dom ved at udsende fra sit Kancelli et 
Skrift, hvori den kanoniske Kets Artikler, oversatte paa 
Norsk, blev vendte mod Gejstligbeden, og hvori for - 
f0rste Gang haevdes Konged0mmets guddommelige Ret 
ligeoverfor Bisped0mmet. Den samme Theori fremtrae- 
der i en mere udarbejdet Form i det Skrift fra Haakon 
Haakonss0ns Tid, som klarest udtaler Birkebejner-H0v- 
dingernes og Sverreaettens Principer, Kongespejlet: her 
bar Kongen indtaget Pladsen som Guds synlige Reprae- 
sentant, og Gejstligbeden bar faaet sin Rang anxist 
blandt Folkets 0vrige Klasser ved Siden af Hirdmaend, 
KJ0bmaend og B0nder. Og hvad vi se i den sociale 
Skildring i Kongespejlet, gjenfinde vi i Litteraturen: 
Kongen giver ogsaa her den f0rste Impuls, ban anviser 
Litteraturen dens Plads i det monarkiske Samfund, og da 
Kong Haakons litteraere Straeben gaar ud paa at aabne 
Norge den europaeiske Litteratur, saa maa Hofmaend og 
Klerke — • de, som forstod Fransk og de, som forstod 



Latin — arbejde efter Kongens Aivisning paa at ind- 
lemme alle det samtidige Europas Aandsfostre i den 
norske Litteratur. Historiske Eomaner og Legender, 
Bibelhistorie og Prsekensamlinger, alt gribes med samme 
Iver, og Kongens egne S0nner gaa ind i bans Arbejde: 
den ene (Haakon) overssetter selv en Helgenroiiian (ca, 
1250—57), der bar nydt den sjeldne -^re at vsere en 
Opbyggelsesbog baade for Buddbister og katholske 
Kristne, og bans anden S0n (Magnus) bes0rger ved 
en islandsk Abbed Oversaettelsen af det gamle Testa- 
mantes bistoriske Bigger samt af Alexander Magnus's 
poetiske Historie, begge fra Latin (1262—63). Disse 
Bestrsebelser fremkaldte i Norge kun en J?b/literatur -— 
et Begreb, hvorover den skrevne Litteratur sjelden naa- 
ede i Middelalderen — og den traadte mest frem med 
OveriBsettelser ; men den er dog ikke uden Originalitet, 
og den blev ikke uden F0lger, endog udenfor Norge, 
Der findes Exempler nok paa, at de Nordmaend, der 
syslede med de fremmede Eomaner, ikke blot oversatte, 
men ogsaa bearbejdede dem for sine Landsmsends Kul- 
turtrin — dette laa ji enkelte Eetninger som Ssedelighed 
og Eetsbegrebernes Udvikling over, i andre og ligesaa 
vaesentlige under Udlandets — , og i denne Litteraturs 
2 HovedvsBrker, Karlamagnussaga. og Thidrekssaga, se 
vi, at de norske OverssBttere have samlet og kompone- 
ret til Enhed, hvad der udenlands var spredte Digte, 
Kr0niker eller Sagn. Det er ellers en Saeregenbed ved 
hele det 13de Aarbundredes Litteratur i Norge, at alle 
Oversaettelser, hvis udenlandske Grundlag er franske 
eller engelske Digte, paa Norsk blive til Frosa, og 
denne Sseregenbed finde vi allerede ved det f0rste over- 
satte Digt (Tristam 1226) og ligetil de sidste paa Haa- 
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kon Magnus80iis Tid (1299—1319). Aarsagerne til dette 
FsBnomen, som ellers er enestaaende i Europa, var vel 
dels, at den franske metriske Form ved sin Uvantbed 
afskrsekkede fra alvorlige Efterligninger — et Tilbb til 
et For80g, som viser Vanskeligheden, finde vi i Parce- 
vals Saga, hvor flere Kapitler ende med rimede Linje- 
par, der ialfald vise, at Oversaetteren ikke havde For- 
stand paa den franske Kythme — dels ogsaa, at alle- 
rede ved Oversaetterperiodens Begyndelse (c. 1225) var 
i Norge ikke faa Prosavaerker tilstede, som kunde 
tages til M0nster. Da den tyske Prinsesse Eufemia 
Aar 1299 kom til Norge, maa hun vsere blevet forbauset 
og kanske ogsaa forarget over Nordmsendenes Fattig- 
dom paa poetisk Litteratur, thi hun fors0gte ivrigt at 
hjelpe paa denne Mangel; derved blev det hende, som 
kom til at give Norden — ikke alene Norge — en Im- 
puls til ny Produktion af rimede Heltedigte, hvis Spor 
i Norge snart tabte sig, men som i Sverige og Dan- 
mark fortsattes igjennem det 15de Aarhundrede, og i 
Norges Skatlande — Island og FaBr0erne — varede lige 
til nyere Tider, medens netop samtidig i hendes Fae- 
dreland og i Frankrig den Retning udfoldede sig, som 
i Norge havde skudt sine bedste Blomster allerede i 
det 13de Aarhundrede, Pro^alitteraturen, Denne Ud- 
vikling skulle vi her S0ge at fremstille, idet vi f0lge 
Sagaerne om Karlamagnus og Thidrek af Bern fra 
deres Oprindelse i Frankriges og Tysklands Sagn- 
historie og Digtning, gjennem deres Optagelse i norske 
Samlervserker og deres Overf0relse paa Svensk og Dansk 
til deres Omssettelse i Rim- og Viseform i Danmark og 
Norge, paa Island og F8Br0erne. 
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1. Den karoUngUke EpopSe. Kongedjormme og Lcnsyeesen. Franker og 
Franskmeend. Kampe i Kirkens og Beligionens I^'eneste. Mirakler. 
iBldre og yngre Heltedigto. Cykliske Digte og Frosaromaner. 

2. Nordmsendenes Kjendskab til ^en Mstoriske Xarl den store. Olay 
den hellige . og Sigyat Skald. Tjodrek Munk. Digtenes Yandring 
over England til Norge. Mathseus af Paris. 

3. Sagaens Haandskrifter og Alder. Dens oprindelige Indhold. 

4. • Eolandasangen, Turoldns. Haandskrifteme. Indhold. Baligants- 

kampen og Ganelons Proces. Assonanser og Bim. Sagaens Stilling 
mellem de fransko Haandskrifter. Tillaeg, Misforstaaelser og Rettelser. 

5. Sagaens fjorrste Bog. lingers og G. Faris's Meninger om dens Kilder. 
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Kroning. Girard de Yiane. Saxerkrigen. Girard Svan. Toget til 
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13. Den senere Karlssaga. Oliy og Landres. Doon de la Boche. Mo- 
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norsk Fr^t. 



1. Det vil ikke Isenger som i gamie Dage falde 
nogen ind at S0ge Karl den stores Historie i de franske 
chansons de geste fra 12te og 13de Aarhundrede. Og 
dog maa det siges, at disse ikke have forvansket Karls 
oprindelige Skikkelse mere end ventelig var. Thi mel- 
lem bans Levetid og den Tid, da han fremtra^der gjen- 
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f0dt i Poesien, var der i bans Lande i alle Retninger 
skeet saa store Omvseltninger, at disse ikke kunde vaere 
ganske uden Indflydelse ogsaa paa Opfatningen af Karl. 
Det Indtryk, ban gjorde paa sin Samtid, var saa over- 
vseldende, at om end Enkeltheder forvanskedes og glem- 
tes, maatte dog altid saameget blive levnet, at selv de 
seneste Slaegter kunde glaedes derved. Medens det 
glemtes, hvori den nyere Tid vil se Karls Storhed, bans 
dristige Plan at gjenfode det barbariske Europa gjennem 
en latinsk-kristelig Civilisation og bans ibserdige Arbejde 
berfor, formaaede derimod Efterslsegten at bevare Min- 
det om bans imponerende Skikkelse, bans store Magt, 
talrige Erobringer, b^ns kraftige Regjering, bans strenge 
Retfaerdigbed og oprigtige Frombed. Men selve dette 
Billede var som alt apdet i Middelalderen underkastet 
Omvexlinger. Saalsenge det frankiske Folk i 9de og 
lOde Aarbundrede led af Ulykkerne under bans svage 
Efterf0lgere, maatte Mindet om Karls Storbed og Magt 
ved Modssetningen f0les dobbelt levende. Men efterat 
det lOde Aarbundrede bavde seet Karolingernes Konge- 
stamme afsat, det frankiske Rige opl^st i store Lensri- 
ger, og en af Lensberrerne tilegne sig det tomme Navn 
af Frankriges Konge, skj0nt bverken ban eller bans 
Arvinger fik anden Magt end den, deres Vasaller gav 
dem, da se vi ogsaa Karl den stores Billede undergaa 
en Forandring. Han bliver ikke laenger den enemseg- 
tige, bvis Vink alt lystrer, som selv ssetter alt igang 
og leder alle Bevaegelser i sit ubyre Rige: ban bliver 
som de franske Konger i lite Aarbundrede den mseg- 
tigste af Vasallerne, som ved sin Indflydelse i Raadet 
nok kan faa meget sat igjennem, naar Vasallerne ingen 
bestemt Vilje have udtalt, men som dog maa b0je sig 
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for Vasallernes enstemmige Beslutning. Saaledes finde 
vi ham endog i det aeldste bevarede franske Heltedigt, 
Boland. Omdigtningen fortssettes i 12te Aaihundre^e, 
og medens Karl fremdeles er den mcegtige Kejser, mi- 
ster ban i Vasalsangene baade Prsedikatet Visdom og 
Eetfaerdighed, ja tilslut ogsaa Tapperhed. Han kan 
snart ingen Vei komme uden Naimes' vis.e Eaad og 
sine Heltes stserke Svserd, og dog er det netop lige- 
overfor disse sine Maend, at bans slette Egenskaber 
trsede frem. Ved sin Lunefuldbed og Uretfserdigbed driver 
ban bvert Oieblik sine Vasaller til Opr0r, hvori ban i 
Eegelen ligger under, undtagen naar Gud selv kommer 
bam tilbjelp eller Yasalleme af medf0dt Lojalitet atter 
underkaste sig. Det kan ikke betvivles, at Digteme 
igrunden bave givet et Billede af sin Samtids Kampe 
mellem Vasallerne og de kapetingiske Konger, naar de 
ogsaa lade disse Samtidens Forbold virke tilbage paa 
Digtningerne om Karl og bans Helte. 

Karl den store var ved Opdragelse og Karakter 
Franker og bans Modersmaal tysk; men Karls Organi- 
sationsplaner maatte fseste dybest Rod i det romanske 
Gallien, og dette blev derfor efter bans Tid betragtet 
som bans egentlige Hjemland, bvor Karls Efterkommere 
Isengst beboldt sin Magt og bans Minde bedst bevare- 
des, og da i 9de og lOde Aarbundrede det romanske 
Grundlag omformede den germaniske Adel, kunde de 
nye Franskmaend ogsaa med Rette indlemme Sagnkred- 
sen om Karl i sine Besiddelser; efterat i det lite Aar- 
bundrede Frankriges nye Blomstringstid var begyndt, saa 
derfor Franskmsendene tilbage til Karl og bans Samtid 
som sine Idealer. Men da blev det ogsaa n0dvendigt, 
at Karls Billede undergik en ny St0bning* De nye 
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Franskmsend var en Nation af Krigere, og deri tog 
de med Bette Karl som Forbillede; men medens han 
f0rte Krige for politiske Ideer og benyttede Kirkec 
for disse Formaal, havde disse stillet sine Svserd i 
Kirkens Tjeneste og f0rte Krige under dens Banner. 
Ligesom Normanneme i lite Aarhundrede erobrede Eng- 
land under Pavens Banner, tog Syditalien og Sidlien 
som bans Vasaller fra Graeker og Saracener og deltog i 
Spanien i de kristnes Kampe mod de samme vantro, 
saaledes havde jo ogsaa Karl f0rt Krige mod Moham- 
medaneme og udbredt Guds Bige viden om, nafcurligvis 
ved dennes specielle Hjelp. ^ Under denne Id6 blev 
saaledes Karls kortvarige Kamp i Spanien gjort til 
en Hovedsag i bans lange Krigerliv og til en sejrrig 



^) Den kirkelige Opfatning kan endog £0108 tilbage til Earls egen Tid, 
som raed Glsede troede paa hans guddommelige Mission og deraf 
f0lgende oyermenneskelige Gayer. AUerede Karls Samtidige opfattede 
ham som Guds Stridsmand mod de yantro og maatte derfor tro, at 
Gud understattede sin Yndlings Arb,ejde ved Mirakler. Et af disse 
b0r oratales, fordi dets historiske Udvikling kan f0]ges. Aar 799 
gjorde Roraerne Opr0r mod Pave Leo, som de tog til Pange og 
vilde blinde; men det er sikkert nok, at de, som skulde blinde ham, 
fattede Medlidenhed og ikke udfwrte sit Hverv. Ikke destomindre 
beretter en af Karls Hofpoeter, at Romerne havde stukket PaveDs 0jne 
ud og akaaret hans Tunge af; Karl underrettes om denne Forbry- 
delse i en Dr0m og drager til Rom for at straflfe Romerne, men m0- 
der paa Vejen Paven, hvem ct Mirakel havde giyct Syn og Talcn 
tilbage. Den tyske „Kai8erkronik" (frac. 1140) siger, at Payen havde 
mistet 0jnene og blind kom til Karl for at bede om Hjelp; han 
erobrer Rom, straflFer de skyldige og beder Gud om at helbrede Leo, 
hvilket natnrligvis sker. En tredje Forfatter tilf0jer, at de nye 0jne 
yar „meget skj0nnere end de forrige"; en fjerde, at baade 0jne og 
Tunge voxe strax ud igjen, at de, som havde ber0vet ham dem, ud- 
f0re samme Bedrift engang til, og at 0jne og Tunge atter voxe 
frem, efter at Syndeme ere drsebte; ja en femte Forfatter forteeller, 
at Karl fandt Pavens 0jne i en Fisk og satte dem ind igjen i hans 
Hoved, saa han kunde brnge dem ligesaa godt som f0r! (G. Paris, 
histoire poetique de Charlemagne p. 421). 
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Kamp mod de Vantro, bans Krige mod Langobarder i 
Italien og mod Saxerne til Erobringer af hedenske 
Lande; i Kofstogstiden kjendtes ingen andre Hednin- 
ger end Mohammedanerne : Saxer og Langobarder kom 
da til at tilbede de samme afskyede Guder „Maho- 
med og Tervagant, Jupiter og ApoUin," som Kors- 
farerne troede at finde i Spanien og i Syrien. Ogsaa 
her ser man Tidens Synskreds og dens Udvidelse at 
have Indflydelse paa Karls poetiske Historie. I det lite 
Aarhundrede sejrer han over Maurerne i Spanien og 
indtager deres Hovedstseder — ligesom Kong Alfons 
indtager Toledo 1085 — og i Italien fordriver han ved 
Aspremont de afrikanske Konger — ligesom Tankreds 
S0nner — og han foretager Pilegrimsfarter til Jerusa- 
lem og Konstantinopel ; men snart bliver han n0dt til 
at deltage i Erobringer ogsaa i 0sten: han foretager 
det f0rste Korstog — Godfred af Bouillons Tog 1096—99 
bliver da det 2det — og som Korsfarerne kjsemper han 
i den grseske Kejsers Tjeneste mod de Vantro; han vin- 
der ogsaa det hellige Land og foregaar Korsfarerne med 
sit Exempel ogsaa ved at erobre *Konstantinopel. Det 
er isaer denne Side af Karl den stores Virksomhed, der 
saa msegtigt greb Europas Folk i Middelalderen, og 
det er de Chansons, der skildrede Karl som Kristenhe- 
dens Bannerf0rer mod Hedningerne, som fra Frankrige 
udbredtes over den hele katholske Kristenhed. 

Man plejer at opstille flere Perioder i de karolin- 
giske Komaners Historie. Skj0nt der naturligvis ogsaa 
i 9de og lOde Aarhundrede er forfattet Digte om Karl, 
er ingen af disse bevaret. Karls poetiske Historie be- 
gynder derfor med lite Aarhundrede, og selv her m0- 
der OS kun Bolandssangen (la chanson de Roland) fra 
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c. 1080-T-llOO — om Krigen i Spanien — ; til Iste 
Halvdel af 12te Aarhundrede t0r vi vel regne la chan- 
son d'Agulant (Krigen i Nedreitalien), les enfances Ogier 
(Krigen i Norditalien) og Guitalin (Krigen mod Saxerne); 
ligesaa gammel er vistnok en Del af Vasalsangene, som 
Ogier, Grirard de Viane, Renaud de Montauban o. s. v., 
som dog her vedkommer os mindre. I anden Halvdel 
af 12te Aarhundrede bar den produktive Kraft tabt sig, 
og Tidens Poeter sysle nu mest med at omarbejde, for0ge 
og forskj0nne de seldre Digte efter de nyere Versreg- 
ler. Blandt disse kan naevnes Jean BodeFs Gmteclin 
og de forskjellige Omarbejdelser af Rolandssangen. 
Denne Tid frembragte dog ogsaa nye Digtninger inden 
den karolingiske Cyklus, 8kJ0nt de i Id^rigdom staa 
langt under de seldre; til disse h0rer Digte som Otinel, 
af hvilken findes baade en engelsk og en norsk Over- 
ssettelse. Hermed stanser egentlig, hvad der vedkom- 
mer de norske Bearbejdelser af Karlssangene ; men 
til Sammenligning kan dog naevnes ogsaa de senere 
Udviklingsstadier af det franske Epos, de cykliske 
Digte og Prosaroman^me. Det Stof, som dannede Koma- 
nernes Grundlag, var i Eegelen saa lidet vexlende, at 
man ligesom af sig selv kunde f0le sig fristet til at 
henf0re Eomanerne til enkelte Hovedretninger ; deres 
ideelle- Slsegtskab betegnedes da ved, at Heltene taenk- 
tes beslsegtede. Man kom derved til at skille mellem 
3 Hovedarter, la geste du Roi (Karls Krige), la geste 
du Garin de Monglane (Kampene i Sydfrankrige mod 
S^racenerne) og la geste du Boon de Mayence (Vasal- 
kampene); man knyttede alle Vasalsagnene genealogisk 
sammen ved at give Doon de Mayence 12 S0nner. 
Disse Digte blev i 13de Aarhundrede overalt opfattede 



Karlamagnus-saga. 1 1 

som Historic, og Forfattere opstod, som S0gte at samle 
Sangene om Kari den store og bans Msend i pmede 
Kroniker. Den aeldste af disse udgJ0r en Del af Chro- 
nique de Philippe Moushet, forfattet af en Prest eller 
Munk fra Tournay c. 1243, altsaa omtrent samtidig med 
den oldnorske Prosaoverssettelse, som dog er ganske 
uafhaengig af den franske Kr^nike. Men i Frankrige 
vedblev man at fortselle sine uendelige Heltehistorier 
paa Rim, medens Oversa^tteren ikke gjorde Fors0g paa 
at gjengive Origin alens Vers og ved Overf0relsen op- 
l0ste Texten i norsk Prosa. F0rst i 15de Aarhundrede 
fremkommer Fors0g i samme Retning i Frankrige, og 
da samtidig Bogtrykkerkunsten traadte til for at under- 
st0tte denne nye Literatur-retning, fik Prosaromanerne 
en uventet Udbredelse, idet de med Lethed fortrsengte 
sine poetiske Forgjsengere, som i Vaerdi stod saa langt 
over dem. Det Ssersyn kom nu til at indtrseflfe, at Bog- 
trykkerkunsten ved sin Ankomst til Norden fandt i den 
danske Karlskr0nike den Literaturbevsegelse fuldendt, 
som den i Hjemlandet havde hjulpet frem. 



2. Nordmsendene, som i det 13de Aarhundrede 
S0gte at skabe sig en historisk Kongeskikkelse af de 
franske Digtninge om Karl, havde dog i sin Tid ikke 
staaet ganske udenfor Ber0relsen med den historiske 
Karl den store. Deres Vikingstog begyndte i bans Re- 
gjeringstid (c. 795), og om end ingen Viking vovede 
at angribe selve Frankrige, havde dog allerede den norsk- 
danske Konge Gudr0d gjort Hsertog til Frisland og be- 
gyndt Krig mod Kejseren; men 6udr0ds D0dj;og Nord- 
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boernes Frygt for den msBgtige Erobrer i Frankerlan- 
det stansede Krigen. Siden, da Frankerrigets indre 
Stridigheder havde bragt det i Foragt, vovede Nord- 
boerne ikke alene at angribe det og hserjende drage 
gjennem dets Provinser, men med uds0gt Spot slog Vi- 
kingerne sig ned i Kejser Karls eget Mausoleum i Aachen, 
som de vanserede ved at benytte det til Staid. Kristendom- 
mens Indf0relse ikke alene gjengav dem Respekten for 
bans Navn, men Norges kristne Herskere tog ham endog 
aabenbarttil Ideal. Olav den hellige havde opholdt sig 
et Aar i Rouen, var rimeligvis endog d0bt der, og da 
ban kom hjem, viste ban sin iErb0dighed for Karls 
Minde ved at opkalde sin S0n (Magnus) efter Karls 
Tilnavn. Ved denne Lejlighed er det, Snorre lader 
Sigvat Skald kalde Karlamagnus den bedste Mand i 
Verden („f)ann vissa ek mann bestan 1 heimi"), hvor- 
med man ganske vist med Rette bar sammenlignet den 
Opfatning, som udtaler sig i Rolandssangen. ^ Den 
seldste norske Forfatter, som ellers omtaler Karl den 
store, er TjodreJc Munk^ der af en Historia Bomana 
leverer nogle Uddrag af Karls Liv, som ikke ere ganske 
historiske. Ogsaa Tjodrek bruger Udtryk, der minde 
om Sigvats „mann bestan," ban siger, at Karl „postea 
ob insignes victorias et morum prohitates dictus est 
magnus." Der kan vsere Grund til at tro, at Tjodrek 

') Imidlertid kan man ikke med Dr. Rosenberg („Roland8kvadet" S. 232) 
antage, at Sigvat bar Iscrt Karl at kjende fra Rolandssangen under et 
Opbold i Normandi; Magnus blev f0dt 1024, og Sigvat var i Nor- 
mandi Vinteren 1026—27 (ikke 1028 — 29, som Rosenberg siger) og 
Jean ikke have vceret der tidligerc, Derimod er det meget muligt, at 
Sigvat i Normandi bar Itert fransk Poesi at kjende, dog finder man 
ikke andet Spor dertil i bans Digte, end at ban bar optaget det 
franske Ord seigneur (Sinnjor) som H0vdingetitel ; men denne Brug 
fibdes fOTst efter bans Hjemkomst, nemlig i Digte til Magnus den gode. 
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har stnderet udenlands og saaledes trnffet paa den c<ro- 
merske Historiea, der fortalte om Karl den store, i 
Frankrige selv. Men noget saadant t0r ikke antages 
om den Forfatter, der har oversat Karlamagnus-saga. 
Som vi senere skal paapege, tyder alt paa, at de fran- 
ske Digte, som have staaet til hans Raadighed, ere skrevne 
i normannisk og specielt i anglo-normannisk Dialekt; 
det t0r da antages, at England har vaeret Mellemleddet 
mellem den franske Digtning og de norske OverssBt- 
telser. Og dette er ikke noget, som er ssereget for 
Karlamagnus-saga, Ogsaa andre franske Litteratur- 
frembringelser maa i det 13de Aarhundrede have gaaet 
over England til Norge; ogsaa om Marie de France's 
Digte, der i den norske Oversaettelse have beholdt For- 
fatterindens Dedikation til den engelske Konge, kan 
dette antages som givet; enkelte Sagaer, som Severs 
Saga og Saga af Olif ok Landres have endog gaaet gjen- 
nem engelske Bearbejdelser, f0r de kom til Norge. ^ 
Det vides ogsaa, at Kong Haakon Haakonssan, som 
msegtigt st0ttede denne Litteraturbevsegelse, stod i For- 
bindelse med en fransk litteraer Personlighed i England, 
Mathceus fra Paris, Munk i St. Albans, og P. A. Munchs 
Formodning, ^ at Mathaeus har vaeret Kongens litteraere 
Kommissionaer for fransk Litteratur, synes at have me- 
get for sig; ialfald siges det, at Mathseus allerede Isenge 



•) Severs Saga er en Overssettelse af det franske Digt Betwe d^Ka/n" 
stonej dog ikke direkte, men gjennem en engelsk Bearbejdclsc, der 
har localiseret Hanstone i England som Samtiin (o: Southampton). 
Digtet siges paa Fransk ikke at vaire aeldre end de f0rste Aar af 
13de Aarh. (Hist, litteraire XVIII, p. 750), men den oldnorske 
Oyers^cttelse synes dog if0lge sit Sprog at maatte henfares til Haa- 
kon HaakonsSfims Tid. Om Landrespdttr se nedcnfor. 

•) D. n. F. Hist. IV. I. 15 f. 
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fiefrend han komtil Norge i 1248, havde staaet i den fortro- 
ligste og venskabeligste Forbindelse med Kongen og blev 
benyttet af ham til at bes0rge Forretninger i England. 
Og ikke alene Karlamagnus-litteraturen, men ogsaa hvad 
forresten af franske Digtninger kom til Norge i Kong 
Haakons Tid synes at tale for, at en gejstlig Mand bar 
vsBret Kommisfiionaer; det forklarer f. Ex., hvorfor ikke 
Vasalsangene blev indtagne i den norske Karls-Cyklus, 
og hvorfor Turpins Kr0nike blev indlemmet deri. 



3. KarlamagnuS'Saga foreligger i den oldnorske 
Litteratur i 2 Eedaktioner eller Udgaver. Da den yn- 
gr^ (som vi senere skal vise) kun er en norsk Bear- 
bejdelse af den aeldre, uden at nye franske Kilder have 
ydet sit Bidrag, vil vi her f0rst omtale Haandskrifterne 
af den aeldre Bedaktion, den egentlige Sagaoverssettelse. 
Der findes nu ikke laenger noget fuldstaendigt Haand- 
skrift bevaret, alle ere mere eller mindre beskadigede. 
Det seldste repraesenteres af de Brudstykker, som fandtes 
c. 1845 i det norske Eigsarkiv og maaske kan have h0rt 
til det Haandskrift i liden Folio, som Arne Magnuss0n 
kaldte agammal codexa og som brsendte i KJ0benhavn 
1728. Af et af Brudstykkerne findes i lingers Udgave 
et Facsimile, hvorefter Codex maa vajre skrevet i Norge 
omtr. 1250 — 60; dette gj0r det n0dvendigt at antage, 
at Sagaen er oversat i Haakon Haakonss0ns Tid, da 
Oversajtterarbejdet florerede i Norge, og snarest i Aarene 
1240 — 50, medens Forbindelsen med England var liv- 
ligst. Ogsaa af det nsestaeldste Haandskrift (No. 2) fin- 
des kun Brudstykker (12); det er skrevet af en Islsen- 
ding i Begyndelsen af 14de Aarhundrede, men fundet i 
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Norge. De Haandskrifter, som Unger bar kunnet Isegge 
til Grund for sin Udgave (A. M. 180 c. fol. og 180 a. foL, 
af linger kaldte A og a), ere skrevne paa Island i 
2den Halvdel af 14de Aarhundrede og Iste Halvdel af 
15de; men ikke engang disse ere fuldstaendige. A mang- 
ier flere Blade foran — begynder derfor i Iste Bogs 
Cap. 17 — ,849 Blade i den 3die Bog om Agulandus 
(Udg. S. 280—302) og de sidste B0ger fra S. 480 af ; og- 
saa a mangier flere Blade foran — det begynder i Iste 
Bogs Cap. 38 — , bar en Eaekke Lakuner og afbrydes i 
Slutningen af 7de Bog om ^^RunzivalV\ Lakunen i Slut- 
ningen af 7de Bog synes opstaaet allerede i 13de Aar- 
bundrede, tbi den, der bar udf0rt 2den Bearbejdelse, 
bar ikke kjendt Af slutningen af Eolandssangen, Andes 
D^d og Kejserens Tog til Libyen. Denne er saaledes 
ganske tabt paa Oldnorsk, og vi vilde ikke bave kjendt 
til den, bvis vi ikke vidste, at den danske aKeyser 
Karlls Magnus Kr0nicke» var en Aflaegger af den old- 
norske Saga og saaledes kan give Efterretning om, 
bvad denne bar indboldt. Idet vi forbebolder os senere 
at belyse, bvorledes Sagaen er naaet til Danmark, og 
hvilke Forandringer den er undergaaet paa Vejen, kan 
det her vsere nok at frembaeve, at den danske Kr0nike 
henviser til et Haandskrift af Sagaens oprindelige 
Redaktion, ^ der bar vseret fuldstsendigere end nogen 
af de levnede Haandskrifter ; navnlig giver den danske 
Kj:0nike Oplysning om Slutningens Udseende i den 8b1- 
dre Redaktion. Det t0r nu med Sikkerbed siges, at 
denne Redaktion bar indeboldt f0lgende B0ger: 
Iste Bog. Om Karls og Rolands Bedrifter indtil Belej- 
ringen af Saragossa. 

*) Se Ungers Udg. S. XI. . 
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2den Bog. Om Oddgeirs Ungdomsbedrifter (= Udg. 3die 
Part). 

3die Bog. Om Kong Agulandus (= Udg.'s 4de Part b). 

4de Bog. Om Saxeren Guitalin (fc= jUdg.'s 5te Part). 

5te Bog. Om Otuel. 

6te Bog. Om Jorsalafserden. 

7de Bog. Om Runzivalsstriden og Krigen i Libyen. 

8de Bog. Balduins Kamp med Sibilia og Saxerne. 

9de Bog. Oddgeirs Kampe med Amarus og Maskabret. 
lOde Bog. Om Vilhjalm Korneis. 
lite Bog. Ka,rls D0d. 



4. Det bliver nu min Opgave at vise, hvilke Kilder 
Overssetteren bar benyttet, og hvorledes ban bar benyt- 
tet dem. Jeg begynder da med Rolandssangen, 

Karl den stores Tog til Spanien 778 og Vaskernes 
forraederske Overfald paa bans Bagtrop, bvorved Mark- 
greven i Bretagne Euotland og flere af Karls Hofem- 
bedsmsend faldt, turde allerede i den frankiske Tid 
vaere blevet Emne for digterisk Bebandling; dertil sy- 
nes ialfald en af Ludvig den frommes Biografer at sigte, 
naar ban siger, at ban undlader at naBvne de faldne 
Heltes Navne, «quia vulgata sunt.(( Det seldste sikre 
Vidnesbyrd om et Digt om Roland og Roncevaux er 
ellers Fortaillingen om Taillefer, der foran Slaget ved 
Hastings 1066 sang aom Carlemaigne og om Roland, 
om Olivier og Heltene, som faldt ved Rainscevausa. 
Men det aildste bevarede Digt om Roland er ikke saa 
gammelt; det er bevaret i et eneste Haandskrift i Ox- 
ford fra 12te Aarbundrede. Ved Slutningen af Haand- 
skriftet omtales en «Turoldus« i saadanne Udtryk, at 
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man har kunnet gjette paa ham enten som Forfatter 
eller Bearbejder; man har da taenkt paa Normannen 
Thnrold (f 1098), der fulgte Vilhelm til England og 
blev sat til Abbed i Petersborough for at forsvare dette 
mod dets Fiender. Det kunde passe fortrseflfelig her- 
paa, at Digtet efter sine Sprogformer maa vaere forfat- 
tet 1 Tideh 1080—1100,1 og at dette Haandskrift er 
skrevet i normannisk Dialekt. Imidlertid er der mere, 
som taler mod at opfatte Thurold som Forfatter. De 
sidste Vers i Haandskriftet fortselle, at Engelen kom- 
mer til Charlemagne om Natten og byder ham drage 
til Libyen (Syrien?) for at hjelpe Kong Vivien og de 
Kristne; men Keiseren vil ikke drage afsted, graeder, 
river sig i sit hvide Skjseg og raaber, «Ak, Gud, hvor 
m0Jsommeligt er mit Liv«: ^cifaltlageste,queTuroldus 
decUnet.^ Hvad «declinet« her betyder, er endnu ikke 
oplyst; det er blevet oversat «forfatter, bearbejder, be- 
retter« alt efter Fortolkernes forskjellige Opfatning. 
Nu synes det klart, at hverken en Forfatter eller Be- 
arbejder kunde falde paa at stanse saa abrupt netop 
lige efter Begyndelsen af en ny Afdeling; da det 
ogsaa er sikkert af de nordiske Bearbejdelser, at Dig- 
tet oprindelig har vceret fortsaty synes det mig aaben- 
bart, at den Turoldus, som har stanset paa et saa urime- 
ligt Sted, kun er den, der har skrevet det gamle Ox- 
forder-Haandskrift. Det synes ogsaa lidet troligt, at en 
udvandret Normanner skulde i England have forfattet 
dette Digt, der aander den mest gl0dende Kjaerlighed 
til Fsedrelandet, og med saa mange Baand er knyttet 



^) La vie de St. Alexis, Fo^me dn Xle sidcle et renonyellementB des 
Xlle, Xllle et XlVe si^oles, publics par Gaston Paris (et Leopold 
Pannier), Paris 1872 p. 29—40. ^ 

Storm: Karlamagnus-saga og Thidreks-saga. 2 
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til selve Hjemmets Jord; «la dnlce France;« som bans 
Helte ikke kan tonke paa uden at r0res til Taarer. 
Dette forhindrer imidlertid ikke, at Digtet er opstaaet 
blandt Normannerne i Frankrig, og der er anf0rt gode 
Grunde for en saadan Antagelse ; navnlig er det fremhsevet, 
at Digteren i Opregningen af de franske Stammer nsBv- 
ner Normannerne med en sserskilt Lovprisning, som er 
forsvundet i de senere ikke-normanniske Afskrifter, og 
at der findes flere Erindringer cm Englandstoget i 1066. ^ 
— Oxforderhaandskriftet er forste Gang omtalt i 1817, 
og det er f0rste Gang udgivet af Fr. Michel (1837). 
Et andet Haandskrift, Versaillerhaandshriftet, fra 13de 
Aarhundrede, ejedes af Bourdillon, som udgav det i 
1841, idet ban S0gte at gJ0re gjdeldende, at dette var 
mere segte; ban bar imidlertid bebandlet sin Kilde saa 
vilkaarligt, at bans Text af de f0lgende Ddgivere er 
erklaeret for aldeles ubrugelig. I 1869 fik man Fr. 
Micbels Udgave, bvor Oxforderbaandskriftet optryktes 
ved Siden af den senere Text, Versaillerbaandskriftet 
(til Vers 1309), og for det 0vrige. det omtrent samtidige 
PariserhaandsJcrift. Derved er det bleven konstateret, 
at det seldste Haandskrift i det bele rent reprsesenterer 
Originalen fra lite Aarbundrede, medens de nyere 
Haandskrifter vise, bvorledes Digtet efterbaanden ud- 
videdes og bearbejdedes. Derved er det ogsaa blevet 



>) Se Genin's IJdg. p. GXILI, GXX og Bosenbergs ^Rolandskradet" S. 
138, 200 — 202. Denne Forfatter regner blandt de normanniske An- 
tydninger ogsaa Gndenaynet Tervagant, som ban afleder af |)6rr-akandi, 
og de 12 JsBYninger. Heri kan jeg ikke Tsere enig med bam, ligesom 
jeg mener, at ban i det Hele skiller formeget Normanner (som nor- 
diske) &a de 0Yrige Franskmsend. De Trsek, som ban regner for beslseg- 
tede med Korden, gjenfindes i bele den franske berolske Digtning og 
findes ber ligesaa tidligt som i Korden. 
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muligt at bestemme, i hvilket Forhold den oldnorske 

OverssBtter staar til sin Original, og hrorledes denne 

har seet ud. F0rend vi unders^ger dette, vil vi imid- 

*lertid forudskikke et kort Uddrag af Digtets Indhold 

efter dets aeldste HaandskriftJ 

Kong Karl, „vor store Kejser," har i falde 7 Aar vaeret i 
Spanien og underlagt sig alt, undtagen Saragossa, hvor Mar- 
silie hersker. Han beslutter efter sine Msends Raad at 
sende Blancandrins til Kejseren med Underkastelsestilbad 
for at t'aa ham til at drage hjem til Frankrig. Blanc, kom- 
mer til Karl i „Gordres'' og fremferer sit Badskab. Karl 
holder den felgende Dag Raad med sine Msend om, hvad 
ban skal beslatte. Roland advarer mod at tro Marsilie, i^om 
for har bradt sine Lefter og drsebt de Msend, som Karl 
sendte til ham; men Ganelon og Naimes overtale Kejseren 
til at tage imod Tilbadet. Der skal da sondes en Mand til 
Saragossa. Naimes, Roland, Oliver og Turpin tilbyde sig 
selv, Keiseren afslaar det; da foreslaar Roland Ganelon, og 
Frankerne erklsere ham for den rette. Ganelon bliver 
vred, maa modtage Sendelsen, men undsiger Roland og bans 
Yenner, de 12 Jsevninger. Han drager afsted med Blancan- 
drios, og paa Vejen aftale de en Plan til at faa drsBbt Ro- 
land og Jffivningerne. Ganelon fremferer sit Bnd for Kong 
Mfu*silie, Hedningerne beandre hans krigerske Holdning, 
men harmes over Kejserens Fordringer. Da fremlsegger Blan- 
candrins sin Plan om Overfald for Marsilie, som bifalder 
den; Ganelon vender hjem med store Gaver og melder Kej- 
seren, at Marsilie nnderkaster sig. Det besluttes efter Ga- 
nelons Forslag, at Roland, Jsevningerne og 20,000 Fransk- 
ma^nd skal blive tilbage. Keiseren drager hjem med tongt 
Hjerte. Marsilie samler alle sine Maend, 400,000, og hans 
Hevdinger love at drsebe Roland. Oliver faar se dem 



^) En yidl^ftigere Bedegjerelse for Indholdet findes hos Bosenberg anf. 
B. Side 11 — 53, hyortil jeg henyiser. Jeg kan imidlertid ikke i det 
felgende benytte denne, da ban har lagt Genins Inddeling tilgrund; 
Jeg benytter fortl0bende Yerstal efter Michels nye Udgare. 

2* 
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komme og raader Roland at blaase i sit Horn, da vil Fransk- 
msendene vende om. Men Roland svarer, at ban heller 
vil hugge med „Durendal," og at Frankrig» ikke skal tabe 
sin Beremmelse for bans Skyld. Franskmasndene samle sig, 
og Turpin signer dem og lover dem Ssede i Paradis. I Kam- 
pen falde 10 af Saracenernes Hevdinger og alle Hednin- 
gerne, men Marsilie anfalder med nye Skarer. I denne 
Kamp falde de fleste af Jaevningeme; na vil Roland blsese 
i sit Horn, Oliver forbyder det, men Turpin opfordrer bam 
dertil, for at Kejseren kan bevne dem og begrave dem krl- 
steligt. Roland blseser, saa det gjenlyder 30 Mile borte. 
Karl borer det og vil vende om. Roland blaeser 3 Gange 
„a la buche sanglente,^*^ Kejseren siger „dette Horn bar 
lang Aande," og Naimes siger, at Roland er i Ned. Da 
vender Kejseren om med Haeren og lader Ganelon faengsle, 
som bar forraadt dem. Kort efter dor Oliver af sine Saar, 
og Roland tager en smertelig Afsked med bam. Roland bag- 
ger Haanden af Marsilie og drseber bans Sen; Kongen flyg- 
ter, men bans. Far broder Marganices fortssetter endnu Stri- 
den og vil draebe Roland og Turpin, som nu ere alene til- 
bage; da beres Lyden af Keiserens Horn, og alle Hednin- 
ger fly. Roland bserer alle Jaevningerne frem for Turpin, 
som velsigner dem. Roland segner om ved at se Olivers 
Lig, Turpin vil bente Vand til bam, men falder selv om og 
der. Roland feler Deden naerme sig. Med Hornet i den ene 
Haand og Durendal i den anden gaar ban op paa Hejen, vender 
sig mod Spanien og hugger 3 Gange med Durendal i Stenen, 
forat det ikke skal falde i en uvserdigs Haand. Men Durendal 
gaar ikke itu, og Roland priser Svaerdet, med bvilket ban 
bar vundet saa mange Lande, og som baerer saa mange 
Helligdomme. Sin sidste Hilsen sender ban Frankrige og 
Karlemagne, sin Herre, som fostrede ham, beder Gud bjaelpe 
sin Sjael og raekker op til Himlen sin hejre Handske, som 
Engelen Gabriel tager af bans Haand; og Gud sender sin 
Cherub med Gabriel og Micbal, der fere bans Sjael til Para- 
dis. Keiseren komraer til Ronceval, bver Fodbred er daek- 
ket med faldne. „Hvor er Roland, Oliver og de 12?" raa- 
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ber han, river i sit Skjseg og serger. Nairn es viser ham en 
Stevsky langt borte, og Keiseren byder sine Msend at for- 
felge Hedningerne. Da Aftenen stunder til, knaeler Kari 
ned og beder, at Gud vil stanse Solen. En Engel melder, 
at han ikke skal mangle Lys. Franskmsendene naa Hed- 
ningerne, sora draebes eller drukne i Floden. Da gaar So- 
len ned, og Franskmaendene Isegge sig til Hvile. Karl har 
profetiske Drerame. Om Morgenen drage de tilbage til 
Roncesval, Karl rider foran op paa Hejen, finder Rolands 
Lig og synker ned over ham, udbrydende i bitre Klager. 
Franskmaendene samle de Dede og begrave dem, Rolands 
Tnrpins og Olivers Hjerter blive hdtagne og bevarede. Da 
han vil drage bort, kommer hele Hedningernes Haer mod 
ham, anfert af den nysankomne „Ammiral'' Baligant fra 
Babilon. Karl glaeder sig over^ denne Anledning til at 
hsBvne sine Maend og ordner sin Haer. Striden er haard, 
mest udmaerker sig Ogier og Karl selv, som kl«ver Bali- 
gants Hoved. Hedningerne flygte til Saragossa, hvor Mar- 
silie der af Sorg over Nederlaget, Bramimunde overgiver 
Staden, den indvies til Kristendomraen, og Indbyggerne de- 
bes eller draebes. Franskmaendene drage hjem. I Blaye ned- 
IsBgges Roland, Oliver og Turpin. I Ais kommer Olivers 
Sester Aide ind til Kejseren og sparger efter Roland. Karl 
svarer, at han er dod, og byder hende i Erstatning sin egen 
Sen Louis, „han som skal arve mine Lande." „Dette Ord 
er mig underligt," siger Aide og segner ded om. Karl 
overgiver hende til fire Grevinder, som fere hende til et 
Nonnekloster, hvor hun begraves under Alteret. Nu be- 
gynder Ganelons Proces. Kejseren lader ham fere frem i 
Laenker og byder sine Baroner at demme ham som Forrae- 
der. Ganelon negter at have vaeret Forraeder mod Kejseren 
og siger, at Roland og Jgevningerne vilde sende ham i De- 
den til Marsilie, og at han derfor havde hevnet sig efter at 
have undsagt dem. Franskmaendene raadslaa, Ganelons 
Fraende Pinabel lover at kjaempe for ham. Baronerne bede 
Karl om Naade for Ganelon, „nu er saa alligevel Roland 
ded'*; da Kari erklaerer dem for Forraedere, traeder Tierri 



22 EarlamagnuB-saga. 

af Adjou frem og demmer Ganelon til at hsenges og brsen- 
des som ,Forr8&der og Meneder, idet han tilbyder at kjsBmpe 
derom roed hver af hans Frsender. Pinabel modtager Udr 
fordringen, og som Gisler for ham modtages Ganelons 30 
FrsBnder, der ssettes i Forvaring. Kampen er langvarig, mien 
tilslat f alder Pinabel. Karl lader Ganelons 30 FrsBoder 
bsBnge, og Ganelons Ded beslattes na enstemmig. Han sen- 
derrives af 4 Hingste. „Den, der sviger en anden, maa ej 
rose sig deraf." — Natten efter hviler Kejseren i sit Ram- 
mer, og St. Gabriel b'ringer bam Bud fra Gud, at ban skal 
drage til Bire (Syrien) at hjeipe Kong Vivien og de Kristne, 
som paakalde ham. Mefi Kejseren river sig i sit hvide 
Skjseg og raaber: Ak Gud, bvor mejefuldt er mit Liv," 
a fait la geste que Turoldus declined — 

At indgaa paa en n0jagtig Unders0gelse af, hvor- 

ledes Oxfordertexten blev udvidet til den Form, vi finde i 

Paris- og Versaillehaandskrifteme, turde blive for vidtlaf- 

tigt. Det faar vaere nok at paapege de 2 Fsenomener, 

som her have den 8t0rste Betydning. Den metriske Form 

fik i det 12te og 13de Aarhundrede en hastig Udvik- 

ling, idet det var en iEressag for enhver Digter at 

eje sit Metram; det gjaldt for Trouv^reme, at deres 

Digtes Metrum til enhver Tid var paa H0jden med 

deres Tilh0reres metriske Sans. De kunstl0se Asso- 

nanser maatte da efterhaanden vige for fuldstaendige 

Rim; allerede dette maatte foranledige om ikke egentlig 

Omdigtning, saa ialfald en Maengde Smaarettelser og 

Afvigelser i Udtryk og Vendinger. Paa den anden Side 

maatte med den opblomstrende Digtning Tilh0reme 

g]0re st0rre Fordringer til nye Scener, Overraskelser 

og Udmalinger af vellykkede Hovedpunkter ; Trouv^reme 

maatte bearbejde det gamle Stof paany, optage nye 

Elementer og udvide Digtningen paa passende Steder. 

Saaledes maa vi tsenke os de nye Bearbejdelser af Bo- 
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landissangenfremstaaede, og vi vil i det folgende komme 
til at nsevne flere Exempler paa begge Slags Foran- 
dringer. 

I hvilket Forhold staa disse seldre og nyere Udga- 
ver af Bolandssangen til den, som har ligget til Gmnd 
for den oldnorske Overssettelse? Man opdager snart, 
at denne, seet ganske i Almindelighed, i vsBsentlige 
Punkter afviger fra de franske Haandskrifter. Det bli- 
ver da at afgjare, om dette er Overssetterens eller Ori- 
ginalens Skyld. Hovedafvigelserne er, at i Sagaen An- 
des ikke den Episode, som skildrer Karls Kamp mod 
Baligant, og at Ganelons Proces er forvandlet til en sim- 
pel Domsafsigelse og Afstraffelse. Man har tidligere 
antaget, at Sagaen her tro har fulgt sin Kilde; imidler- 
tid r0ber OverssBtteren selv paa et nbevogtet Sted, at 
han har foretaget vilkaarlige Forandringer, nemlig da 
B^l Natten efter Slaget ved Roncesvals har profetiske 
Dr0mme. ^ Engelen Gabriel lader ham se ind i Prem- 
tiden. «Et haardt Uvejr, Torden og Lynild, Storm og 
Kulde overfalder bans Maend, og mange vilde Dyr 
storme frem mod dem. De kalde Karl til Hjelp, men 
mod ham styrter sig en frygtelig L0ve, og Karl faar 
ikke vide, hvem der sejrer. Siden er han i sin Borg i 
Ais og holder en Bj0rn (?) Isenket, men fra Ardennerne 
ser han 30 Bj0rne storme frem, som fordre sin Frsende 
udleveret; da l0ber enHnnd(?) nd af hansPalads og be- 
gynder en Kamp med den st0rste af Bj0mene, men 
Karl faar ikke vide, hvem der 8ejrer.« Det er let at 
se, at Bolandssangens Digter med disse Dr0mme har 
indledet Digtets 2den Afdeling, Slaget mod Hednin- 



<) Se V. 2521—2564. 
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gerne og Ganelons Proces, hvor Interesseii netop fse- 
ster sig ved Karls Kamp med Baligant og Pinabels 
Kamp med Tierri. Nu findes begge disse Dr0mme i 
Sagaen (Cap. 38) ; deraf t0r vel sluttes, at Sagaens Ori- 
ginal bar indeholdt begge Beretninger ganske som i 
Digtet. I Sagaen er ogsaa tydelig Digtet ved Slntnin- 
gen afkortet, uden Hensyn til at den episke Beband- 
ling fordrede, at der gaves fuldstaendige Oplysninger 
om alle de Personer, der forekom. Saaledes maa i 
Digtet Marsilie d0 i Saragossa, medens vi i Sagaen 
ikke faar hare mere om bam, efterat Roland bar af- 
bugget bans Haand (Cap. 32); ligeledes nsBvnes Pina- 
bel (Cap. 7) og Dronning Bramimunde (Cap. 13), uden 
at n0jere Oplysninger gives om dem, saaledes som 1 
Digtet. Det t0r da betragtes som sikkert, at ber er 
foretaget vilkaarlige Forandringer ved en Haand, der 
staar udenfor den franske Digtning. Men Grundene 
til de 2 Forandringer synes forskjellige. Det er vel 
ikke blot for endelig at faa Ende paa Sagen, at Over- 
ssetteren bar udeladt bele Baligantskampen; nsermere 
synes det bam at ligge en kritisk Grund. Som senere 
skal omtales, kjendte og benyttede ban ogsaa Turpins 
Kr0nike; men denne omtalte ingen saa storartet Kamp 
' efter Roncevalslaget. Overssetteren bar da fundet bele . 
Episoden usandsynlig og udeladt den. Men Forandrin- 
gen af Ganelons Proces synes at benvise tU en virke- 
lig Kulturforskjel mellem Franskmaend og Nordmsend. 
Tvekamp som Retsmiddel var allerede afskaflfet i Norge 
omtr. 1010 som bedensk og uciviliseret; det maatte 
da stride mod Overssetterens stserkeste F0lelser at lade 
selve aKarlamagnusc< tillade Tvekamp som Gudsdom. 
En ren Grusombed maatte ban endvidere ans6 det for, 



Karlamagnos-saga. 25 

at Qanelons Frsender blev straflfede for bans Brade; 
iEtten kunde i Norge deltage i B0der med en Drabs- 
mand, men det viser sig jo netop i Haakon Haakons- 
S0ns Lovgivning Bestrsebelser for at hindre den aeldre 
Betragtning, at et Drab kunde hevnes paa Di'absman- 
dens Frsende. Men allerstserkest maatte en Nordmand 
f0le det umoralske i, at en aabenbar Forraeder mod sin 
svorne Herre skulde kunne skyde sig ind under sin Be- 
rettigelse til privat Hevn. Oversaetteren gjorde altsaa 
efter sin Betragtningsmaade ikke andet end at redde 
Kejserens Mre ved at lade den i sig selv klare Sag be- 
d0mme kort og godt efter Naimes's Forslag. 

Med disse 2 Undtagelser tar man antage, at Over- 
saetteren i det hele tro bar fulgt sin Kilde. Denne er 
imidlertid ikke Oxforderbaandskriftet eller noget der- 
med beslaegtet. Vistnok maa det forudsaettes, at Sagaens 
Original bar ligesom Oxforderbaandskriftet vaeret skre- 
vet i normannisk (eller anglo-normannisk)Dialekt: der- 
for borge de mange Navne f. Ex. garagwze (fr. Sara- 
goze), Valswnde (fr. Valfonde), Twrkis af Twrkult^s (fr. 
Torcbis de Torteloze) o. s. v. ; det kan ogsaa st0ttes ved, 
at Sagaen bar bevaret Erindringen om Englands Erob- 
ring, som ikke kjendes i de ikke-normanniske Haand- 
skrifter. 1 Men andre Navne vise, at Haandskriftet bar 
vaeret meget yngre end Oxforderbaandskriftet; berfor 
borge Navne som Awde (for AMe), Blancandm (for 
Blancandrins), og allerbedst kanske Navnet Langalif 
paa Marsilie's Farbroder. Dette kunde synes at vaere 
et norsk Etymologiseringsfors0g, men ved Sammenlig- 
ning af de forskjellige Haandskrifter vil vi se, at i 



>) Se oyenfor S. 18. 
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Norge kun det sidste e i ^langalife^ er bortkastet; i 
Oxforderhaandskriftet kaldes ban Pa?-calife (medbaade 
fransk og arabisk Artikel), men i de 2 nyere Haand- 
skrifter m0de vi Fonnerne lawgalie og lawgalie; det 
er da klart, at Langalif staar netop paa Overgangen 
fra lalcalife til laugalie. Det samme Forhold vil man 
gjenfinde i det hele i Sammenligningen mellem Sar 
gaen og de franske Haandskrifter. Sagaens Original 
sjTies saaledes at have ialfald begyndt den Omdigtning, 
som fulgte med Overgangen fra Assonanser til Rim. 
Et Par Exempler vil her vsBre bevisende. Den anden 
Strofe i Digtet begynder saaledes: 

Oxforderhaandskriftet V. 10. 
Li reis Marsilie esteit en Sarraguce 
Alez en est en tm verger suz Tumbre. * 
Men i Pariserhaandskriftet V. 14. 
En Saragoze ert Marsilie U her 
Soz une olive se sist por d^por^er.^ 
Den eneste Grund til Forandringen synes at vsere 
Bimet; denne Forandring gjenkjendes i den norske 
Prosa, hvis Original dog bar bevaret Udtrykket "su0 
Vumhre^: «Marsilius konnngr var genginn undir olifu- 
tre einu i skugga.« — Da Blancandin kom til Kejseren, 
sagde ban: 

Oxforderhaandskriftet V. 123. 
.... Salvet seiez de Deu 
Le glorius qne devuns attrer^). 



*) „Eong Marsilie yar i Siarraguoe, han var gaaet ud i en Have under 

Skyggen." 
*) „I Saragoze var Marsilie, Herren, under et Oliventrffi satte (han) sig 

for at forfriske sig/' 
') „Bevaret veer af Gud, den herlige, som vi bjerr tilbede.'' 
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Men Pariserhaandskriftet har V. 142. 

Beau sire roi, cil dex vos puist garder 

Qui fist le del et la terre et la mer 

En ceste crois laissa son cors pener 

et el s^poucre cocher et repousser 

et au tiers jor de mort r^susciter 

par eels, qu'il volt ensemble o lui mener. ^ 

Naar man i Forbindelse hermed ser den norske Over- 
saettelse: aHerra konungr, Gud gseti j)in, sA er sk6p hi- 
min ok jor 8 ok & kross var festr at leysa oss fr4 kvS- 
lum helvitis,« kan der ikke vsere Tvivl om, at Over- 
ssBtteren har fulgt den rimede Text, hvor ban dog bar 
sammendraget de 4 sidste Vers. 

Paa andre Steder synes de nye Trouvferer at bave 
foretaget Eettelser mere for Meningens end Jlot Kimets 
Skyld, og disse Eettelser findes igjen paa Oldnorsk. 
Naar saaledes Blancandin og bans Msend skulle bevser- 
tes og ovematte bos Kejseren, indledes dette saaledes 
i Oxforderbaandskriftet: 

Bells fut li vespres e li soleih fut defy 

Les dis mnlez fait Cbarles establer ^ (V. 157—58). 

Her kan ikke Bimet st0de, tbi samme Endelse er be- 
boldt ; men Tanken er forandret, og det kan ikke nseg- 
tes, at der er bedre Mening i Pariserbaandskriftiet : 



') „iBdle Herre Konge, maa den Gad bevare Eder, som gjorde Himmelen, 
Jorden og Hayet, lod sit Legeme pine paa Korset og leegge tilHyile 
i Qrayen og paa 3dje Dag staa op fra D0den for dem, som han yil 
toe sammen med sig." 

^ „Aftenen yar smuk, og Dagen rar klar, de 10 Hnldyr lader Karl foe 
tU Stalden/* 
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Beaus fu U jors, si prist a decliner, 

Et li solaus se prist k esconcer. 

Li rois comande les mnles establer o. s. v. ^ (V. 186—88). 
Da Roland blaeste i Hornet for at paakalde Karls Hjelp, 
naaede efter Oxforderhaandskriftet Lyden 30 Mile: 

Granz XXX liwes Toirent il respundre (V. 1754), ^ 
men Versaillerhaandskriftet n0jer sig med: 

bien XV lieues li ol'e en ala (v. 3055). ^ 
Begge disse Rettelser ere optagne i Sagaen. Et 3dje 
Exempel er Sammenst0det mellem Ganelon og Roland 
i Raadsforsamlingen; det er for vidtl0ftigt til her at ci- 
teres, det faar vsere nok at gJ0re bpmaerksom paa, at 
Sagaen oversaetter efter f0lgende Orden i Oxforderhaand- 
skriftet: f0rst V. 319-30, derpaa V. 310—18, og saa 
f0rst V. 280 — 309. Men dette er netop den Ordning,' 
som Pariswhaandskriftet f0lger V. 334—431. — 

Der er desuden mange Steder i Digtet, hvor de 
senere Trouv^rer til det seldre Haandskrift have gjort 
smaa Tillaeg, som ere bevarede i den norske Oversset- 
telse. Da saaledes Ganelon leverer Kejserens Brev til 
Kong Marsilie, og denne skal til at Isese det, finde de 
senere Haandskrifter n0dvendigt at tilf0Je c(Marsille sot 
des ars bien la maistrie, escoler fu en la loi pa6nie,a 
og Sagaen beretter derfor «hann var g68r klerkr ok 
kunni vel & heiSnar b(Bkr.» Om dette Brev tales ikke 
mere i Oxforderhaandskriftet, men Pariserhaandskriftet 
beretter, at han «les bri^s comande ardoir au feu grejois.a 
Det sidste Ord («= graesk) har Oversaetteren ikke forstaaet 



*) „SkJ0n yar Dagen, den begyndte at helde, og Solen yar nffiryed at 

synke. Kongen befaler at f0re Muldyrene til Stalden/' 
') ,,30 store Mil hjorrte de den gjenlyde.^' 
») „Gode 15 Mil gik dens Lyd." 
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X)g derfor'udeladt, menE^sten har ban: aMarsilius konungr 
let .brenna ritit.« Naar der senere berettes om de mange 
Varsler, som skede paa Slagdagen for Rolands Skyld, 
oplyser Versaillerhaandskriftet, at derom kan^man Isese 
i St. Denis: 

A Saint-Denis, cui Dex parama tant 
La treuve Ton ceste estoire lisant, 
hvilket i Sagaen overssettes «En |)at er ritat i S(5gunni 
af hinum helga Dionysio, at j)at vseri alt fyrir sakir 
Rollants» o. s. v. — 

Som her er frembsevet, er det mest i Smaating, at 
Sagaen f0lger de senere Bearbejdelser; d^imod bar 
den ladet ligge de st0rre Udvidelser, som disse senere 
Udgaver bave optaget Saaledes vil man forgjaeves 
i Sagaen S0ge efter de vidtl0ftige Skildringer af, bvor- 
ledes Jaevningerne vaebnede sig f0r Roncevalskampen 
og opmuntrede binanden med kjaekke Taler, bvorle- 
des Ganelon f0r sin Domfseldelse undslap Kejserens 
Magt 2 Gange og efter mange Tilskikkelser endelig 
blev fangen, bvorledes Aude og Rolands Moder og de- 
res Slsegt bliver bentet til Ais og bvorledes Aude ud- 
bryder i vidtl0ftige Klager over Rolands D0d o. s. v. 
AUe disse st0rre Tildigtninger t0r man vel tro ikke 
var blevne til, da Sagaens Original blev skrevet. Dog 
h0r kanske ikke glemmes, at en senere Legende, som 
findes i Versaillerbaandskriftet, ogsaa er optaget i Sa- 
gaen; det er Fortaellingen om, at da Franskmsendene 
vilde begrave sine faldne ved Roncesvals 'og ikke kunde 
adskille dem fra Hedningerne, sker paa deres B0n det 
Mirakel, at der bm Natten voxer Torne over alle de 
faldne Hedninger, medens de Kristne laa bare (Cap. 40 
og V. 10936 flf.). — 
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Med Undtagelse af Beretningen om Ganelons Dom- 
have vi endnu ikke omtait den Rsekke virkelige AM- ' 
gelser, som i Sagaen findes fra alle de franske Texter. 
Disse Afvigelser grunde sig enten paa afvigende Sagn- 
form hos Originalen eller paa Misforstaaelser eller paa 
Forandringer paa Grund af Overf0relsen fra Vers tU 
!Pro8a. — Det er mangesteds, man med Sikkerhed t0r 
paastaa, at Sagaen alene bar bevaret Trsek, der ere 
tabte i de franske Texter, og det skal ikke forundre 
OS, om flere af disse traeflfes igjen, naar engang de 
0vrige nyere Haandskrifter af det franske Digt foreligge 
fuldstsendigt udgivne.^ Vi skulle her naevne nogle af 
de vigtigste. Da Blankandin kommer til Kejseren, er 
ban omringet af 15,000 Franskmsend, som lege dels 
med Skakspil, dels med Bretspil (Oxforderhaandskriftet 
V. Ill — 12): «ok var onnur hver taflan af gulli en 
onnur hver af brendn silfri, sv4 hit sama vAru ok rei- • 
timir & tafibordinn, at annarr hverr var gyltr, en annarr 
hverr var |)aktr af hvitu silfri.c< Saadanne n0Jagtige 
Beskrivelser h0re netop hjemme i de franske Digte, 
medens Sagaoverssetterne overalt vise en stark Tendens 
til at forkorte dem ; der kan altsaa ikke vsBre Tvivl 
om, bvor de egentlig h0re hjemme. I Kaadsforsamlin- 
gen opregner Eoland de Lande og Byer, ban bar erob- 
ret for Kejseren, efter Oxforderhaandskriftet: Nobles, Com- 
mibles, Valterne, Pine, Balasgned, Tuele, Sezilie, efter 
Pariserhaandskriftet: Nobles, Merinde, Vauterne. Sagaen 
bar alle de Nkvne, Oxforderhaandskriftet naevner, nndta- 
gen Gommibles, istedetfor hvilken allerede er indtraadt 



') Et Ezempel i en norsk OyerseBttelse paa et Sagntrsek, der er tabt i 
de franske Originaler, bar jeg omtait i Saga af Elores ok Blankiflur, 
se Tidsskrift for nordisk Filologi, ny Bffikke I S. 38. 
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Morinde, samt tillsBgger: <iPort ok Pailart (Aulert), er 
stendr d landamaeri.a Disse ukjendte Navne med den 
tilf0Jede geografiske Bemserkning kunde umuligt Over- 
ssBtteren finde paa at tilf0je; medens de godt passe i 
det ^anske Digt. Det mserkeligste Tillaeg af alle findes 
i Cap. 39, hvor Kejseren byder sine Maend at tage Dy- 
rnmdale af den d0de Rolands Haand, men ingen formaar 
det, f0rend han selv kommer tiL Dette er saa segte episk 
og segte ridderligt, at en Beretning herom maa vaere op- 
rindelig. Det er ogsaa et af de faa poetiske Traek i 
Sagaen, som siden er gjenf0dt i nordisk Digtning. 
Mindre vigtige ere Enkeltheder, som at Jsevningerne lo, 
da Eejserens Brev faldt ud af Ganelons Haand, at paa 
dennes Hest Tachebrun Sadelen var af S0IV og Sadel- 
klsedet af «det dyreste Pell,t< at Ganelons Msend' efter 
bans Afrejse beklage sin o§ bans Skjsebne 0. 1.; men 
cm dem alle gj elder, at de ere af fransk, ikke norsk 
Oprindelse. 

Af st0rre Betydning for os er de Misforstaaelser, 
som Overssetteren bar gjort sig skyldig i. Gjennem- 
gaaende er den Fejl, at «crier Monjoie« overssBttes abldsa 
i bomc( eller abl^a i la6ra,c< endnn n0Jagtiger6 S. 516 
c<bl6sa 1 Infir sinn f)ann er E. m. k. dtti, er kalladr var 
Mundide.« Dette beviser afgj0rende, at Overssetteren 
ikke var Franskmand. Ligeledes viser en Misforstaaelse, 
at da Bogen oversattes, forstod Nordmsendene sig ikke 
stort paa Kiddersseder ; om Valdebrun siges «cil adouha 
le roi Marsilion, il li coucba son premier e8peron,« bvil- 
ket overssettes «bann var vanr at standa upp im6ti Mar- 
silio konungi ok binda spora k fcetr bonum»; paa andre 
Steder i Sagaen benyttes dog Udtrykket «dubba til rid- 
dara,« men her bar altsaa Overssetteren ikke lagt Mserke 
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til, at det samme menes om Eongen.^ Om Falsaron 
siges, at han «tiiit la tere d*Atliun e Balbiuna (Oxforder- 
haandskriftet V. 1215) ; disse Navne have vel vseret utyde- 
lige eller forvanskede i Originalen, thi Overssetteren bar 
opfattet dem som Datan og Abiran («[)vi landi, er f eir 
4ttu Datan ok Abiron«) og derfor fra sit Bekjendtskab 
med Bibelen tilf0jet deres Historic. Dette giver dog 
ingen Grund til at antage, at Overssetteren var gejstlig, 
thi ogsaa hos Lsegmsend fandtes saa megen Iserd Dan- 
nelse i det 13de Aarhundrede; der var mange af dem, 
som var «klerkar g6dir«. I Kongespejlet forlanges 
som Vidnesbyrd om almindelig Dannelse, at man skal 
kunne Latin og Fransk som de mest udbredte Sprog, 
og andre Kundskaber forudsaetter ikke Oversaettelsen. 
At OverssBtter'en ikke er gejstlig, viser sig bedst af, 
at han forkorter alle de lybelske Tirader, som Isegges 
i Heltenes Mund. ^ Derimod finde vi hist og her smaa 
TilssBtninger, som vise, at Forfatteren ikke var ukjendt 
med Krigens Sysler og havde god Forstand paa «Hird- 
sseder«. Da Kejseren faar Marsilius' Bud om Under- 
k^stelse, takker han 6ud og giver Ordre til Opbrud; 
dette udtrykkes saaledes V. 700—701: 

Par mi eel ost funt mil grailles suner 
Franc deshcrbcrgent, funt lur sumers trosser ;3 



^) Det ligger nser at tsenke paa den Scene yed Kong Magnus' Eroning 
1261, da en tilstedeyserende skotsk Bidder sagde, idet man fsestede 
EroningssTserdet om Magnus: ,,det er mig sagt, at i dette Land blev 
ikke Biddere ,,dubbede**, men ingen Bidder saa jeg saa hsederligen 
dubbet som han, byem 10 ber0mte H0ydinger gjorde med Kronings- 
SYserd." 

■) Herom mere nedenfor. 

") „Midt i Hseren lyde 1000 Trompeter, Franskmsendene bryde op og 
beleesse sine Heste/* 
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men istedetfor ligefrem OverssBttelse siger Sagaen c<Si- 
6an Y&ru upptekin landtj(5ld ok herbiifiir K. m. koiiiings,« 
aldeles som om der taltes om et af Birkebenernes 
Tog hjemme i Norge. Strax forud er der Tale om, at 
Kejseren modtager den hjemkomne Ganelon efter at 
have hart Morgenmesse: 

Li emper^res est par matin levet, 
Messe e matines ad li reis escnltet; 
Sur Terbe verte estut devant sun tref,^ 
men Oversaetteren troede vist at mangle ^rbadighed 
mod Kejseren ved at lade ham hare Ganelons Bud fa- 
stende; han fortseller nemlig, at Kejseren elter at have 
hart Tider geJcJc til matborSs o. s. v. Thi ved den nor- 
ske Konges Hird stededes ingen for Kongen, far denne 
havde spist eller var ifserd med at spise. — Ogsaa paa 
andre Punkter viser sig den stserke Kulturforskjel mel- 
lem OversaBtteren og Originalen. Naar Originalen har 
«St. Basilius,a oversaBttes det St. Blasius, thi denne 
Helgen var kjendt i Norge, den anden ikke. Naar det 
fortaelles, at Franskmsendene grsed af Glaede ved fra 
Toppen af Fjeldene at se sit Hjemland cda tere majura 
og at mindes sin Ejendom, sine Bam og Hustruer, har 
Oversaetteren ikke forstaaet denne Rarelse og beretter, 
at det var Skilsmissen med Roland, som bragte Taarer 
i alles 0jne («vi8 skilnaSi |)eirra var engi sv4 hardr, 
at vatni mdtti halda fyrir sakir elsku, er j)eir hCffiu & 
Rollant))). Naar ved Ganelons Faengsling Kokken saetter 
ham paa en Arbejdshest «d deshonom (til Vanaere), har. 
Oversaetteren troet, at dette maatte betyde «paa en aere- 



1) ^Kejseren har staaet op, Kongen har lyttet til Messe og Ottesang; 
paa det gr0nne Grses stod han foran sit Telt/* 
Storm: Karlamagnus-saga og Thidreks-saga. 3 
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krsenkende Maadecc og gjengiver det <<16t setja hann & 
klyflahesta sina ok hverfa hofud til hala.a En ren Tan- 
kel0shed er det, at der bagefter siges, at Ganelon f0res 
atil myrkvastofu« istedetfor feires i Bevogtning under 
Eejsen. — En Misforstaaelse, som bar faaet Betydning 
for den senere oldnorske Eedaktion, er, at Valtari «li 
ni6s (S0sters0n af) Droitln, al veill e al canuta er ble- 
ven S0n af c<Dragon hinn gamli ok hinn skegghvlticc 
og desuden 80sters0n af Tmpin] thi dette nye Slaegt- 
skab bar bragt den nyere Eedaktion til under Slaget 
overalt at indssBtte Valtari istedetfor Turpin, som skulde 
afvejen, bvorom mere nedenfor. 

Overgangen fra Vers til Prosa er ikke bleven uden 
F0lger for Fremstillingen ; OverssBtteren bar mangesteds 
f0lt, at den episke Stil ikke Isenger passede. Det blev 
saaledes ikke muligt at gjentage de epishe Epitheter^ bver- 
gang de forekom; naar saaledes om Naimes siges c(meillor 
vassal n'out en la curt de lui» (V. 231, 775 o. fl.) og om Tur- 
pin «tel coronet ne cbantat uncbes messe« (V. 1604 o. fl.), 
findes disse Tillseg kun 6ngang bver i Sagaen. — I Dig- 
tet skildres Hovedpersonerne den f0rste Gang, de fore- 
komme; dette maatte udelades i Sagaen, som bar omtalt 
de fleste af dem f0r; saaledes f. Ex. Kejseren V. 116 — 119, 
Marsilie V. 408 — 15 o. s. v. Men fomemmelig bar 
denne Omarbejdelse gaaet ud over Talerne og de lyri- 
ske Partier. Det er bekjendt, at i de franske Helte- 
digte findes en Esekke Gjentagelser eller rettere Variar 
tioner af samme Hovedtanke, isaer paa de stserkest be- 
vsegede Steder; den Strid om disse Strofers Oprindelse, 
som bar sysselsat mange franske Lserde, vedkommer os 
mindre, naar det kun er sikkert, at Overssetteren bar fundet 
dem ogsaa i sin Original ; og dette er sikkert, tbi flere af 
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dem findes oversatte f. Ex. Rolands Taler til Durendal. 
Da Ganelon foreslaar Boland til F0rer for Bagtroppen, 
takker Eoland ham og siger, at ingen vil vsere saa 
djserv at anfalde ham; men i Oxforderhaandskriftet til- 
f0jes her 5 Vers, hvori siges, at da Roland h0rte,han skulde 
vaere i Bagtroppen, talte han vredelig til sin Stiffader: 

Ahi, culvert, malvais home de put aire, 

Quias le guant^ me caYst en la place, 

Cume fist k tei li bastuns devant Carle? (V. 761— 64) ^ 
Dette Udraab, som nok kan forsvare sin Plads, idet 
Roland tsenkes baade at gl^de sig over Kampen og at 
harmes over Ganelon's onde Vilje, har Overs, beholdt 
med en liden Forbedring. Men andensteds har han an- 
sect Gjentagelserne for upassende i Prosa og gjort Foran- 
dringer. Da Roland og Oliver se Saraceneme komme, 
opfordrer Oliver Roland til at blsBse i sit Horn, men Ro- 
land vil ikke. Oliver gjentager sin Opfordring 4 Gauge 
i forskjellige Udtryk, men intet hjelper. Opibrdrin- 
gerne ligne dog hinanden saameget, at de nsesten vilde 
falde sammen i Overssettelsen; derfor er i Sagaen 3die 
og 4de Opfordring og Rolands 3die og 4de Svar slaaede 
sammen (Cap. 21). Kort efter udelades Olivers Tale 
til sine Maend med den Oplysning, at den var af samme 
Indhold som Rolands (c<sv4 msBlir Oliver hit samac<). 
Og af Kejserens Klager over Rolands Dad, der hare 
til de smukkeste Dele af Digtet, er der kun blevet 
nogle ganske faa Linjer tilbage ; her synes altsaa den nor- 
diske Skybed for at udtrykke stserke Falelser i mange Ord 
at have indvirket paa Sagaen; dette stemmer ganske 



') ,,Ha, Kidding, onde Mand af tassel Herkomst, tsenker da, at Handsken 
skal falde af min Haand, som Stokken faldt fn dig foran Karl." 

3' 
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med, at Aude ved at hare om Eolands Dad synker dad 
n^d^ ogsaa hendes Sorg mangier Ord; men msBrkeligt 
nok er her Originalen ikke stort ordrigere end den 
danske Eranike (o: Sagaen). 

De Resultater, som her ere fremstillede for Rolands- 
sangen, vil blive os vigtige for Sagaens avrige Dele, 
hvis Kilder ikke foreligge i flere Bearbejdelser. 



5. Sagaens farste Bog beretter Karls og Rolands 

Historie indtil Belejringen af Saragossa. Vi skal kor- 

telig gjengive dens Indhold: 

Kong Pipin er ded og har efterladt 2 Dotre, Gilem og 
Belisent, og en Sen Karl, 32 Aar gammel. Pipins Riddere 
vil draebe Karl, men 6ud sender sin Engel for at advare 
ham. Karl drager bort, og om Natten byder Engelen, at 
han skal drage ud at stjaele med Tyven Basin. Karls 
Raadgiver Namlun (o: Naimes) byder Basin at kalde Karl 
Magnus, De drage til ^arlen Reinfrei i Ardena og faa 
here Jarlen fortselle sin Kone om en Sammensvaergelse, hvor- 
ved 12 Hevdinger skal draebe Karl Juleaften og gjere 
Reinfrei til Kejser og bans Broder Heldri til Hertug o. s. v. 
De tage Jarlens Hest og Svserd og bortijerne sig. Karl dra- 
ger til sin Moder Berta, som lader ham konfirmere med Navnet 
Karlamagnus. De stevne nu alle Rigets Hevdinger sammen 
i „Eis" 2den Pintsedag. Alle komme, de Sammensvorne ogsaa. 
Kroningen foregaar, de Sammensvorne fanges og henrettes, 
Karl uddeler nye Len (Cap. 1 —25). Reinbald af Frisland faar 
Karls Sester Belisent. Varner af Pirapunt ssetter sig op 
' mod Karl og kalder ham Tyv; Reinbald kjsemper med ham 
for at modbevise dette og gjennemborer ham, Eim af 6a- 
liza faar bans Enke og Len (26 — 32). Berta der, og Rein- 
bald drager til Frisland med sin Kone (33). BoveafViana 
kommer med sin Sen Girard til Kejseren, sendes til Rom 
og der paa Hjemvejen. Kejseren krones i Rom og giver 
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Viana til Boves Sen Girard (35). Karl bar Oragang med 
sin Sester Gilem, Engelen Gabriel aabenbarer bans Synd 
for Egidias, som laser bam. Karl gifter sin Sester med 
Milan, bun feder efter 7 Maaneder Sennen Roland. Hans Op- 
fostring (37). Girard af Viana gjer Oprer, Milan sender Roland 
til Kejseren, ban og Oliver skal kjaerape, men forliges, Ro- 
land forloves med bans Sester Aude (Adein) (42). Karl 
faar 3 Svaerd, som Galant bar gjort, Kurt, Almacia og Dy- 
rumdale (44). Karl giver Dyrumdale til' Roland og sender 
ham og Oliver til Nobilis, som de belejre (45). Vitakind i 
Saxen gjer Oprer, Karl drager mod bam, men stanses af 
Rhinen. Broen bliver ikke fserdig, fer Roland og Oliver 
blive bentede. Saxland indtages, Vitakind faeldes (47). En 
Svane svemmer op ad Rbinen med en Baad, bvori en Mand 
med et Brev. Han bedder Girard Svan, bliver en god Rid- 
der, segter Karls Sester Adaliz og bliver Hertug i Ardena 
(48). Karl segter Namluns Sester Adein, de faa en Sen 
Ledve (o: Ludvig). Karl drager til den bellige Grav og kommer 
paa Hjemvejen til Kejseren i Myklegaard, som ban bjelper mod 
Hedningerne og faar Relikvier af (50). Gabriel byder Karl 
at drage til Spanien, man ruster sig i 2 Aar; en Hind 
viser Vej over Gerund. Roland og Oliver sendes til Nobilis; 
de erobre Staden og drsebe K. Ful, som Karl bar budt 
dem at spare. Karl bliver vred og slaar Roland med sin 
Handske under Nsesen. Karl indtager Mongardig og Kordu 
og belejrer Marsilius i Saraguz. Karl sender Basin og Ba- 
silies til bam som Sendebud, men Marsilius lader dem draebe 
(53). Milan der, Guinelun segter Gilem, men de blive senere 
skilt paa Grund af SIsegtskab, og begge gifte sig igjen. 
Roland sendes bjem for at frede Riget og kommer til Guine- 
lunsKone, sqm ban bviler bos om Nattenuden at kjendebende. 
Han bekjender dette for Guinelun, som lover bam ikke at 
hevne sig, men siden bader bam. Roland kommer tilbage 
med Oddgeir danske, som Karl slaar til Ridder og giver 
SvsBrdet Kurt. Kongen giver Turpin Vaaben og Svaerdet 
Almacia. Karl udvselger de 12 JsBvninger til Forkjssmpere 
mod Hedningerne (59). 
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De 2 Forfattere, som have fors0gt at bestemme 
Kilderne for Karlamagnus-saga, C. R. linger og G. Pa- 
ris, ere noget uenige om Oprindelsen til denne Bog af 
Sagaen, men begge fastholde, at f0rst Oversaetteren bar 
arbejdet den sammen til en Enhed. linger mener saa- 
ledes, at Cap. 1 — 25 er Overssettelse af en chanson de 
geste om Sammensvaergelsen, som Karl opdagede, da 
ban efter Engelens Befaling drog ud at stjsele, og at 
Eesten af Bogen er Uddrag af forskjellige karolingiske 
Digte, bvoriblandt Girard de Viane og le chevalier au 
cygne. 6. Paris betegner Cap. 1—33 som oversatte efter 
en tabt chanson de geste, som han kalder ^Sasin ou le 
cowronnement Charles^] de f0lgende Beretninger anser 
ban for Uddrag dels af chansons, dels af latinske Le- 
gender, f. Ex. om Egidius, hvis latinske Navn han anser 
for betegnende, og Slutningen (Cap. 51 — 59) for en 
Indledning til Solandssangen. Den Mening, at latinske 
Legender skulde ligge til Grand, kan jeg ikke dele. 
Navnet Egidius kan ialfald intet bevise, thi det vexler, 
endog i samme Capitel, med Gillias, der repraesenterer 
den franske Form (S. 32,3 cfr. S. 24* og 43 ^ 4), og bar 
vistnok ikke b0rt bjemme i Sagaens seldre Haandskrifter. 
Heller ikke kan jeg ans6 det for muligt, at Oversaet- 
teren bar foretaget vilkaarlige Sammendrag af franske 
Digte, og det bedste Bevis berimod er, at disse Uddrag 
ikke ere tragic i Overensstemmelse med Besten af Sagaen. 
Det er nu for det f0rste meningsl0St i Cap. 51—59 at for- 
taelle Begyndelsen af Toget i Spanien, saa pludseligt bryde 
af og gaa over til Toget til Italien (2den Bog om Oddgeir), 
og f0rst i 7de Bog komme tilbage til Fdrtsaettelsen; 
videre er det meningsl0st at fortaelle i Iste Bog om 
Eampen med Saxerne (Cap. 45—47) og Bejsen til Jera- 
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salem og Konstantinopel (Cap. 49 — 50), naar disse Be- 
retninger gjenfindes udf0rligere i 4de og 6te Bog. End- 
videre bliver Rolajid allerede i Iste Bog voxen og faar 
Dyrumdale, medens ban endnu i 3die Bog ikke er Bid- 
der og tager Dyrumdale fra Jamunt o. s. v. Dette bar 
ogsaa Redakt0ren af 2den Udgave indseet og derfor 
udeladt det altsammen. Naar Overssetteren ikke bar 
gjort det samme, maa det vaere, fordi ban bar f0lt sig 
bunden til sin Text. Jeg mener altsaa, at bele Sagaens 
Iste Bog ogsaa paa Fransk bar udgjort en Enbed, og 
vil derfor S0ge at gJ0re gjeldende, bvad allerede G. Paris 
bar antydet for Slutningen af Bogen, at Iste Bog er 
oversat efter en cbanson de geste, som bar dannet Ind- 
ledningen til Rolandssangen. Kun under denne Forud- 
saetning kan alle Besynderligbeder forklares, og den 
forklarer dem alle. At Iste Bog udgj0r en Enbed med 
Rolandssangen, er af mange Ting Mart; det er saaledes 
sikkert nok, at alle de Begivenbeder, Rolandssangen 
forudssetter, fortselles i Iste Bog, f. Ex. Erobringen af 
Saxen, Toget til Konstantinopel, selve Toget til Spa- 
nien og de f0rste Begivenbeder der. Basins Drab bos 
Marsilie, Erobringen af Nobles o. s. v. MsBrkes kan 
ogsaa, at Audes Historie er fortalt i Iste Bog, Cap. 42, 
at Ludvig, bvem Kejseren efter Rolands D0d tilbyder 
bende til ^gtemand, naevnes i Iste Bog Cap. 49 og 56, 
men ingensteds ellerSj og at Oddgeir, som spiller en saa 
stor RoUe i Baligantskampen, kommer til Kejseren og 
bliver slaaet til Bidder i Iste Bog Cap. 58. Ogsaa i 
den Henseende udgj0r Iste Bog en Enbed med Rolands- 
sangen, at Hovedpersonen i Iste Bog er i Begyndelsen 
Karl, i Slutningen Roland, medens omvendt i Rolands- 
sangen i Begyndelsen Boland, i Slutningen Karl. Hele 
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Iste Bog kan kaldes Karls og hans Slmgis Historiey 
indtil Belejringen af Saragossa er begyndt, og betragtet 
under dette Synspunkt udgj0r Iste Bog en Enhed. Det 
lader sig nemlig ikke gJ0re, som linger og 6. Paris 
have fors0gt, at dele Bogen i 2 Halvparter, hverken 
ved Cap. 25 eller 33, thi i Iste Halvpart fremdrages 
Traek og Personer, som n0jere belyses eller hvis Historie 
n0jere fortselles i 2den/ Af Karls Slaegt naevnes saa- 
ledes i Begyndelsen hans Moder Berta hin fotmikla og 
hendes D0tre Crilem og Belisem og den yngste Adalia 
(Cap. 1, 3, 8), men Bertas D0d omtales f0rst Cap. 33, 
og D0trenes senere Historie opfylder ogsaa den senere 
Halvpart: Belisent bliver gift Cap. 26 og drager med 
sin Mand til Frisland Cap. 33 ; Gil'em opfostres Cap. 34, 
forf0res af Karl, giftes med Milun og f0der RoUant Cap. 
36, SBgter Guinelun, skilles fra ham og aegter Evrard 
Cap. 54; og Adaliz, som f0des efter Pipins D0d Cap. 
8, faar en Fosterfader i Cap. 34 og aegter Girard Svan 
Cap. 48. Ogsaa Namlun (i denne Form af Navnet) og 
hans Slaegt gaar igjennem hele Bogen. Hans Fader 
Videlun omtales allerede i Cap. 1, ligesaa hans S08ter 
Adein (Oden) ; men Videlun d0r f0rst i Cap. 50, og Adein 
bliver gift med Kejseren i Cap. 49, og omtales ogsaa i 
Cap. 56 og 57. I Cap. 20 gJ0res foran Karls Hal i 
Eis en Staalhaug til at pr0ve Svaerdene i, og dens Op- 
byggelse fortaelles omhyggeligt; men der bliver ikke" 
Brug for den f0r i Cap. 44, efterat Karl har faaet de 
3 Svaerd, som wjGalant smidr af Englandi« har forfaerdi- 
get. Exemplerne kunne let forfleres, men det er vel 
allerede nok til at vise, at hele Bogen udgjorde alle- 
rede i sin Composition en Enhed, f0rend den underka- 
stedes Oversaettelse til Oldnorsk. Om dette franske 
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Digt, Indledning til Bolandssangen, som kanske burde 
kaldes Charlemagne et Roland, kan der vel af Oversaet- 
telsen udledes adskillige Slutninger. Det Haandskrift, 
som forelaa Oversaetteren, var normannisk eller anglo- 
normannisk: Navneformer som Namlww, Clerimwwt, Pi- 
rapwwt, Aspremwnt, Reimund, Eeinfrei, Godfrei, baade i 
Iste og 2den Halvdel, vise dette. At der ogsaa findes 
latinske Casusformer af Navne (Milonem S. 8, Arnulfus 
S. 9, Geddonem S. 15, Egidium S. 31), vedkommer ikke 
Originalen; det er en oldnorsk Saeregenhed, som meget 
ofte findes i norsk-islandske Haandskrifter, at latinsk- 
formede Navne altimellem deklineres paa Latin. Digtet 
kan ikke vaere af de seldste, thi det forudssetter baade 
Rolandssangen som digtet forud, og desuden en Esekke 
Heltedigte, som det gj0r Uddrag af og hvoraf flere 
ikke h0re til de SBldste. Det bar derved faaet Ud- 
seende af et laerd Arbejde eller Oversigtsarbejde (cyk- 
lisk Digt), og der findes ikke nogen Enhed i Hand- 
ling. Fortsellingen falder fra hinanden i flere Dele, saa 
at det er Mulighed for at komme paa Spor efter de 
Elementer, hvoraf Forfatteren bar sammensat sit Digt. 
Han sees at bave bebandlet de gamle Sagn med stor 
Vilkaarligbed. Basin, som ved Siden af Karl er den 
vigtigste Person i bele f0rste Halvdel, bar ban gjort til 
en almindelig Tyv og Landevejsr0ver, medens alle an- 
dre Digte ere enige om, at Basin var en H0vding, 
som var bleven landsforvist af Karl og derfor bavde 
slaaet sig paa E0veri, men som Karl gav sig i Kom- 
pagni med, da ban vilde opdage Sammensvsergel- 
sen. Det synes derfor rimeligt, at Digtets Forfatter 
bar vilkaarligt knyttet Episoden om Basin og Sam- 
mensvsergelsen sammen med Karls Begjeringstiltrsedelse 
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og Eroning. Et Minde om det oprindelige Sagn er 
det vel, naar Jarlen erklserer for sin Kone, at de vil 
drsBbe Karl i Julen (Cap. 2), medens alligevel Anslaget 
kommer til Udf0relse ved Kjoningen paa Pintsedag, 
Beretningen om Kroningen bar forresten bevaret det 
virkelige Faktum, at Karl f0rst blev kronet i Frankrige 
og siden som Kejser i Rom; men den viser sin Nybed 
ved at lade Karl allerede ved sin Thronbestigelse be- 
sidde alle de Riger, som ban senere selv vandt ved 
sine Erobringer. Ind i Sagnet om Konge-Kroningen er 
ogsaa blandet en Beretning (vistnok fra et tabt Digt) 
om Reinbald af Frisland og Aimar (Eim) af Galiden^ 
som efter at bave kjsempet med binanden blive Fost- 
br0dre og gaa i Karls Tjeneste; Reinbald segter siden 
Karls S0Ster, og da Vamer af Pirapunt gj0r Opr0r, 
kjsBmper ban med bam paa Kejserens Vegne og fselder 
bam, bvorpaa bans Land og Enke tilfalder Eim af Gar 
liza (Cap. 18, 26, 28—32). Til Kejserkroningen er paa 
samme Maade knyttet Sagnet om Crirard de Viane, idet 
bans Fader «Bofi binn skegglausi «d0r under Kroningsrej- 
sen, og bans S0n arver bans Land, men siden gj0r Op- 
r0r. I dette Opr0r spiller den unge Roland en RoUe, 
saaledes maatte bans F0dsel og Ungdomsbistorie for- 
tsBlles f0rst (Cap. 36 — 38). Sagnet om Girard de Viane 
og bans Kamp med Kejseren synes, efter G. Paris, 
ikke at vsere gammelt og omtales ikke i Rolandssan- 
gen, men det forekommer dog i Sagaen i en seldre 
Sklkkelse end i Klerken Bernards Digt « Girard de 
Viane« fra Begyndelsen af 13de Aarbundrede. ^ Ved 
denne Lejligbed nsevner Sagaen . Olivers S0Ster, bvis 



1) e. Paris, Hist. poet, de Gharl. S. 326. 
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D0d af Sorg over Roland f0r er omfalt, hnn kaldes i 
de forskjellige Haandskrifter Adein^ eller Auda, altsaa 
samme Navnform som i de senere Haandskrifter af Ro- 
landssangen og i Oversaettelsen. Cap. 46 — 47 indehol- 
der et Uddrag af en chanson de Saxe (Krigen mod Vi- 
takind), der er beslaegtet med det Digt, der oversaettes 
belt i 4de Bog; men der er, saavidt jeg ser, ingen 
Grand til med G. Paris at antage, at Digtet bar gaaet 
gjennem en latinsk Bearbejdelse, f0rend den kom ind i 
Sagaen. ^ Et lignende Uddrag af et fransk Digt er 
Cap. 48 om Girard Svan, som kom til Eis i en Baad, 
f0rt af en Svane, og blev optaget ved Kejserens Hof, 
gift med bans S0ster Adaliz og gjort til Hertug over 
Ardena. Fortsellingen er kun et Brudstykke, bvis Fort- 
saettelse Forfatteren (eller ialfald Sagaoversaetteren) bar 
glemt at optage. Girard Svan omtales siden kun lej- 
ligbedsvis Cap. 49 og er aabenbart senere knyttet til 
Sagnkredsen;Sagaens Beretningbar dog aeldre Udseende 
end Digtet fra 13de Aarbundrede, bvor Svaneridderen 
er knyttet til en ganske anden Digteyklus , idet ban bli- 
ver gift med Hettuginden af Bouillon og derved Stam- 
fader for Jerusalems Erobrer^. Karls Giftermaal og 
bans S0n Ludvigs F0dsel er ved et L0fte forbunden 
med bans Bejse til Jerusalem og Konstantinopel (Cap. 
49, 50), bvorfra ban f0rer mange Relikvier bjem til 
Frankrige. Ogsaa dette Stykke synes at vaere Uddrag 
af en cbanson de geste, som forresten ganske stemmer 

^) Adein (Audein) er kun en Udyidelse af Ande; Formen forekommer 
ogsaa i det lothringske Bradstykke af Bolandssangen, se Genins Udg. 
S. 496 (V. 3), yexlende med Aude S. 497 (V. 47). 

') Cfr. G. Paris, hist. poet. p. 287. Det latinske Uddrag^ som her omtales, 
kan ikke Tsere benyttet af Sagaorerssetteren, dertil er det /or legendarisk. 

") Hist litt. de la France, tome XXTT p. 388—402. 
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med Rolandssangen, ^ men meget afviger fra den Fortael- 
ling om de samme Begivenheder, som senere skal omtales. 
Med Cap. 51 begynder det Afsnit, som ogsaa 6. Paris er- 
kjender for en Indledning til Rolandssangen, og som skild- 
rer Kejserens Tog til Spanien og f0rste Erobringer der; 
den eneste Uoverensstemmelse deri med Rolandssangen 
er, at allerede i Cap. 53 Kordova bliver erobret, uagtet 
dens Erobring senere omtales i 7de Bog Cap. 4; selve 
Navnenes Vexel (Kordu, Acordies) viser, at dette er en 
Misforstaaelse af Overssetteren, ikke af Forfatteren af 
«Karl og Roland.)) Beretningen om Gilems Skilsmisse 
fra Guinelun, begges senere Giftermaal og Rolands Be- 
80g hos Guineluns anden Hustru er vistnok senere Til- 
digtning — thi efter Rolandssangen var Ganelon lige 
til sin D0d gift med Rolands Moder — men dette Til- 
laeg S0ger dog paa en med disse Digtningers Karakter 
stemmende Maade at forklare, hvorfor Guinelun benyt- 
tede Anledningen til at undsige Roland, efterat denne 
havde foreslaaet ham til Sendemand. Ogsaa den Op- 
regning af Jsevningerne, hvormed Iste Bog slutter, viser 
en senere Form af Sagnene end den, som Oxforder- 
haandskriftet kjender. I Cap. 58 have Turpin ErJcehiskop 
og Valtare Jarl -fortrsengt Anseis og Girard af Jaev- 
ningernes Rsekke; dette er at gaa videre end Sagaens 
Rolandssang, thi i 7de Bog findes vistnok ogsaa Tur- 
pin og Valtare blandt Jsevningerne, men ved Siden af 
Anseis og Girard (Cap. 16). Det synes dog, som disse 
sidste kun tilfaeldigvis er blevne staaende fra den seldre 
Bearbejdelse; thi deres D0d blandt Jsevningerne naevnes 
ikke, medens Turpin og Valtare i den sidste Kamp ere 



>) Se G. Paris, hist. poet. S. 341. 
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Hovedheltene nsBst efter Roland og Oliver. Vi stilles 
saaledes i det hele taget ved Originalen for Sagaens 
f0rste Bog paa samme Stadium som ved den antagne 
Original for 7de Bog, nemlig midt mellem Oxforder- 
haandsskriftet fra Iste Halvdel af 12te Aarhundrede og 
de senere Udvidelser fra 13de Aarhundrede. 



6. Indholdet af FortsBllingerne om Oddgeir danske^ 

saaledes som de findes i Sagaens 2den Bog og i Uddra- 

get i den danske Karlskr0nike, der maa udfylde den 

tabte 9de Bog, er kortelig f0lgende: 

Kong Jofrey i Danmark sender sin Sen Oddgeir som Gis- 
sel til Karl, men drasber efter hans Stedmoder Belisents Opfor- 
dring Karls Sendebud. Karl svsBrger, at ban skal skrsemme 
en anden fra at „forgisle" {^it,foro8tagier) sin Sen og vil 
lade Oddgeir; drsebe bans MsBod bede forgjseves om Odd- 
geirs Liv, da berette Sendebud fra Rom, at Kong „Ammi- 
raP* af Babilon bar overfaldt Byen. Karl drager mod Rom, 
en Hjort viser bam Vejen over Alperne ; ban lover at skaane 
Oddgeirs Liv, til ban kommer bjem (6), og Naimes mod- 
tager bam og indestaar for bam (7). Hedningerne drage ud 
mod dem, Slaget begynder, Karls Fanebserer Alori Ayr med 
Fanen, Naimes og andre Hevdinger fanges, og Slaget er 
tabt. Da trseffer Oddgeir og de andre Skjoldsvende Alori, 
fratage bam Fanen og gjenoprette Slaget; de fangne be- 
fries, Fienderne forfelges lige til MundiaQseld, Karl begaver 
Oddgeir og gjer bam til Mserkesmand. En Hedning Sodome 
udfordrer Oddgeir til at kjsempe mod Karvel (13). Karlot, 
Karls Sen, drager ud tidlig om Morgenen og ov^rfaldes af 
HedniDgerne; Karl dremmer derom, vaagner og sender Odd- 
geir tilbjselp, ban slaar Hedningerne. Karvel drager som 
Sendebud til Karl og udsesker Oddgeir; Karlot vil selv 
kjsBmpe mod bam, men nejer sig med at kjaempe mod So- 
dome. De dra^e til Tibereen, bvor de kjsempe, indtil Da- 
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■ 

nemund fra et Baghold overfalder dem, Karlot raaa fly, men 
Oddgeir fanges. Han feres frem for Kong Ammiral, Karvel 
klager over Danemunds Forrsederi, men Ammiral vil ikke 
give ham fri. Gloriant kommer til, beundrer Oddgeir og 
beder om bans Frigivelse, men Danemund truer bende. Kar-^ 
vel drager til Karl og overgiver sig som Gissel. Kong Am- 
miral faar Undssetning af mange Hedninger, deriblandt Haar- 
kongen Bumament^ som er sort af Haar og Hud, spiser 
Mad raa og blander Vinen med Blod; ban rider ud, trsefifer 
paa 3 franske Riddere og tager Hesten fra den ene af deno^ 
Jofrey, og fra en ung Mand, som ban trsefifer paa Vejen; 
bjemkommen siger ban, at ban bar drsebt 2 kristne Riddere og 
taget deres Heste; Ammiral lover bam sin Datters Haand 
og Frankrige i Morgengave. En Hirdmand kommer til Odd- 
geir og Gloriant, som spille Skak, eg fortseller dem om For- 
lovelsen. Efter Oddgeirs Anmodning gaar Gloriant til sin 
Fader, som siger, at ban vil give bende til den tapreste Konge. 
Hun svarer med at fortselle Bum., at bendes Fader bar en Fange, 
som ikke viger for bam en Fod. Oddgeir bentes, bebrejder 
Ammiral bans Trolosbed med Karvel og modtager Tvekam- 
pen med Bumament (40). Oddgeir melder Karvel, at baa 
skal kj8empe for bam, Karvel kommer tilbage og yaebner 
Oddgeir til Kampen. I Kampen falder Burnament, Oddgeir 
faar bans Hest og Svserd, fsester bans Hoved til sin Sadel- 
rem og bringer det til Karvel (45). Karvel skrseramer her- 
med Ammiral til at opgive Kampen med Karl, d^ give Odd- 
geir prsegtige Gaver, og Karvel ledsager bam til Karl, som 
modtager dem i stor Procession (46). Et Brev fra Gloriant 
melder Karvel, at bendes Fader er myrdet af Kong Feri- 
dan af Gordes. Karvel drager mod Rom med Oddgeir og 
Karlot, de komme til Hjelp i et Slag mellem Danemund og 
Feridans Maend. Danemund falder, men Karvel bevner bam, 
og Oddgeir faelder Kong Feridan. De storme Borgen og be- 
fri Gloriant. Hun drager med Karvel til Babilon, bvor ban 
bliver Konge. Men Oddgeir og Karlot drage tilbage til Kejse- 
ren, og Oddgeir var Karls Mserkesmand, saalsenge begge levede. 
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og er der mange andre FortcBlUnffer om Oddgeir (54).* 
Den danske Krenike fortsaetter, at Isenge efter, da Kejseren 
var gammel, kom Bud fra Paven om, at Kongen i Afrika Ama- 
rus var kommet til Italien med eiji stor Haer; Kejseren sset- 
ter Karlot og Oddgeir til Hovdinger. Karlot kjaemper med 
Amarus, men bliver kastet af Hesten; Oddgeir kommer til 
og klever Amarus' Hoved. Karlot bliver vred, fordi Odd- 
geir ikke har villet undeham Sejren alene, og hugger til Odd- 
geir, men da denne tilslut er nedt til at vaerge sig, klever han 
Karlot ned i Beltet. Oddgeir bliver fsengslet og demt til 
at mures inde i 3 Aar med lidet Mad. Da kom en hedensk 
Konge Maskabret og angreb Spanien, Kejseren samlede sin 
Hser, men kunde ingen duelig Hserferer finde, ferend Nai- 
mes minder ham om Oddgeir. Han hentes, og Kejseren tilgi- 
ver ham. Oddgeir overvinder og drseber Kong Maskabret 
og drager tilbage til Kejseren. ,,Si4en tog han Orlov af 
Kejseren og for hjem til Danma/rh og va/r der Konge 
lasnge siden.^^^ 

Sagnkredsen om Oddgeir dansfce h0rer til dem, hvis 

Vaext det har vseret mer end almindelig vanskeligt at 

fisflge; langvarige Unders0gel8er have dog nu givet Bi- 

drag til en rigtig Opfatning af den. Det kan ikke laen- 

ger vaere Tvivl om, at denne Sagnhelt er st0bt sammen 

af flere Heltes Bedrifter, der pege tilbage til Karls Sam- 

tid, om de end ikke lade sig erklaere for historisk sikre. 

Der var en Franker Auteharius, en Bajrer Otgar og en 

dansk' Jarl ^^Olgerus,^ som i Sagnet er blevet til den 



') Cap. 47—54 mangier i Hss. A og a ogmeddeles iUdg. efter den se- 
nere Redaction; de have imidlertid tilhjerrt den oprindelige Samling, 
thi et Uddrag deraf findes i den danske Krenike, som fjerlger den 
seldre Bedaktion. Det er altsaa ikke ganske rigtigt, naar G. Paris 
siger „il y a denx fins un pen differenteS) suivant denx yersions, 
dont one seule s'est conservSe en fran9ais'' (Hist. poet. p. 250). 

*) Den danske Kr0nike i Hs." fra 1480 (Wdger tog syden orloflf aff k. 
oc for Mem til Danmark oc war ther lenge koningh syden), ander- 
ledes i de nyere IJdgaTer, hyorom mere nedenfor. 
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danske Hertug eller Konge Ogers, Ogiers. To bajriske 
Grever, Br0drene Adalbert og Otgar have paa Pipins 
Tid stiftet 2 Klostre i det Salzburgske. Om Otgar for- 
taltes i lOde og lite Aarhundrede, at ban levede ved 
Kongens Hof, og at bans S011 spillede Skak med Kon- 
gens S0n, soni; da ban tabte, i Hidsigbed slog sin Med- 
spiller ibjel, bvorefter Kongen maa tilfredsstille Fade- 
ren Otgar ved store B0der. To Munke fra Tegernsee, 
det ene af disse Klostre, Wernber (1158) og Metellns 
(c. 1160), omtale Sagnet og kalde bam Otgar Hertug i 
Burgund,«somSangerne fra gammelTid kMeOsigerius^^] 
ban var altsaa endna ikkei Midten af 12te Aarbnndrede 
i Sydtyskland knyttet til Danmark. — Munken i St 
Gallen fra c. 890, der bar nedskrevet de seldste Sagn om 
Karl den store, fortaeller, at en frankisk HsBrmand 
(amiles francusw) Autcharius, fornaermet af Karl, forlod 
bam og drog til Desiderius og var bos denne, da Karl 
belejrede Pavia i 774; senere Beretninger fra lOde og 
lite Aarbnndrede tilf0je, at ban efter at bave udfort 
mange tapre Bedrifter tilslut gik i St. Faros Kloster i 
Byen Meaux med sin Staldbroder Benedictus, at begge 
d0de der og fik et praegtigt Gravmsele. En Diakon i 
Meaux, Fulcuin, som bar skrevet bans Historie c. 1060, 
siger, at denne Otgerius var en af Karl den stores mest 
ber0mte Krigere, «den anden i Vaerdigbed i Eiget,« og 
at ban d0de kort efter 800, men beller ikke ban nsev- 
ner bam som dansk. ^ — I St. Martins Klosterkr0nike fra 
K0ln, et Haandskrift, som vistnok er skrevet i 12te 
Aarbundrede, men bvis Forfattelse gaar tilbage ialfald 



1) G. Paris, hist. poet, de Charl. p. 312. 
^) L. A. Bothe, Om Holger danske, S. 42. 
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til lite Aarhundrede^, siges desuden, at dette Kloster 
blev, efterat Saxerne havde 0delagt det, gjenopbygget 
778 «per Olgerum Danise ducem, adjuvante Carolo 
magno imp.« Olgerus Danice dux Aar 778 sknlde 
altsaa vsere en Samtidig af Karl den store; vi bar jo 
ogsaa fra Aar 807 en dansk H0vding, som gik i Karls 
Tjeneste , «01geru8c< kunde altsaa vsere en dansk Jarl, 
som landflygtig havde vundet en Stilling i Frankerlan- 
det, naar blot Kilden for denne Efterretning havde vae- 
ret aeldre og denne «01gerusa havde vaeret kjendt af 
Karls Samtid eller nsermeste Eftertid. Men ialfald vi- 
ser det sig, at de aeldre Sagn endnu kjendte som for- 
skjellige, hvad Heltedigtene i lite og 12te Aarhundrede 
have gjort til ^n. I Rolandssangen er «Ogers li da- 
neis« en af Karls H8erf0rere, som i Kampen efter Ro- 
lands D0d udmaerker sig endog fremfor Kejseren selv, 
og i Turpins Kr0nike (c. 1115) optrseder ban blandt 
Karls Helte som ccOgerius Rex Daciaecc, om hvis underfulde 
Bedrifter Folkeviserne synge. ^ Det naeste Skridt vaj 
at indlemme Ogier i dendanske historiskeKongersekke; 
ban er da meget kl0gtigt gjort til S0n af den danske 
Konge, som var samtidig med Karl den store, Godefrid. 
Denne Forbedring r0ber en laerd Mand, som dog ikke 
havde st0rre Kjendskab til Kronologien, end at Godefrid 
(t 810) bliver Fader til Ogier, der allerede bar en halv- 
voxen S0n, da ban flygter til Desiderius (773). Om 
Helten endnu bar havt flere Forvandlinger at undergaa, 
vide vi ikke; allerede i 12te Aarhundrede finde vi Sagn- 
kredsen fuldt udarbejdet i et Digt, som tilskrives en 



*) P. G. Thorsen, d. dansk. Vid. Selsk. Forh. 1865 Side 165—205. 
*) De hoc canitur in cantilena usque in hodiernum diem, quia innume- 
rabilia fecit prodigia, Turpin Cap. 11. 
Storm: Karlamagnug-saga og Thidreks-saga. 4 
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Baimhert de Fa/ris. Saavel Digterens Tilnavn som Dig- i 

tets Sprogform (Isle-de-France-Dialekten) viser, at Dig- 

tet er forfattet udenfor Normandi eller Normannemes 

Omraade, hvilket kan vaere vserd at notere, da tidli- 

gere Forskere gjerne have vaeret tilb0jelige til at S0ge 

Tilknytninger for den danske Ogier i normanniske og 

nordiske Oldsagn (f. Ex. Helge Hundingsbane, 0rvar- . 

odd). ^ Raimberts Digt er delt i 12 Sange , hvoraf den 

forste fortseller om Karls og Ogiers Kampe med Ami- 

ralen Corsubles og Erobringen af Rom; de f0lgende be- 

rette, hvorledes Ogiers 8011 Baudouin drsebes af Carlot, 

Ogier vil hsevne ham og maa flygte til Desier; Karl 

overvinder denne, som lader Ogier i Stikken. Han in- 

deslutter sig i en Borg, hvor han alene kjsBmper mod 

Karl og bans Maend i 7 Aar og tilsidst undkommer, 

men trseflFes sovende i Skoven af Turpin, som fan- 

ger ham og f0rer ham til Kejseren. Han d0mme8 til 

Faengsel, Turpin skaflFer ham Nsering (2den — 8de Sang). 

Kong Brehus anfalder Frankrig, da Ogier troes disid, 

og overvinder alle Karls Kjsemper. Man maa slippe 

Ogier ud, han vil hsevne sig paa Carlot, men stanses 

af Guds Engel. Han overvinder Brehus og frelser Kon- 

gen af Englands Datter fra Saracenerne, drager i stor 

Pomp ind i Laon, og Karl giver ham Grevskabet «He- 

nalt« og Hertugd0mmet Brabant. Efter sin D0d bliver han 

begravet i Meaux ved Siden af sin trofaste Svend Benoit. 

Som det sees, svarer Indholdet af Raimberts Iste 
Sang til Sagaens 2dcn Bog, men denne er dog ikke 
ligefrem Overssettelse. Der maa forudsaettes, som Unger 



^) Opfatningon af danois som ardenois (o: fra Ardonnerne) kan jeg ikke 
tage Hensyn til; det er kun de senere Former af Ogier-Bomanen, 
som kan st0tte den, ligesom den nu ogsaa er forladt i Frankrige selv. 
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bar bemserkety en forskjellig Bedaktion, tbi ikke alene 
afviger Sagaen i mange Enkeltbeder, men Slutningen 
viser en fra Digtet gansJce forskjellig Sagnform, bvor 
FranskmsBndene erobre Rom, Naimes fselder Ammiral 
og Ogier bans S0n. Selv om vi ikke kjende til, bvor- 
ledes Sagnet var bebandlet f0r Eaimbert, t0r vi dog 
bestemt paastaa, at Sagaens Variant er senere end !Raim- 
berts Digt, sserlig synes Slutningen af Bogen at vaere 
en Omarbeidelse og Udvidelse af Digtet. Det synes ogsaa 
aabenbart, at den senere Bearbeidelse er engelsk eller 
normannisk; ikke alene synes Navneformene mere nor- 
manniske f. Ex. Danemund (Danemons), Fremund (Fro- 
mons), Reiner, men der findes ogsaa enkelte Indskad, 
der tilkjendegive sig som normanniske f. Ex. naar Fransk- 
msend S. 102 angives som abaedi af Peitu ok brezkir 
menn ok J)eir af Norflmandi ok af Angio» (man bringes 
her uvilkaarlig til at taenke paa det engelshe Riges Ud- 
strsekning i Frankrig 1154 — 1204), og maaske naar Dane- 
mund siger, at bvis ban var cd Nordrlandi (« Norflmandi?) 
at Andresstofu e5a i odrum stad g6flum», vilde ban love 
aldrig at drage til Rom, Antiocbia, Apulien eller Kon- 
stantinopel. Den Episode af Digtet, som indledes med 
at Ogiers S0n Balduin spiller Skak med Carlot og 
siden draebes af bam, bar Bearbeideren vistnok ogsaa 
kjendt; rigtignok omtaler Sagaen ikke Oddgeirs Bekjendt- 
skab med bans Fangevogter Guimers Datter og Balduins 
F0dsel, men det er dog tydeligt, at dette med Vilje er 
udeladt; Guimer nsevnes ogsaa, skj0nt aldeles un0dvendigt 
i Cap. 2 ^, og ved Bogens Slutning bentydes uimodsigeligt 
til Oddgeirs senere Bedrifter («ok eru margar (5drur 

') Cod* b har den mindst urigtige Lsesemaade Gilimer for Guimer (ill 
for ui), i A er Naynet bleyet til Guenelun (!) . 

4* 
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sQgar fr^ Oddgeiri»). Den Slutning^ som na kan findes 
i den danske Kr0nike, er ogsaa aabenbart en senere 
Udvidelse af Sagnkredsen og (tildels) Gjentagelse af 
samme Motiv som i Raimberts Digt. Ogier faar Anled- 
ning til virkelig at slaa Karlot ihjsel, saettes atter i 
FsBngsel og bevares derved til atter at frelse Frankrige 
fra Hedninger. Men den senere Bearbejder bar ikke 
n0Jet sig med, at Ogier bliver Greve i Hennegau og dOT i 
Meaux, som de seldre Sagn berette, ban lader ham blive 
Konge i sit Faedreland DanmarJc, saaledes som de 
senere franske Eomaner om Ogier, der endog give ham 
England og Indien paa Kjabet. — Naar vi vil sammen- 
ligne Sagaens 2den Bog med Raimberts Iste Sang, vil 
yi komme til samme Slutninger som ved Rolandssangen. 
Forfatteren er Nordmand oghar kun ufuldstaendigt forstaaet 
den franske Digtning; derfor'kan vi paavise adskillige 
Misforstaaelser. Saaledes lader Sagaen i det f0rste Slag 
i Italien Franskmaendene forf0lge Hedningerne «alt til 
MundiuQallsw istedetfor til Tiberen (V. 734). De franske 
H0vdinger, som ride ud mod Brunamont, erNaimes,Edelon 
og Jofrey^. Sagaen bar glemt at tilf0je Guimer, i Digtet 
er- det ham og ikke Jofrey, som mister sin Hest (S. 109). 
Denne Hest slaar sig efter Digtet saa vrang, at Fransk- 
maendene ikke kan tage den tilbage, og Brun. f0rer 
derfor to Heste til Amiralen; men Sagaen bar forstaaet 
disse Ord om Hesten om Burn.s Hest og f0jer dertil, 
at den anden Hest teb fra Burn. (S. 110). Vi trseflfe 



*) Naar C. J. Brandt (Chr. Pedersens danske Skrifter V. 530) og efter 
ham Sv. Grundtvig (D. g. F. I. 386) mener, at denne Jofrey (den 
danske Krismikes Jofr0r) er Oddgeirs Fader, have de ikke taget Hen- 
syn til, at det franske Digt kalder ham Joifrois d'Angiou (o: God- 
fred af Anjou). 
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ogsaa en Raekke Udeladelser, navnlig af Beskrivelser og 
Skildringer f. Ex. V. 893—965, 1086—97 og 1119—41 (S. 
83), 1260—85 og 1290—1321 (S. 88), 1672—1703 og 
1727 — 43 (S. 91), uden at vi nsermere skal dvsele ved 
dem. Heller ikke er det sjeldent at trsefife Tillseg f. 
Ex. S. 77, hvor under Skildringen af Rnstningerne siges, 
at Kejseren «fann far Elon inn bseverska, hann var af landi 
f)vi er Nautol heitir, ok jarl Simon ok 200 f)usundir her- 
manna» (cfr. V. 205 — 10), men hyppigere er det at se 
Forandringer f. Ex. S. 78, hvor 2 B0nner i den franske 
Text er sammendragne til 6n, og S. 88, hvor Karvels TJd- 
fordring til Oddgeir kortelig berettes, medens det franske 
Digt gjentager den med en liden Variation. Her kan 
det vaere vserd at mserke, at Overssetteren har (som saa 
ofte) forvansket flere af de forekommende Navne f. Ex. 
Caraheus til Karvel, Brunamont til Bwrnament (ved nrigtig 
Opl0sning af Forkortelsen), og kun ved enkelte som 
S0lmund (« Salomon), Jofreyr (= Gaufrois)^, Asketill 
(- Anquetin) og Oddgeir selv kan man paastaa, at han 
har gjort Fors0g paa at fomorske dem (ligesom Langalif 
S. 26). Det er gjennemgaaende for Sagaen ogsaa 1 
denne Bog, at Digtets halvtheologiske Stemning bliver 
mere verdslig, ligesom ogsaa enkelte Smaatrsek tyder 
paa, at Overs, ikke var Gejstlig; det er saaledes al 
mulig Grand til at tro, at samme Mand har oversat og 
bearbejdet Ogier som Boland, Og isaafald se vi, at 
han Ear ordnet Digtets Dele efter sin historiske Opfat- 
ning. Han har indskudt Kampen i Italien (Oddgeirs 



') Navnet Jdfreyr kunde vcere nordisk (af j6r og Freyr), men er dog 
Yist det franske Nayn, som fra England var kommen til Norge fjerr 
Sagaen; det bares af en Prest i Tunsberg Aar 1218 — 23 og en Bi- 
skop paa Orkn0erne f 1246 (dog maaske samme Mand). 
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f)dttr) efter at have fortalt Begyndelsen af Krigen i 
Spanien, fordi allerede her Cap. 55 Oddgeirs Ankomst 
til Kejseren omtales; han har udeladt hele Beretningen 
om Oddgeirs Opr0r og Kamp mod Kejseren, og han har 
henlagt Oddgeirs Kampe mod Amarus og Maskabret til 
Tiden efter Rolands D0d (og efter 2den Del af Saxer- 
krigen), fordi Roland og de andre Jsevninger maatte 
forudsaettes at vaere faldne, naar Rigets Frelse skulde 
bero paa Oddgeir alene. 



7. Den tredie Bog om Agulandus er et Vidnesbyrd 
om, i hvilket Forhold Overssetteren staar til sine Kilder ; 
den viser nemlig, at han ikke, som linger og G. Paris 
mente om f0rste Bog, har sammenarbeidet forskjellige 
Kilder til en Enhed, men at han har stillet de forskjellige 
Beretninger ved Siden af hinanden kun med en ganske 
10S Sammenknytning. Til denne Bog har Overs, benyttet 
2 meget forskjellige Originaler, Turpins Kr0nike og 
Digtet om Agulant. Den f0rste beretter om, hvorledes 
Apostelen Jakob (af Compostella) i et Syn kaldte Karl 
til Spanien, om bans Erobringer der og Kampe, i hvilke 
bans Modstandere Aigolandus og Kjsempen Ferrakut 
falde; paa Hjemrejsen herfra er det, at Roland og Jsev- 
ningerne blev overfaldne ved Roncevaux. Den sidste 
Beretning afviger ganske fi-a Rolandssangen, hvis Frem- 
stilling versaetteren har lagt til Grund for hele sinOrdning 
af Karls Bedrifter, og den maatte derfor udelades. Ogsaa 
Agulants D0d (Turpin Cap. 14) maatte forandres, thi 
Overs, kjendte et vidtl0ftigt Digt om Agulants og bans 
S0n Eaumonts Kampe mod Karl i Italien, og skulde 
dette Digt benyttes, maatte de Kampe, Turpin omtaler, 
vaere forefaldne forud. Men under denne Forudssetning 
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kunde heller ikke Digtet belt benyttes. Dette Digt, hvis 
eneste Forhold til Historien er, at det ligesom afspejler 
Normannernes Kamp mod de afrikanske Araber i Syd- 
italien i det lite Aarhundrede, begynder med at fortaelle, 
at Agulant holdt sit Hof i Afrika; bans S011 Jamund for- 
langer af sin Fader Ridderslag og de Lajode, som c<Apo- 
stelen» i Rom og Karl i Frankrige have. Agulant holder 
Raad og sender Sobrin til Frankrige for at udspejde 
Landet. Efter bans Hjemkomst og pralende Beretninger 
gj0r Agulant sin S0n til Bidder, giver ham en Del af 
Afrika og vil ledsage ham til Sicilien.^ Balan kommer 
som Agulants Sendebud til Karl og forlanger, at ban 
skal tro paa bans Guder. Karl afslaar det naturligvis, 
Balan bliver gjsestevenligt plejet af Naimes, som. nsesten 
omvender ham til Kristendommen. Han vender tilbage 
over Fjeldene «Aspremont», kommer til Agulants Hoved- 
borg Bise (Eeggio) og vaekker Agulants Harme ved 
sin Beretning, da ban forudsiger sine Landsmaends 
Nederlag. Karl sender imidlertid Hserbud til alle sine 
Kronvasaller, som love at indfinde sig, undtagen den 
gamle Girard de Fratte el. af Burgund, som aldrig havde 
villet hylde Karl og svarer Turpins Opfordring med 
at kaste sin Kniv efter ham og udskjselde Karl for en 
Dv8BrgeS0n. Efter Turpins Afrejse bar Girards Hustru 
imidlertid overtalt denne til at drage Karl tilhjelp mod 
Hedningerne, og ban ankommer i rette 0jeblik efter 
Slaget med Jamund (se Sagaen Cap. 26). Turpin havde 
ogsaa det iErinde at forhindre Roland og 3 andre unge 
MsBnd, som endnu ikke var blevne Biddere, fra at f0lge 
med Haeren, men heri er ban ikke heldig, da Boland 

^) Denne Indledning findes knn i nogle Hss. og har maaske ikke veeret 
kjendt af den norske Oyerseetter. 
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bemsegtiger sig 4 bretonske Heste og de med dem f0lge 
efter Hseren. Karl kommer til Aspremont, og Naimes 
sendes ud som Spejder. Efter farefulde Kampe i Fjeldene 
kommer ban til Rise, udgiver sig for Sendemand, bevaertes 
af Balan og vsekker Dronningens Kjserlighed. Efter bans 
Hjemkomst begynder Kampen mellem Karl og Jamund, 
som taber Slaget og mister sine 4 Guder, Mahom og 
Tervagant, Apollin og Jupiter. Hermed begynder Over- 
ssettelsen i Sagaen S. 283. Men Oversaetteren bar kjendt 
alt det foregaaende, det kan sees baade af de talrige 
Hentydninger dertil, som ban alle bar forstaaet, og af 
at ban efter eget Sigende begynder midt i Digtets 4de 
Bog.^ — Digtet findes paa Fransk i flere temmelig af- 
vigende Haandskrifter, men er endnu ikke udgivet; det 
kjendes kun af Bekkers TJddrag af 3 Haandskrifter (i 
TJdgaven af Fierabras og i Berliner- Akademiets Afband- 
linger for 1839 og 1847) og et Resume i det franske 
Akademis Histoire litteraire (Tom. XXII). Ved Sammen- 
ligning med disse sees det, at Overssettelsens Original 
vistnok mangesteds stemmede ordretdermed(f.Ex.Girards 
M0de med Karl S. 287), men ogsaa mangesteds afveg fra 
dem, ikke alene ved Indskud, men ogsaa ved en anden 
Ordning. Saaledes viser den tabte Original sig at bave 
vseret delt i 10 Boger (Sange), medens der i de trykte 
Haandskrifter ikke findes Spor til saadan Fordeling; 
endvidere, medens de trykte Haandskrifter er franske eller 
italieniserende, bar den vseret skrevet i engelsk el. norman- 
nisk Dialekt; Navne som Andefrsei (fr. Andefroi), Asper- 
munt (Aspremont) o. 1. antyde dette. — Vanskeligbeden 
ved, at Digtet lader Kampene mellem Karl og Agulandus 

*) Se Side 293 „Nti lykr h^r hinni fj6rdu b6k Jiessarar sogu" og lingers 
Fortale S. XXI. 



Karlamagnus-saga. 57 

foregaa i Syditalien, Turpin i Spanien, bar Overs, ud- 
jaevnet ved at give Turpin Ret, dog bar ban i den senere 
Del, undgaaet alle Hentydninger til Italien ; ban bar og-, 
saa afsluttet bele Bogen med et Par Linjer om Spaniens 
Erobring og Kristning, laante fra Turpin Cap. 18 (Slut- 
ningen) og Cap. 19 (Begyndelsen). Om Overssettelsen 
af Turpins latinske Kr0nike {Sagaen Cap. 1 — 23) kan 
bemserkes, at den idetbele er meget dygtigt udf0rt og 
temmelig nojagtig. Den gj0r beldige Fors0g paa at vsere 
uafbsengig af Latinen f. Ex. S. 265 «me5 guSs gi6f ok been 
ins ssela Jakobi» (deo donante et beato Jacobo orante), S. 
268 «8em le6n rautadi e6a lilfar f)yti eSa griSungar gneldiw 
(quasi rugitus leonum, luporum et vitulorum), S. 277 «at 
leyndir eru d6mar guSsw (quam incomprebensibilia sunt 
judicia Dei et investigabiles vise ejus). Sit verdslige 
Sind r0ber Overs, gjentagne Gauge ligeoverfor Forfat- 
terens Moralprsekener, som ban enten ganske udelader 
(f. Ex. i Sluten af Cap. 5 og 13) eller ialfald meddeler 
i kortest mulige Form (Cap. 12 og 14). 



8. Guitalin og Sihilia (4de og 8de Bog). Om denne 
Del, som synes at vaere en ligefrem Gjengivelse af et 
tabt fransk Digt, er ikke meget at tilf0Je til bvad Unger 
og G. Paris have bemserket. Digtet var en aeldre Bear- 
bejdelse af samme Sagn om Karls saxiske Krige, som 
Digteren Jeban Bodel i Sluten af 12te Aarbundrede gjorde 
til Gjenstand for en ny Digtning («Cban8on des Sesnes»). 
Oversaetteren bar bavt det Indfald at lade 2 Par franske 
Vers blive staaende i den norske Text, ligesom for at 
forstyrre Lsesningen. Disse Vers ere naturligvis forvan- 
skede i Haandskrifterne, men bave dog kunnet restautet^^ 
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paa Fransk^; det viser sig heraf, at Digtet er forfattet 
i 12-stavel8es Vers, med Assonanser (ikke Rim) og at 
ialfald Haandskriftet var skrevet i normannisk Dialekt 
Digtets Karakter viser, at det ikke er aeldre end 2den 
Halvdel af 12te Aarhundrede, og Haandskriftet kunde 
gjeme vsere yngre. — Digtet er knyttet til den spanske 
Krig og Belejringen af Nobles, og deni;ie Bog kommer 
forsaavidt til at passe bedre paa sin Plads mellem Iste 
Bog og Rolandssangen; men en Afvigelse er det allige- 
vel, at Balduin, Rolands yngre Broder, optraeder i Saxer- 
krigen som voxen og jsBvngod med sin Broder. Over- 
saetteren bar med Rette kl0vet ogsaa Saxerkrigen i 2de 
Dele, den Iste (o: 4de Bog) ender med Guitalins D0d, 
den anden Del beretter bans Enke Sibilias Ej'ig med 
Kejseren efter Rolands D0d og end^r med, at Balduin 
aegter bende; denne Del bar derfor OverssBtteren indskudt 
lige efter Rolandssangen, som 8de Bog (nu kun bevaret 
i den danske Kr0nike). 



9. Otuel (5te Bog). Det tilsvarende franske Digt,^ 
som af Udgiveren ikke antages aeldre end Iste Halvdel 
af 13de Aarbundrede, er trykt efter 2 Haandskrifter fra 
14de Aarbundrede, det ene anglo-normannisk, det andet 
fransk. Helten bedder oprindelig Otinel, Diminutiv af 
Otes (obi. Oton), men i det engelske Haandskrift kaldes 
ban ligesom i Norge Otuel j og i de engelske Oversaet- 



Af Unger i Fortalen S. XXIX og efter ham af Q. Paris i Bibl. de T^cole 

des chartes YI, 1. p. 19. 
') Otinel, chanson de geste, pabli^e, poor la premiere fois, d'kpres les 

manuscrits de Borne et de Middlehill, par F. Gnessard og H. Michelant. 

Paris 1859. 
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telser fra 13de og 14de Aarhundrede heder ban Sir 
Otuel. Dette t0r bevise, at den oldnorske Overssettelse, 
som bar beboldt samme urigtige Navneform, er kommen 
fra England, Digtet gjengiver ikke en aeldre Tradition, 
men er fuldstsendig opfundet; det knyttes til Toget til 
Spanien. Uagtet den oprindelige Beretning var, at Karl 
opboldt sig fulde 7 Aar (set ans tuz pleins) ved Sara- 
gossas Belejring, tillader Forfatteren af dette Digt sig 
at antage, at ban en af disse Aars Vintre var bjemme 
i Paris og feirede Julen i sit Slot «Clermunt» ; der kommer 
Hedningen Otinel og beretter, at Kong Marsilie (eller 
Oarsias) bar erobret Italien; ban udfordrer tillige Roland 
og kjsemper med bam, men under Kampen bliver ban ved 
Mirakel omvendt til Kristendommen, gaar i Karls Tjeneste 
og faar L0vte paa bans Datter Belisent. I den f0lgende 
Kamp, som ender med Garsias Fangenskab eller Fald, 
udmsBrker Otinel sig fremfor alle andre; til Betenning 
faar ban Lombardiet og Belisent tilaegte. Digtets starste 
Fortjeneste bestaar, efter Udgiverne, i dets Kortbed; 
denne er endnu mere fremtrsedende i den oldnorske 
Overssettelse, som skj0nt den ellers temmelig n0Jagtig 
f0lger sit engelske Forbillede, dog efter Kampen mellem 
Otinel og Klares forkorter Slutningen temmelig betydeligt 
(V. 1530—2133, se Cap. 25—26). 



10. JorsalafcBTden. Dette Sagn bar sin Rod i Karls 
virkelige Historie; ban bavde jo ved sine udstrakte For- 
bindelser med 0stens Herskere virkelig vundet Herre- 
d0mmet over Jerusalem (Aar 800) og der ladet bygge 
en St. Maria-Kirke og oprette et Hospital og Biblio- 
thek for alle (datinskex> Nationer. Pilegrimer, som saa 
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disse Stiftelser i Jerusalem, bragte snart til Frankrige 
den Tro, at Karl i egen Person havde paa en Pilegrims- 
fsBrd til Jerusalem ladet disse Bygninger opf0re. Den 
til dette Tog knyttede Begivenhed, at Karl vandt Kon- 
stantinopel eller ialfald modtog Hyldning der, er aldeles 
uhistorisk, skj0nt den allerede var udbredt og anerkjendt 
i Slutningen af lite Aarhundrede (Rolandssangen). Vi 
have ovenfor paapeget, at der findes et Uddrag af en Chan- 
son om Toget til Jerusalem og Konstantinopel i Sagaens 
Iste Bog. Den her oversatte Sang er en Omarbejdelse 
af en seldre Sang, i Alexandriner og Assonanser, og er for 
saavidt mserkelig, som den har en ganske anden Earakter 
end de 0vrige franske Heltedigte. Digtets Helt er den 
samme store Kejser og Guds specielle Yndling som ellers, 
men der skildres ikke Kampe, som han ved Guds Bi- 
stand sejrer i; nej, han kommer i latterlige Situationer, 
hvorfra Guds Engel er nodt til at frelse ham: han og 
hans Msend drikke sig drukne og komne i Enrum prale 
de af sine Krsefter og store Evner. Kongen, som de gjseste, 
faar vide det og vil tvinge dem til at staa ved sine 
Ord; de staa der nu flaue og vide ikke hvad de skal 
gj0re; da stiger Guds Engel ned, skj sender paa Karl 
for hans Praleri, men lover at for denne Gang skal de 
faa udf0re, hvad de have sagt. De Pr0ver, som anstilles, 
er ikke fri for at vsere upassende, men fortselles saa 
naivt og ligefrem, at de blive lojerlige. Det hele en der 
naturligvis med Karls Forherligelse. Det franske Digt 
er kun bevaret i et engelsk Haandskrift fra 13de Aar- 
hundrede og antages forfattet i det 12te Aarhundrede. 
Overssettelsen er udf0rt efter samme Bearhejdelse, kun 
efter et andet Haandskrift, og gjengiver derfor najag- 
tigere Originalens Ord end ved de 0vrige Digte af Karl- 



Karlamagnus-saga. 61 

kredsen. Afvigelserne ere faa, og flere bero paa Misfor- 
staaelse. Den Kirke, Karl bygger i Jerusalem, kalder 
Digtet St. Marie la Latanie og forklarer dette med at 

Car li language i venent de trestute la vile 
II i vendent lur pailes, lur teiles e lur series 
Coste e canele, peivere e altns bones espices 
E maintes bones herbes que jo ne vus sai dire 
Deus est encore el eel que en volt faire justise.^ 

(V. 209—13). 

Sammenhaengen mellem Latanie (eg. latinsk) og language 
(o: Folk af fremmede Tunger) bar som rimeligt ikke 
vaeret Overssetteren klar, hvorfor ban bar vseret saa for- 
sigtig at udelade disse Linjer. — Da Karl og bans Msend 
var komne til Jeriko og bavde taget Palmer, beder det: 

Utre aDeus al*e» orient e bait e cler.^ (V. 243.) 

ccDeus a'i*e» var Normannernes Feltraab, som Forfatteren 
bar ladet sine Helte udraabe ved Afskeden med Patri- 
arken; men Overssetteren bar ikke skjont dette, og da 
ban naturligvis ikke bar bavt nogen speciel Forkjserlig- 
hed for Normannernes Feltraab, bar ban udeladt denne 
Linje. Ved Afskeden mellem Kong Hugos Datter og 
Oliver siger bun: 

A vus ai-jo turnet ma amistet e ma amur 

Que m'enporterez en France, si m'en irrai od vus.^ 

og ban svarer: 



^) Thi de fremmede komme did fra hele Byen og sselge deres kostbare 
Stoflfer, Linklseder og Silke, Co8t(?) og Kanel, Peber og andre gode 
Krydderier og mange gode Urter, som jeg ikke kan opregne; Gnd er 
endna i Hiraraelen, som yil yise sin Retfserdighed derfor. 

*) De raabe desuden h0Jt og klart: „Gud hjelpe". 

*) Til Dig har jeg yendt mit Yenskab og min Kjserlighed, tag mig med 
til Frankrige, saa yil jeg drage med Dig. 
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Bele dist Oliver m'amur vus abandun 
lo m'en irrai en France od miin seignur Carlun.^ 
Det har tydeligvis vaeret Forfatterens Mening, at ban 
lod hende tilbage; Sagaoversaetteren bar imidlertid ikke 
skj0nt dette, ban udelader Olivers Svar og tilf0Jer 
derefter: «en b6k skilr eigi, hvdrt bun foeri me8 
honum at f)vi sinni». Mserkes kan det ogsaa, at Navnet 
aVillemes d'Orenge» i Sagaen gjengives med «Villifer 
af Orenge»; Oversaetteren bar altsaa ikke gjenkjendt i 
dette Navn den samme Helt, bvis D0d ban beretter i lite 
Bog, Vilbjalm Komeis; rimeligvis bar Navnet vaeret 
utydeligt eller fejlskrevet i bans Original. En vilkaarlig 
Forandring er det, naar Turpin og Bernard i Beretningen 
om Idraetterne overalt bave byttet Plads. I Digtet lover 
Erhebiskoppen, at om 3 Heste tebe frem som baardest, 
skal ban l^be imod og boppe over 2 og paa den 3dje 
og kaste med 4 ^Ebler under L0bet, uden at noget ^Eble 
falder af; men Bernard lover, at ban skal lade Elven, 
som flyder ved Byen, l0be ud over bele Miklagard og 
fylde hvert Hus, saa Kejseren skal fly op i det b0jeste 
Taarn. Sagaen ombytter blot Navnene, aabenbart for 
at forbedre Tonen i Digtet; det vilde jo yaere forgalt, 
om en bellig Prestemand skulde 0ve legemlige Idrsetter 
— vi vilde kanske sige Beriderkunster, — men en 
Krigsmand gjorde Mirakler. Oversaetteren bar altsaa 
vaeret opmaerksom paa, at den skjaemtsomme Tone egent- 
lig var upassende i Forbold til Sagaens 0vrige Dele, men 
bar f0lt sig i alt vaesentligt bunden til sin engelske For- 
gjaenger. — Forfatteren bar selv foreskrevet den Plads, 
dette Digt maatte faa i en cyklisk Bearbeidelse af Karls- 

*) Skj0ime, sagde Oliver, jeg overlader dig min Kjserlighed, (men) jeg 
drager til Frankrige med min Herre Karl. 
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sagnene , idet Digtet lader Karl i Jerusalem aflaegge 
L0fte om at drage mod Saracenerne i Spanien, saasnart 
han.kommer hjem: 

«Si fist-il pus, car ben en gardat sa fei 

Quant la fud mort Rollant e li XII. per od sei».^ 

(V. 231—32). 
Oversaetteren bar f0lgelig valgt at ssette Digtet lige efter 
Otuel, for at ogsaa det kan udfylde en Del af de 7 
Aar, som Belejringen af Saragossa varer, og tilf0Jer til- 
slut, at Kejseren var efter Rejsen til Orienten hjemme 
i 4 (7) Maaneder, forend ban atter drog til Saragossa. 



11. Vilhjalm Korneis, Denne Del af Sagaen er 
kun bevaret i den senere Redaktion, men da et Ud- 
drag af den findes ogsaa i den danske Er^nike (som 
f0lger den aeldre Redaktion), t0r det med Sikkerbed 
psfiastaaes, at Spisoden bar vseret optaget i den aeldre 
Oyerssettelse og uden Forandring er gaaet over i den 
nyere. Bogen udgJ0r en af de mange chansons om 
Gruillaume d" Orange eller au-court-ne0 eller Fierehras; 
Sagnene om bam bave sin bistoriske Oprindelse i Le- 
genden om St. Vilbelm, som Karl den Store bavde gjort 
til Statbolder i Toulouse, senere var Hertug i Aquitanien 
og Haerf0rer paa flere Tog mod Maurerne og tilsidst gik 
i Klosteret Aniane og d0de der (862). Ogsaa paa fransk 
findes et Digt Le moniage Guillaume^ men det aft^iger i 
mange vaesentlige Punkter fra Sagaens Beretning. Digtet 
beretter, at Vilbelm efter sin Faders og sin Hustrus D0d 
virkelig af Anger over sine Synder gik i Kloster, og 

*) „Saa gjorde han senere; thi vel holdt han sin Tro, da Roland og de 
12 Jsevninger faldt der med ham/* 
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det efter en Engels Opfordring; det er dernaest i Klo- 
stret Aniane^ han oplever samme Begivenhed som Sagaen 
, beretter om, men dog lidt anderledes. I Digtet er det 
ogsaa en Engel, som byder ham forlade de ugudelige 
Munke og f0rer ham til Montpellier, hvor han besejrer 
en Kjaempe paa 14 Fod, som han styrter ned i en Af- 
grund 0. s. V. Ogsaa Kampen mod Maurerkongen for- 
taelles anderledes i Digtet end i Sagaen, og den Konge, 
som traenger bans Hjselp, er der ikke Karl, men Ludvig den 
fromme. Henf0relsen til Karl maa betragtes som senere 
og strider mod alle franske Sagn om Guillaume ; da Vil- 
helm af Orenge ogsaa i det engelske Digt om Jorsalfaerden 
var optaget blandt Karls Maend, turde man vel have 
Ret til ogsaa her at taenke paa en engelsk Bearbejdelse 
som Grundlag for den oldnorske. Forresten er det 
tydeligt, at Overssetteren ikke har kjendt et eneste af 
de 0vrige Digte om Vilhelm eller nogen af bans 0vrige 
Bedrifter, ikke kjendt ham igjen under Tilnavnet d'Orenge 
(se ovf. S. 62), ikke Oprindelsen til Tilnavnet au-court- 
nez eller endog dets Betydning. 



12. Karls D0d. Den danske Kr0nike, som her 
skulde trsede istedenfor den tabte seldre Redaktion af 
Sagaen, beretter, at St. Egidius efter Kejserens D0d 
saa en Msengde Djsevle komme, som paa bans Sp0rgs- 
maal om, hvor de skulde hen, svarede, at de skulde 
hente Kejser Karls Sjsel; han b0d dem i Christi Navn, 
at de skulde fare samme Vej hjem igjen. Lidt efter kom 
de tilbage «tudende som Ulve» og berettede, at da Kej- 
serens Sjsel laa paa Vegtskaalen, kom den hovedl0se Jakob 
og fyldte den anden Vegtskaal med Sten (o: Kirker)^ 
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saa Kejseren blev frelst. Da Karl var d0d, kom Erke- 
biskop Turpin, balsamerede bans Legeme og bisatte det 
ved H0jalteret, lagde bans Svaerd Jovis ved Siden og 
satte en Krone paa bans Hoved. — Tillaegget om Turpin 
kan ikke bave staaet i Sagaen, tbi denne lader Turpin 
falde ved Roncevaux; den danske Kr0nike bar derimod 
for at gj0re bans senere Optrseden mnlig rettet Udtryk- 
kene om Turpin saaledes, at ban i Slaget kun besvimede, 
men senere blev belbredet og maatte gaa paa Krykke. 
Den 0vrige Beretning er derimod velkjendt, den An- 
des i de sidste Capitler af Turpins Bj'0nike; det er 
imidlertid som i alle andre Beretninger ikke Egidius, men 
Turpin selv, som ser Synet. Den danske Kr0nikes 
Overssetter bavde ingen Grund til ber at faa Turpins 
Navn bort, Forandringen er altsaa seldre og maa bave 
tilb0rt den oldnorske Overssetter. Og ban bavde ganske 
vist god Grund til at ombytte Turpins Navn med et 
mindre mistsenkeligt ; ban bar dertil valgt Egidius, bvis 
D0d ban ikke bavde laest noget om. At ban forresten 
benyttede Turpins Kr0nike, var naturligt nok, det var- 
jo den ene^te bam bekjendte Kilde, som omtalte Kej- 
serens D0d, der aldrig nsBvnes i Heltedigtene. 



13. Den senere Bearbejdelse af Karlamagnus-saga. 
Vinteren 1286 — 87 opboldt den norske Baron Bjarne 
Erlingss0n af Bjark0 sig i Skotland for at virke til 
at den norske Kongedatter Margrete blev skotsk Dron- 
ning ; der fandt ban «rita8a ok sagda 1 enski mdli)) den 
lille Saga om Fru Oliv og bendes S0n Landres, som 
ban efter sin Hjemkomst (altsaa vel i et af Aarene 1287 
—90) lod oversaette fra Engelsk til Norsk, Sagaen er 

storm: Karlamagnus-saga og Thidreks-saga. 5 
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en BSBregen Bearbejdelse af et bekjendt Sagn, som er 
knyttet til mange historiske Personer (Kejserinde Kuni- 
gunde t 1040, Knut den stores Datter Dronning Gun- 
hild f 1038, Henrik L^ves Hustru Mathilde o. s. v.^), 
om den kyske Dronning, som en Hofmand vil forf0re, 
men da hun naegter at give efter, anklager for hendes 
Mand, som forst0der hende ; hun bliver Isenge forfulgt og 
n^shandlet, indtil hendes Uskyldighed ved Guds Bistand 
bevises og Anklageren straflfes. Sagnet er oprindelig 
behandlet paa Fransk i Digtet Boon de la Roche (ikke 
udgivet), og det tahte engelske Digt var en Bearbejdelse 
af det franske, dog med Afvigelser (f. Ex. i Navnene). 
Digtet har kun vseret knyttet til den karolingiske Sagn- 
kreds paa samme kise Maade som ((Flores et Blanzeflora 
0. fl., nemlig ved genealogisk Forbindelse. Olive, den 
kyske Dronning, er Karls S0ster (i den franske Roman 
Pipins S0ster), hvorfor hendes S0n og Frelsermand Lan- 
dres S0ger sin Morbroder Karls Hjelp mod hendes Fien- 
der. Sagaens egen Beretning om, hvorledes den kom 
til Norge, synes fuldt paalidelig og bestyrkes ikke alene 
ved det historisk rigtige i Beretningen om Bjarne, men 
ogsaa ved et enkelt engelsJc Ord, som er bleven staaende 
i verssettelsen , nemlig S. 52^^ stivarS^. Sagaen har 
efter Overssetterens Mening ikke et historisk, men et 
moralsk Formaal; den er et Bevis paa, at Guds RetfaBr- 
dighjed straflfer Ondskaben, om denne end turer frem en 
Stund efter Djaevelens Tilskyndelse. Den adskiller sig 
derved ganske fra den egentlige Karlamagnus-saga, der 



Se Sv. Gnmdtvig D. g. F. I. S. 177--204. 
/ •) Herpaa har Sv. Gnmdtvig forste Gang gjort opmsBrksom (D. g. P. I. 
199) og test efter ham Wolf, hvem G. Paris citerer (Bibl. de r^cole 
des cbartes V, 5. p. 106). 
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af Oversaetteren betragtes soui et historisk VsBrk om 
Karl den Store, og det var derfor en meget uheldig Id6 
at indlemme Sagaen om Oliv og Landres som en Epi- 
sode af Karlssagaen. Det ser ud til/ at den f0rst nden 
videre blev tilf0jet tilslut efter Beretningen om Kejserens 
D0d;i men da hele Sagaen blev omarbejdet, blev den 
flyttet saa langt frem som muligt, nemlig mellem Iste 
og 2den Bog, da Karl i Landres-saga netop bar tiltraadt 
Regjeringen. Sagaen er ogsaa kun optaget i Haand- 
skrifter af den yngre Eedaktion af Karlamagnus-sagaen. 
Af denne Redaktion er bevaret 2 Haandskrifter, der 
rigtignok kun er Afskrifter fra 17de Aarhundrede af 
aeldre Codices (A. M. 180d. fol. og 531 qv., af linger 
kaldte B og b), samt Bmdstykker af et islandsk Haand- 
skrift lidt seldre end Midten af 14de Aarhundrede (c. 1340). 
Afskriften 180d. fol. bar efter linger rimeligvis havt 
en Original fra c. 1290 — 1300, skrevet i Norge; da al- 
lerede denne bar optaget Episoden om Oliv og Lan- 
dres, skulde det dermed vaBre givet, at denne Omarbej- 
delse af Sagaen er foretaget i Norge i Aarene mellem 
1287 og 1300. DeEgenheder, som linger nsBvner: sittia 
(sitja), vider (vi8r), hvart (bvert), m6r, mit (v6r, vit) 
hyggr (hygg), kunde vel ogsaa Andes i Begyndelsen af 
14de Aarhundrede, og Benyttelsen af Speculum historiale 
(se nedenf.) henviser til Eufemias Tidsalder, da ogsaa 
«Stj6mc< optog Stykker fra dette* ; den nyere Bearbejdelse 
tar derfor ikke begrsenses videre end c. 1290 — 1320. Det 
Haandskriftaf Sagaen (eller de Haandskrifter, thihanomta- 
ler «norroenuboBkr»), som Bearbejderenhar benyttet, var ikke 
komplet, det bar manglet flere LaBg ; derfor findes i 2den 



, *) Se Ungers Portale S. XL. «) 8e Fortalen tU Stjdm S. IX. 

5* 
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fiedaktion af Sagaen ikke Slutningen af Bolandssangen, 
ikke FortaBllingerne om Sibilia og Balduin eller om 
Oddgeir danske og Karlot; lige efter Gueneluns Af- 
straflfelse kommer saaledes Episoden om VUhjalm Korneis. 
Bearbejderen bar ikke kjendt noget fransk karolingisk 
Digt, allermindst dem, som ligge til Grund for Sagaen, 
det er tydeligt nok af bans vilkaarlige Bebandling. 
Derimod bar ban benyttet et latinsk Arbejde, Vincents 
af Beauvais' Speculum historiale fra c. 1250 — 60. Denne 
bavde i sin Fremstilling af Earls Historic ogsaa optaget 
Stykker af Turpins Kronike; beraf er Bearbejderen bleven 
overbevist om, at Turpin ikke alene iJcJce er falden ved 
Boncevaux, som Sagaen efter Bolandssangen berettede, 
men at ban beller ikke bar deltaget i ^laget ; tbi samme 
Dag boldt ban paa en fager £ng Messe for Eejseren 
og saa i et Syn Slagets Udfald ; derfor bar 2den Bedaktion 
i bele 8de Bog (Eoncevalsslaget) overaJt istedetfor Tur- 
pin indsat bans (cS0Sters0n» Valtare (se ovf. S. 34). Det 
Syn, som paa Karls Dadsdag efter Sagaen viste sig for 
Egidius, kunde saaledes Bearbejderen fore tilbage til 
Turpin; ved samme Lejligbed bar ban ogsaa optaget 
en Esekke fromme Legender om Kejser Karls Mirakler 
c<Um kraptaverk ok jartegnirw efter samme Kilde. Maa- 
den at overssette paa viser Mart, at Bearbejderen bar 
vseret en gejstlig Mand, ban bar ikke paa noget Sted 
l0srevet sig fra den latinfeke Fraseologi. Ved Sagaens 
seldre Dele bar ban gjort et noksaa beldigt Forsog paa 
at bringe Enbed tilveje; ban bar saaledes af Iste Bog 
udeladt Cap. 44 — 59, der kom i Strid med alle de folgende 
B0ger; ban bar endvidere ganske omarbejdet Bogen 
om Agulandus, der i den seldre Udgave paa Grund 
af de forskjellige Kilder nsesten falder fra binanden i 
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2 Dele, men ved Omarbejdelsen bar ban maattet bort- 
skjaere flere Stykker f. Ex. Rolands Kamp og religiose 
Diskussion med Ferrakut. Omarbejdelsen bar i mange 
Henseender bjulpet, idet man ikke saa ofte st0des ved 
Gjentagelser af samme Begivenbeder; men den er ud- 
fort i et ubeldigt, uklassisk Sprog og bar afveget be- 
tydelig fra de franske Kilder. Det er forsaavidt et Held, 
at ogsaa den seldre Saga er bleven bevaret. 



4»» ' 
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Thidreks-saga. 



1. Be oldtyske Heltesagn, Historisk Opfatning. Ermanarlk hos Jorda- 
kes. Theoderik, Otacher og Attila i 8de Aarhundrede. Burgunder- 
kongen Gundikar, Y0ls\mger m. fl. Det nye Nationalepos *i 12te og 
13de Aarhundrede. 

2. De tt/ske Heltesagn i det hedenske Norden. Forskjellige Meninger 
om Indvandringstiden. Norsk-islandske Skalde i 9de og lOde Aar- 
hundrede. Minder om Vflrlsungeme i Norge. Visen om Sigurd Svein. 
Sigurdsristningerne. Danske Viser. 

3. De tysk-middelalderlige Heltesagn i Norden. En tysk Sanger hos 
Knut Layard. Gubriinarkviba |)ri5ja. Thidreks-saga ikke forfattet paa 
Island, men i Norge. Vaeringjar og Varaeger. Norges Forhold til 
Nabolandene efter 1250. Hanseaterne 1 Bergen. Thidreks-saga og 
Kongespejlet. 

4. Thidreks'sagas Haandakrifter og Ordning. De islandske Haandskrif- 
ter. Membranens Skriyere og Eedakt0rer. Noryagismer hos Islsen- 
dingeme. Den oprindelige Ordning. Indledningen og Slutningskapit- 
leme. 

5. Thidreka-sagas Kilder. Mundtlige Sagn. Citater af tyske Digte, ikke 
Viser. Tyske Ord og Nayne indkomne over Nordtyskland. Sagnenes 
Stedfsestelse i Saxland. Thettleiv og Velent. Nordiske Sagntraek. 
Sagaens Afdelinger : Vilkinasagnene. Niylungesagnene. Ecka og Wolf- 
dietrich. Valter-, Heime-, Herburt- og Hildebrandsdigtene. Dietrichs- 
sagnene. Forfatterens Troskab ligeoverfor Kilderne. 



1. I Oversigten over Karlssagnenes Udvikling have 
vi forudsat det historisJce Udgangspunkt, ligesom dette 
synes at vsere den eneste Opfatning, som franske Viden- 
skabsmaend erkjende. Vi mene ogsaa, at de tyske 
Heltesagn maa tsenkes opstaaede paa samme Maade; 
ligesom Franskmsendene tog fra sin seldre Heltetid et 
historisk M0nster, som de S0gte at bevare i Digtningen, 
men som under forandrede Tider feelv undergik Foran- 
dringer, der ofte gjorde M0nstret ukjendeligt, saaledes 
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t0r vi ogsaa for de tyske Sagnhelte S0ge historiske For- 
billeder i Tyskernes Heltetid. En saadan aabner sig 
i Folkevandringernes Tummel fra 4de til 6te Aarhun- 
drede, da vi i Goterkongen ErmanariJc (f c. 370), Bur- 
gunderkongen Oundikar (f 436), Hunekongen i Ungarn 
Attila (t 453) og Ostgoternes Konge i Norditalien Theo- 
derik (f 526) finde de historiske Forbilleder for Digt- 
ningerne. Vistnok kan vi ikke i Tyskland, som i Fran-^ 
krige, paavise saamange oprindelige Trsek bevarede i 
de senere Digtninger, men dette forklares let af, at i 
Frankrige var Digtningen fuldendt og nedskrevet alle- 
rede i det 4de Aarhundrede efter Kejser Karis D0d — 
hvad der senere tilf0jes, maa betragtes som fri Tildigt- 
ning — , men i Tyskland fortsattes den stadige Udvik- 
ling fra 5te og 6te Aarhundrede ligetil 12te og 13de 
Aarhundrede, altsaa dobbelt saa Isenge. Men til Gjen- 
gjsBld kan ogsaa flere Stadier paa den lange Vandring 
paapeges, om end kun antydningsvis. Allerede Jorda- 
nis (c. 550) fremstiller Sagnet om Ermanarik afVigende 
fra dennes samtidige Ammianus, der lader ham drsebe 
sig selv ved Hunernes Anfald: Et Folk Rosomani (el. 
Eoxolani) bar gjort Opr0r mod Ermanarik, ban lader 
til Straf en unsevnt E0vdings Hustru, Suanihilda, S0n- 
derrive ved vilde Heste: hendesBr0dre (af sammeFolk) 
Sarus og Ammius vil hevne sin S08ter og saare ham 
farligt, og f0rst derefter d0r ban (overensstemmende 
med Historien) af Sorg over Hunernes Anfald. Sagnet 
staar altsaa paa Jomandes Tid ganske alene, Erma- 
narik er endnu ikke , forbunden med de 0vrige Hoved- 
typer. Men allerede. i 8de og 9de Aarhundrede er Tids- 
forskjellen mellem Ermanarik f c. 370, Attila f 453 og 
Theoderik f 526 udslettet. De oldengelske Brudstyk- 
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ker af ^ Voider e^ vise os allerede Vidia^ Peodirc og Atla 
som samtidige og forbundne; den engelske Digter Dedrs 
Klage siger, at te6dric var 30 Vintre i «M8eringaburg,« 
flygtende for Eormenric, og at Maeringaburg er en af 
Attilas Borge sees af det omtrent samtidige Brudstykke 
af den seldgamle Hildebrandssang, hvor Theotrih flygter 
for ^Otachres mS" til Hunernes Konge, bos hvem ban 
opbolder sig 60 Vintre og Somre (o: 30 Vintre og 30 Somre). 
Otacber (« Kong Odoaker f 493) er nemlig af Sagnet 
gjort til Ermanariks Fraende, og til den onde Eaadgiver, 
der opbidser bam mod Tbeoderik (medens den onde 
Raadgiver, som opbidser bana mod Svanbild og bendes 
Br0dre, altid kaldes Sibicbo og denne tilsidst overalt 
trseder istedenfor Otacber). De samme Sagnformer gjen- 
findes til alle Tider senere bos Tyskerne, kun videre ud- 
viklede. Den Quedlingburgske Kronike (fra c. 1030) bar 
bevaret flere enkelte Trsek af Sagnet, og man ser, at det 
ikke bar forandret sig betydeligt paa Vejen: Ermana- 
rik er samtidig med Attila og «Bletla,« listig og gav- 
mild, lader sin eneste Son «Fridericus« drsebe og sine 
Frsender Embrika og Fritila bsenge, fordriver efter Op- 
bidselse af Odoaker sin Fraende Tbeoderik («Tbideric«) 
fra Verona og tvinger bam til at flygte til Attila; ban 
lemlaestes paa Haender og Fodder og draebes endelig 
af Hamideo og Serila og Adaccar, bvis Fader(?) ban 
bavde draebt; siden fordriver Tbeodorik med Attilas 
Hjaelp Odoaker fra Ravenna. — Sagnene om Attila, V0I- 
sunger og Gjukunger synes i endnu laengere Tid at 
bave b0rt sammen end Sagnene om Ermanar^k og Tbeo- 
derik, ja der er i Virkeligbeden intet i Vejen for, at vi ber 
t0r S0ge tilbage til oprindelig sammenborende bistori- 
ske Forbold: Attila var jo samtidig med Burgunder- 
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kongen Gundikar, og Beretningen om, at Gundikar med 
hele sin Slaegt faldt i Kampen mod Attila 436 fores 
tilbage til 5te Aarhundrede, ligesom en af de senere 
Burgunderkonger Gundebald (f 516) blandt sine Forgjsen- 
gere opregner: Gihica, Grisldhar, Godomar, Gundicar, 
hvilke vel retteligst forstaaes om Gibika (Gjuke) og bans 
3 Sonner. ^ Historiske Efterretninger mangle derimod 
ganske om Gundikars Soster Krimhilt (Gudrun) og bans 
Fraende Hagene, om Volsungerne Sigmund og Sigfrid 
og om Gundikars Hustm Brunhilt; dog pege nordiske 
og tyske FsBllessagn tilbage paa dem som oprindelige 
Typer, hvis Sagnhistorie ialfald var fuldt udviklet, for- 
end Sagn om Volsunger og Nivlunger vandrede ud til 
England (Be6vulf, Valdere, Vidsid 7de — 8de Aarhundrede) 
og til Norden. Kanske ligesaa gamle og ligesaa segte 
er Episoder som Sagnet om Valther og Hildegund, om 
Veland og Vidia, om Heime og Sibiche;men kun den 
mindste Del af disse bar i bedensk Tid fnlgt med til 
Norden, og om de end naaede til England, ere Sporene 
efter dem kun faa. I Lobet af 9de, lOde og lite Aar- 
bundrede kan Heltesagnene i Tyskland kun paapeges 
ved spredte TrsBk i Kroniker og et enkelt Digt, bear- 
bejdet paa Latin, Waltharius de Aquitania, forfattet af 
2 (3) Munke i St. Gallen c. 960-1060. Forst i 12te Aar- 
bundrede traadte Tyskland og dets Litteratur ind i nye 
Baner, da Kampene mellem Kejser og Pave, Korstogene, 
Bekjendtskabet med Franskmaendene, fransk Litteratur 
og Riddervaesen fremkaldte Bevsegelser pj^a alle Kanter. 



*) Istedenfor Godomar er i de tyslro Sagn indkommet Gernot, men der 
kan ikke yeere Tyiyl om^ at Naynet Godomar er oprindeligt i Sagnet, 
siden det i Norden er beyaret i Formen Godormr. 
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Heltesagnene blev ikke laenger i de simple Sangeres 
Haender, de blev optagne af Digtere, der ved F0dsel el- 
ler Dannelse stod over det menige Folk, og benyttedes 
som Grundlag for Isengere epishe Digte i mere kunstne- 
risk Stil og udviklede Versemaal, som tildels laante sin 
Bygning fra franske Kunstdigte. Men de tydske Helte- 
« digte fik dog en ganske anden Earakter end de franske; 
disse beholdt altid en vis gejstUg Karakter, og selv de- 
res F0lelse for det vidunderlige blev behersket deraf, 
idet alle Afvigelser fra det naturlige er Mirakler, udf0rt 
ved Guds eller en Engels Hjelp. Latinen og Gejstlig- 
heden havde dog givet det franske Epos en Earakter 
af selvbeherskende Maadehold, men de formaaede ikke 
Isenge at beherske de tyske Digtere, som gav Fantasi 
og Sagndigtning uindskraenket Raaderum. RiddervsB- 
sen og R0veri, Eristendom og Hedenskab, Selvopofrelse 
og Egenkjaerlighed, bornert N0gterlied og vilde Fan- 
tasifostre, kristne Eiddere og hedenske Naturmagter 
tumle om hverandre, en Msengde nyt Stof optages fra 
Frankrige og Italien, og de gamle Motiver fremstaa i 
nye Skikkelser. Endnu er Nibelungeme og Dietrich 
Hovedmaendene i det tyske Nationalepos, men ved en 
Raekke Fornyelser er Digtene om dem voxet op til an- 
selig St0rrelse, gamle Sagnelementer af uafhsengigt Ind- 
hold have knyttet sig til Hovedfigurerne, og den nye Aand 
fra Italien, fra Frankrige og fra 0sterlandene udvikler nye 
Momenter og omskaber gamle Sagn. Denne Digtning 
udvikler sig i Sydtyskland og optrseder i h0jtydsk Dragt. 
Den f0rste Blomst af det nye Epos var Nibelunge-Noty 
digtet i 0sterrig omkr. 1140 af en ridderlig Digter (ri- 
meligvis «der Etlrenberger«, der som lyrisk Digter har 
skabt den saakaldte c<Nibelangen-Strofe(() ; det findes nu 
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kun bevaret i Bearbejdelser fra Begyndelsen af 13de 
Aarhundrede, der vise tilbage til en seldre Bearbejdelse 
fra c. 1170—80, hvis Udseende man bar B0gt at paa- 
vise. ^ Nsesten ligesaa gammelt er Digtet ^Konig Ru- 
ther,^ forfattet i Bajern kort (efter 2det Korstog, men 
bevaret i senere Omarbejdelse; det fortaeller en roman- 
tisk Frier- og Bortf0relse8historie og er os mserkeligt, 
fordi det f0rst senere er knyttet til Didrikskredsen. ^ 
Fra Steiermark have vi Brudstykker bevarede af et 
Digt om ^WaltJier und JSildegund^ fra Begyndelsen af 
13de Aarbundrede. De vidtl0ftige Digte om Ortnit og 
Wolfdietrich findes ntt i senere Bearbejdelser, men an- 
tages forfattede i Aarene 1225—30 af forskjellige Dig- 
tere fra Sydtyskland; men et Uddrag i et senere Digt 
(i «Dietrichs Flucht« V. 2109—2294) viser, at et sydtysk 
Digt om Ortnits D0d og Wolfdietrichs Hevn ogsaa fandtes 
i en aeldre Skikkelse. Fra Slutningen af 12te Aarhun- 
drede er det lille Digt om DvsBrgen Laurin, som bar 
fremkaldt saa mange Efterligninger i den h0jty8ke 
Digtnibg, men selv dog ikke naaede til Norden f0r i 
Slutningen af 15de Aarhundrede. Til det slutter sig 
Dvaergesagri som Walberan, Sigenot, Goldemar, og fra 
det laantes Id^en til ader grosse Rosengarten,« der ikke 
er aeldre end c 1250; men ingen af disse Digte traengte 
frem til Norden. Endnu yngre er de 2 Digte af «Hein- 
rich der Vogler« fra Steiermark eller 0stenige c<das 
Rabenscblachta og «Dietrichs Flucht,« der dog begge 



Bartsch^ „nntw8uehimgen fiber das Nibelimgenlied'* (1866) og bans Ud- 

gaye af „Der Nibelunge Not" (1870). 
«) Noget lignende gjelder et tabt Digt om „der herzoge Iran," hvis Al- 

dvr dog «r nbelgendt. 
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henvise til seldre Bearbej(ielser. Hele denne Digtnmg 
er sydtysk, og af en tUsvarende Digtning i Nordtysk- 
land findes kun svage Spor; og om flere af disse kan det 
siges, at de vis6 tilbage til Sydtyskland som Udgangs- 
punkt. Vi skal i det folgende 80ge at bestemme, om 
Thidrekssaga's Kilder er at S0ge i de naevnte sydtyske 
Digte eller i et nordtysk Grundlag. 



2. At Sagnene om V0lsunger og Gjukunger ere 
komne til Norden fra TysJcland, er nu for det meste an- 
taget baade af tyske og nordiske Videnskabsmaend. 
Men naar og hvorledes denne Indvandring skede, er 
endnu et Diskussionsemne, hvorom nsesten aJle Forfat- 
tere ere uenige med hinanden. Medens Dr. Jessen tror, 
at Digtene faldt faerdige ere indvandrede fra Tyskland 
direkte til Norge og Island i 9de og lOde Aarhundrede, 
hsevder Mlillenhoflf, at Sagnene ere komne til Norge over 
England allerede i 6te Aarhundrede, men Sv. Grundtvig, 
at Digtene ere uddannede i DanmarJc i 5te — 8de Aar- 
hundrede. Det Valg, vi her maa gj0re, bliver med vor 
Opfatning af de historiske Udgangspunkter forholdsvis 
let. Vi kunne ikke andet end tro, at Sagnene om V0I- 
sunger, Gjukunger og Hunekongen Attila og uafhaen- 
gigt af dem Sagnet om Ermanarik og Svanhild ere ind- 
vandrede til Norden tidligst i 6te Aarhundrede, men 
snarere i 7de eller 8de Aarhundrede, og da ligesaavel 
til Danmark (og Sverige?) som til Norge. Naar Gun- 
nar Gjukess0n og Atle Budless0n henf0res til de histo- 
riske Konger Gundikar i Worms og Attila, som draebte 
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denne og hele bans Slsegt, er der nemlig et langt Skridt 
fra Historien til det, der bar vaeret Grundlaget for de 
nordiske og tyske Sagn. Burgunder og Huner staa i 
Historien som to fiendtlige Folk, der intet Fsellesskab 
have med hinanden ; men allerede i Sagnets Urtype bar 
en vaesentlig Eolle vseret givet til Gundikars S08ter 
(Krimhilt eller Gudrun), Enke efter V^lsungen Sigfrid 
og gift med Attila, hun som ophidser ham mod sine Br0dre 
og hsevner sig paa dem ; ligeledes har Sigfrid , bans 
SlsBgt og hans Skat allerede. tidligt blevet Hovedmomen- 
ter i Sagnet, og ved Siden af Gundikar har staaet 
hans Slsegtning Hagene, hvis S0n hevner Nivlungernes 
D0d paa Attila. Alt dette forudssetter en Isengere Ud- 
vikling af Heltedigtene, forend disse indvandrede til Nor- 
den, et Aarhundrede efter Attilas D0d bliver ikke for- 
lidet. Og Sagnet om Jormunrek, Svanhild, S0rle og 
Hamder, hvis Urtype vi have fundet hos Jordanis ved 
c. 550, har allerede i Tyskland knyttet til sig en ny 
Figur, Sibicho (Bikke), som oprindelig fremtraeder selv- 
stsendigt; dette Sagn kan da vel ikke vsere indvandret 
tidligere end c. 600; f0rst i Norden blev detgjennem 
Svanhild knyttet til Sigurd, hvorved Jormunrek bliver 
et Slags S vigers0n af Attila. Paa den anden Side se vi, 
at de tyske Sagn allerede i 8de Aarhundrede have 
naaet en videre Udvikling, som har vsBret Norden 
nkjendt. Ermanarik, Attila, Odoaker og Theoderik er 
ikke alene blevne samtidige, men endog handlende Per- 
soner i samme Digtning: Ermanarik fordriver, ophidset 
af sin Raadgiver Odoaker, sin Frsende Theoderik fra 
hans Eige Bern, Theoderik flygter til Attila og faar 
hans Hjelp til Kampene mod Ermanarik, som ende 
med Odoakers Fordrivelse. Hele denne KombinatioH; 
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der siden det 8de Aarhimdrede kan paavises i tyske 
Digte, ja endog i angelsaxiske, er ukjendt for de nor- 
diske Sagnberettere, ligesom Thidrek af Bern aldrig 
bar h0rt hjemme i Nordens Oldsagn. De tyske Helte- 
sagn maa altsaa have indvandret til Norden, f0rend 
Kombinationen Attila-Ermanarik-Tbeoderik kom istand, 
senest i 8de Aarbundrede. Og skal vi tro de bevarede 
Skaldevers fra 9de o^ lOde Aarbundrede, saa yar alle- 
rede i Begyndelsen af 9de Aarbundrede flere Sagnfor- 
mer og Sagnkombinationer istandbragte, der maa er- 
kjendes som saeregne for Norden. I en Vise, som til- 
skrives Brage deij gamie (c. 800—830), kaldes Gift 
wValsungers Drik,« en Sagnform, som er aldeles nl^endt 
i Tyskland. ^ Den samme Brages Stgolddigt til Eong 
Ragnar Sigurdssan i Danmark viser os Sagnet om Jor- 
munrek og Svanbild fuldt udviklet og knyttet til Gju- 
kungerne: ban nsBvner Jormunreks S0n Eandv6, kalder 
S0rle og Hamder Jonakrs S0nner og Gjukes -^tlinger, 
frembsBver Modsaetningen mellem Erp (den lysbaarede) 
og bans «ravnsorte Br0dre,c( lader dem afbugge Jormun- 
reks HsBuder og F0dder og blive stenede tildjBide.* 
Ogsaa Tjodolv fra Hvin (c. 850) peger paa Stene som 
((Jonakrs S0nners Bane(( og sigter paa Erp som usegte 
(hrisungr).^ Vidnesbyrdene strsekke sig gjennem hele 
lOde Aarbundrede indtil Hedenskabets Opb0r, som naar 
i Eiriksmaal (c. 954) Sigmund og SinQotle (de tapreste 
Helte) byde Erik Blod0xe velkommen til Valball, * naar 
Gisle Surss0n (c. 965) minder om Gudrun Gjukesdatter, 
der ((med strid Hu drsBbte sin ber0mte ^EgtefaBlle, da 



«) Sn. Edda, I 370. «) Sn. Edda. I 370—74. 

•) Heimskr. S. 31". *) Fagrskinna Cap. 28. 
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hun hevnede sine tapre Br0dre«, ^ naar Einar Skaa- 
leglam (c. 980) kaldei: Guldet «Eins Stene,» ^ naar Ey- 
vind Skaldespilder o. 965 kalder Guldet «Elvens (Rhins) 
SoI« ^ og i et senere Digt c. 990 kalder Galgen " Vmga 
meidr^^ (en Sagndannelse, som ellers kun kjendes fra det 
gr0nlandske Atlemaal)*; der er ogsaa Efterretning om, 
at Skalden Torvald Veile (f 998) digtede en akvifia 
skj41fhenda eda drdpa steilausacc om Signrds Bedrifler 
(eptir Sigurdar s6gu)^, og at Sigvat Skald i sit Dads- 
aar digtede en Olavsdraapa, som ban astselti eptir SigurSar 
s5ga^.« AUe disse norsk-islandske Skalde henpege saa- 
ledes med Enstemmighed til de Sagnformer, som vi 
kjende tra aEddadigtene/c der vel h^re hjemme baade 
hos 6amme Folk og i samme Tidsalder, uden at vi 
derfor vil naegte, at lignende Digte samtidig fandtes 
i Danmark. Skal vi stille disse Digte ligeoverfor de 
tyske Heltesagn, fasstes vor OpmsBrksomhed ikke alene 
ved den forskjellige Karakter — de gamle Digtarter 
ere bevarede, ligesaa Hedenskabet, Forholdet til Gu- 
derne^ den ndviklede Frsendskabsfeilelse og deraf tah 
gende Hevnpligt — , men ogsaa ved det forskjellige 
Sagnstof. Vi have allerede omtalt et genealogisk Til- 
IsBg ved Slutningen (Svanhild gj0res til Sigurd Sveins 
Datter), desuden er andre genealogiske Traade knyttede 
(Helge Hundingsbane er blevet Sigurds aeldre Broder, 
Brynhild er blevet Atles S0ster); men ogsaa paa andre 
Punkter er Stoflfet udvidet, thi den poetiske Skaber- 
kraft bar ikke stanset ved Overgangen til Norden: og- 
saa V0lsungernes Forfaedre, som Tyskeme ikke kjendte, 



1) Gisla S. Sorss. S. 35. *) Sn. Edda. I 404* 
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faa Bedrifter at udf0re, den skjsBbnesvangre Nivlnngeskat 
knytter Guderne til hele Slaegtens Skjaebne, Krimhilt (der 
drcBher sine Br0dre) er bleven til Gudrun (der hevner sine 
Br0dre), Brynhild bar ved sin Side faaet en mere idealt an- 
lagt ValkjTJeiSigrdriva og enModsaetning til sig selv i den 
selvopofrende Saster Oddrun, Atles lumske Karakter le- 
gemliggJ0res i bans Sendebud, Knefr0d eller Vinge o. s. v. 
Disse Digtninge fik sit Qpbevarelsessted paa bland og 
f0rtes i det 13de Aarbundrede ind i Litteraturen gjen- 
nemSnorra-Edda, flere Samlinger af 01ddigte(c<SsBmundar- 
Edda«) og y0lsnngasaga. Men ogsaa udenfor Island kan 
man i Norden paavise deres Tilstedevaerelse, dels ved 
billedlige Fremstillinger, dels ved Folkeviser, som have 
holdt sig til nyere Tider. 0verst blandt de f0rste staa 
Tapeterne i Olav den belliges Hal, hvorom Tborfinn 
(el. Thormod) kvad, at «Svaerdet staar i Ormens Mund, 
Blodet falder ned paa begge Svaerdegge, Svaerdet traen- 
ger ind i Lyngormens Bryst, men H0vdingen farer at 
sysle med Stegen«. ^ De andre Udskjseringer fra Si- 
gurdsdigtene er yngre, men ikke mindre betegnende: 
Paa Kirked0ren fra Hyllestad Kirke (Saetersdalen) fra 
2den Halvdel af 12te Aarbundrede kan sees, hvorledes 
Eegin smeder Svaerdet, Sigurd pr0ver det i Begins Am- 
bolt og siden draeber Ormen, dernsBst hvorledes Sigurd 
steger dens Hjerte, medens Begin sover, hvorledes ban 
brsender sig og h0rer Fuglene tale i Trseet, drseber saa 
Eegin og kl0yjer Skatten paa Granes Eyg (= Sigurfiar- 



*) 01. s. h. h. (1849) S. 68 og 93. Fra samme Tid skulde Tapeterne i 
Raudulys (Rauds) Hal i 0sterdalen Tsere, hvor bl. a. fandtes „8aga 
Sigurftar Fa&isbana," men Beretningen herom er ikke historisk og 
neppe seldre end Slutningen af 12te Aarbundrede (Fmn. S. V 330 — 48 
og Flat0bogen II 292—301). 
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kvifia n og Fafnismdl); i Toppen af den ene Planke 
sees Gunnar i Ormegaarden, spillende paa Harpe med 
Tseerne (Atlakvifia). Samme Sagn er fremstillet paa 
en D0rplanke fra Opdals Kirke (Numedal), paa en Stol 
fra Hove (Thelemarken) og paa en Daabsfunt fra No- 
rum Kirke (Bohusl^n). Paa en anden gammel Stol fra 
Hove fremstilles Sigurds og Gunnars Frieri til Bryn- 
hild, der faar Andvareringen, og paa Kirkeportalen fra 
Veigusdal (Nedenses) sees atter Sigurd pr0ve Svserdet, 
Regin smede et nyt Svserd, Sigurd drsBbe Ormen og 
stege Hjertet, Fuglen tale til ham fra Trseet og Begin 
ligge draebt; det sidste Billede er aabenbart senere 
end Udskjseringerne fra Hyllestad og peger hen til 
13de Aarhundrede. ^ Der er da ingen Grund til at 
tvivle paa, at Kong Sverre efter Sagaens Ord kan Aar 
1200 for sin Hhygtsomme S0n have citeret et Halvvers 
af Fafnismdl og et Halwers af en tabt Sigurftarkvifia, ^ 
Digte, som efter Afbildningerne at d0mme endnu i 
13de Aarhundtede have vaeret vel kjendte i Norge. 
Mserkeligt er det, at Ormen i alle norske Haandskrifter 
fra 13de Aarhundrede, hvor dens Navn forekommer, 2 
Codices af Odd Munk^, Ragnvald Jarls Hdttalykil og 
Membranen af Thidrikssaga*, kaldes Fadmir; selv om 
ikke dette Navn skulde vaere det oprindelige, viser dets 
Udbredelse dog, at Sa^et om Ormen var endnu vel- 
kjendt i Norge i Sluten af 13de Aarhundrede. Til andre 



>) Nikolaysena Norske Fornlevninger S. 252, 259 og Monielius^ kort 
Bcskrifning ofyer Statens historiska Maseum (Stk. 1872) S. 66. 

«) Bugges Udg. af „S8emundar Edda," S. 220 og Fortalen S. XXXVIIJ. 

») Fmn. S. X 359 og Munchs TTdg. S. 66. 

*) Cap. 185. De islandske Haandskrifter hare paa dette Sted A Eaabnir, 
B Pafnir, hvilket viser, at de begge udgaa fra den norske Form, idet 
Kcdakt0rcn ikke har forstaaet, at Ordet skal representere Navnet F&fnir. 
Storm: Rarlamagnns-saga og Thidreks-saga. 6 
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Dele af Volsungesagnene henvise Brngen af Navnene 
Sinffotle og Erp som Personnavne endnu i 14de Aar- 
bundrede. ^ Men Sangene maa have holdt sig endnn 
linger, og flere af dem ere tilsidst blevne omdigtede i 
KjaBmpeviseformer; en af disse Kjsempeviser er en ty- 
delig Aflsegger af en af Sigurdskvaederae, den saakaldte 
Gripesspaa] den bar ogsaa beholdt Navnene Sigurd 
Svein, Greipe og Jordis (Hj9rdis), Gudrun og BrynhUd, 
Grane og Einarfossen, men den bar laant Trsek fra Sag- 
net om Asgaardsreien ; en seldre Udgave af samme Vise 
er bevaret paa F8Br0erne. Ved Siden af disse Norges 
rigere Minder om den store Sagnkreds bar Sverige og 
Danmark kon ringe Levninger at opvise, men ogsaa 
disse vise ben til en seldre Rigdom. Fra Sverige kan 
ikke i Litteraturen paavises noget Minde om Helte- 
sagnene; imidlertid bar man i Forbind4lse med Rune- 
indskrifter fra lite eller 12te Aarbundrede fundet Ud- 
bugninger i Sten, bvori man med Rette bar seet Bille- 
der fra Sigurdssagnene : Sigurd, som stikker sit SvsBrd 
i Ormens Bryst, steger dens Hjerte, smager derpaa og 
forstaar Fuglenes R0st, bvorefter ban drseber Smeden 
(Regin)*; man tar altsaa tro, at Samtiden om disse 
Begivenbeder kjendte gamle Sange, rimeligvis i Forn- 
yrdalag som Eddadigtene. Fra Danmark er Vidnesbyr- 
dene lidt talrigere. Saxo bar 4 sin Danmarksbistorie 
optaget Fortsellingen om Goterkongen Jarmunrik, som 
det danske Sagn bavde gjort til Danmarks Konge^; 



>) Se Fritzner i n. hist Tidskr. I 181, 184. 

*) Sigurdsriatningarne a Ramsundabergei och Ookssienen , tvenne forn- 

svenska mmnesmarker om Sigurd Fa&esbane, beskrifha af Carl Save. 

(1868). 
») Saxo, hist. Dan. ed. Miiller p. 411—15, 
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ved Fremstillingen kan mserkes, at den i det Hele stem- 
mer med Eddadigtene, at den har bevaret enkelte Traek, 
som ellers kun kjendes fra de tyske Sagn (om Harlun- 
gerne, om Jarm.s store Borg), men ogsaa at den har 
tabt eller forvansket flere Traek af den nordiske Frem- 
stilling: saaledes ere Br0drenes Navne forsvundne, iste- 
detfor om JErp faldende for sine Br0dre laese vi kun om 
indbyrdes Kampe i «Hellespontiernesc< Hser; ligeledeser 
det glemt, hvorfor Jarmunrik kun mistede Arme og 
Ben. Men Navnet Grudrun om hende, som ophidsede 
dem til Kampen mod Jormunrek, viser dog, at man 
her har den nordiske Kombination mellem Sigurd og 
Svanhild fuldt udviklet, som jo maa antages at vaere 
kjendt i Danmark i 9de Aarhundrede (if0lge Brages 
Vers ved Kong Ragnars Hird), og Navnet Budli (Buthlus) 
om Jarmunriks Farbroder tyder endog paa en FortssBt- 
telse af Sagndigtningens saedvanlige Tilb0Jelighed til 
at knytte beslaegtede Karakterer (her: Atle og Jarmun- 
rik) genealogisk sammen. Dog maa baade i Sverige 
og i Danmark endnu i 13de Aarhundrede Sagn og 
Sange om Volsunger og Nivlunger have lydt langt 
rigere, end vi nu kan paavise ; thi Fortalen til den norske 
Thidrekssaga (fra Midten af 13de Aarhundrede) beret- 
ter, at om Sagaens Stof «kunne Daner og Sviar berette 
mange Sagn (sogur), men noget have de indf0rt i sine 
Kvaeder, hvormed de fom0Je msegtige Msend.a Man har 
hidtil forstaaet dette Sted om nordtyske Viser om Di- 
drik og bans Ejsemper, som allerede paa den Tid skulde 
have vseret indvandrede til Danmark og Sverige. Men 
denne Opfatning er aldeles usandsynlig, thi Stedet frem- 
haiver netop de nordiske Folks Kjendskab til Oldsag- 

ncne i Modssetning til Sagaen, hvis Stof er hentet fra 

6* 
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TysUand; desuden tilfiejes der netop om de dansk- 
svenske Kvaeder; «Mange saadanne Kvaeder kvsedes nu, 
som er digtede for lang Tid siden efter disse Sagn.« 
Disse gamle dansk-svenske Sange betegnes dog netop 
ved dette Udtryk som hjemlige, og selv om man ikke 
af Udtrykket kan slutte, at de virkelig var gamle, maa 
man dog indromme, at Fortalens Forfatter opfattede 
dem^som gamle, maaske soin Levninger fra hedensk 
Tid. Det er endog meget sandsynligt, at nogle af 
disse gamle Sange er bevarede i nyere Skikkelse, 
ligesom Gripesspaa i den norske Folkevise om «Signrd 
Svein». I de danske Visesamlinger fra 16de Aarhnn- 
drede findes 3 Viser, som Sv. Grundtvig med Rette hen- 
forer til den nordiske Form for Volsungesagnene : «Sivard 
Snarensvend», «Sivard og Brynhild» og «Fr8endehevn». 
Den forste af disse om Sivards f0rste Rejse ud i Verden, 
da ban kommer til «danske Kongen«, synes ikke at 
vsere andet end en klodset Gjengivelse af den mere 
segte norske Vise; men Visen om «Sivard og Brynhild« 
er et dunkelt Minde om en seldre SigurSarkvida, lige- 
som Visen «Fr8endehevn« om en AtlakviSa. Vistnok 
have Viserne glemt mange Hovedtrsek (f. Ex. Kong 
Gunnars Navn er fortrsengt af Hogne) og meget er for- 
vansket, mange nyere Trsek have trsengt sig ind (H^gne 
vil ride «Dystridt for Jomfru sin», Gudrun gaar i «Klo- 
ster under 0», Sigurds Svserd «Adelring)) er fortryllet), 
men Hovedsagen er dog blevet staaende: I Visen No. 
3 vinder Sivard «stolt Brynhild af Glarbjerget» og giver 
hende til sin Stalbroder «Helled Hagen». Jomfruerne 
Brynhild og Signild gaa til Stranden «at to deres Silke» ; 
de komme i Traette, og Brynhild Isegger sig syg; Hagen 
lover hende, hvad hun ansker sig, og hun forlangcr Si- 
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yards Hoved. Hagen laaner bans eget gode Svserd og 
drsBber ham dermed, men angrer det strax og drseber 
saa forst hende og derpaa sig selv. I Visen No. 4 sen- 
des Signild af sine 7 Brodre «over saa bred en S0» 
for at 8Bgte sin Faders Bane c(Lovmor» ; efter 8 Aar ind- 
byder bun dem til sig, men bendes Mand drseber dem 
om Natten. Hun fortier sin Sorg, men da efter 8 Aar 
hans S0nner komme bjem, draeber bun dem alle og 
bagefter bam selv efter at bave meldt bam deres D^d. 
Sigurd bar i Visen beboldt sit nordiske Navn i den danske 
Form Sivardy men H0gne8 Navn er ligesom i Tyskland 
Hageny dog med det stadige Fornavn Helled, Forresten 
bave de danske Viser glemt Sammenbsengen i Sagnene: 
kun Sivard og Brynbild bave beboldt sine oprindelige 
Navne, Gunnar er blevet ganske borte, Gudrun er ble- 
vet til Signild, Sieneld el. EUind, Atle til Lovmor eller 
Lenno; det er endog klart, at Digteren af Visen «Fraen- 
debevn» ved sin Sinnelille el. EUind ikke bar tsBnkt sig 
den samme som Sivards F8BStem0 «Signild». Men om 
disse Viser fra 16de Aarbundrede end^ kun vise svage 
Spor af sin bedenske Herkomst, kan dette ikke bave 
vseret Tilfselde i 13de Aarbundrede, da Forfafteren af 
Tbidreks-saga erkjendte i deres seldre Forgjaengere seld- 
gamle Heltedigte om Volsunger og Nivlunger^ 



') Et enkelt Minde fra en gammel nordisk Vise synes ogsaa at have trsengt 
sig ind i en af de fra Tysk stammende Didriksyiser : Da Langben Bisker 
sp0rger Vidrik, hvem ban er, syarer ban (D. g. F. I 100) 
Werlandt beder min fader war en smedt well sk^n: 

Buodell bede min moder en koning-datber wen. 

Bnodell er nemlig aabenbart samme Navn, som Volundarkyida's 
jfBddvildr/* Exeterbogens Beadobild, bvilket Nayn allerede i 13de Aar- 
bundrede yar ganske glemt i Tyskland, ja endog i Norge (se nedenfor). 
Verset findes i en dansk Visetext fra 16de Aarbundrede og benyiser 
altsaa til en eUers tabt dansk Fremstilling af Valundssagnet. 
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3. Der synes ikke i Middelalderen at have bestaaet 
en jevnt ndviklet Literaturforbindelse mellem Norden 
og Tyskland. Tilnsennelserne bsere et PrsBg af. Tilfael- 
dighed og fremkomme ligesom stodvis, et kortere Be- 
kjendtskab af og til uden vsBsentlige Folger, en plndse- 
lig Overstrammen ^af Stof og saa fuldstsendigt Brud ligetil 
i Slutningen af 15de Aarhundrede. I Danmarh S0gte 
Konger og Konges0nner i 12te Aarhundrede til de tyske 
Kejserhoffer og bragte ogsaa med sig hjem nogen Sans 
for tysk Digtning, men Virkningerne heraf synes ikke 
^t have vseret store og den selvstsendige Udvikling af 
det danske Erobringsrige kan synes at have brudt Por- 
bindelserne. Om Hertugen i S0nderjylland, Knut Lavard 
(t 1131), fortseller Saxo, at en saxisk Sanger paa bans 
D0dsdag advarede ham mod bans Frsender ved at synge 
for ham et «smukt Digt» om «6rimhilds bekjendte Tro- 
l0shed mod sine Br0dre». AUerede W. Grimm bar af 
Saxos Udtryk troet at kunne slutte, at Saxeren sang i 
nordtysk Dialekt og at ban gjengav Sagnet i en hort 
Vise; Grimms Mening er bleven sikret ved en nylig op- 
daget aeldre Beretning om Knuts Mord, hvori det siges, 
at Sangeren — hvis Navn efter andre Kilder var Siavjrard 
— «ordinem cujusdam parricidii cantando ter reiteravitw^. 
Det sees nemlig heraf, at ban 3 Gange bar gjentaget 
et Tcort tysk Vers om Grimhilds Haevn, ikke en Sang af 
et st0rre Heltedigt, ja ikke engang en Vise. At Saxo 
i sit ordrige Sprog taler om afamosa fraus» og ccnotis- 
sima Grimildse perfidia)) kan saaledes ikke vidne om 
det tyske Sagns Udbredelse i Danmark udenfor Hof- 
kredsen; et dyberegaaende Bekjendtskab med den tyske 



■) Sml. MUilenhoffs Bemeerkninger hos Haapt XII 336. 
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Sagnkreds trseffe vi i Danmark f0rst i Slutningen af 
15te Aarhundrede. — Ogsaa paa Island trsBflfe vi et 
saadant enestaaende Exempel paa Kjendskabet til tyske 
Sagn, nemlig den Skindbog (Cod. reg. 2365) fra Sluten af 
13de Aarhundrede, sonif bar bevaret Hovedindholdet af 
den saakaldte c(Ssemundar-Edda». Ikke alene meddeler 
Eedakt0ren her i Efterskriften til en af Sigurds-Digtene, 
at fttyske Maend berette, at de (Gjukungerne) drsebte ham 
(Sigurd) ude i Skoven», men der er ogsaa optaget et 
belt Digt, Bom rober SlsBgtskab med tyske Sagn. Vi 
have f0r fremhsBvet, at i tyske Heltedigte Didrik af Bern 
er en central Figur, men i Nor den ukjendt; alligevel 
traefife vi i OudrunarJcvidapridja «|)j58rekr» landflygtig hos 
Atle, i hvis Tjeneste ban bar tabt alle sine Msend, som 
i tyske Sagn. Dette Digt frembyder ogsaa andre Sasr- 
egenheder: ved Siden af Gudrun optrseder HerJcja, Atles 
Frille, det kan jo kun vsere Attilas Dronning Herche 
eller Helche; Gudrun bliver beskyldt for Utroskabmod 
sin Mand og maa bevise sin Uskyldighed ved at tage 
en tthellig Sten» op af et Ear kogende Vand uden at 
brsende sig, en Gudsdom, som var meget brugelig i Tysk- 
land, men ukjendt i Norden, hvor Gudsdomme ikke 
synes at vsere brugte f0r i kristen Tid. Men ved Siden 
deraf er dog Digtets Gudrun ikke som ellers i tyske 
Digte den vilde og hevngjserrige Kvinde, men en kjaerlig 
S0ster, som ikke v6d bedre St0tter end sine <c8vdsa 
broe8r». Blandingen af nordiske og tyske Sagntrsek 
maa taenkes opstaaet derved, at en islandsk Skald er 
bleven bekjendt med et tysk Sagn, hvori Attilas Dron- 
ning Herche blev beskyldt for altfor fortroligt Forhold 
til den landflygtige Tjodrek, og at ban saa bar over- 
f0rt dette Sagn paa Atles Dronning i nordiske Sagn, 
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Gudrun, ved Siden af hvem Herkja maatte betragtes 
som illegitim. Digtet kjendes kun fra denne Skindbog^ 
og det synes som dens Bedakt0r bar indlemmet det 
i Samlingen — det findes ikke i andre Digthaandskrifter 
eller i V0lsungasaga — , men det kan dog ikke vaere 
forfattet af Bedakteren, siden det bar paavirket bans 
Opfatning af den anden GufininarkviSa, som ban 
taBnker sig fremf0rt for Tjodrek^ Da disse Trsek op- 
trsede saa ganske enkeltvis i Samlingen og der paa 
forstnsBvnte Sted benvises til tyske mundtlige Sagn, t0r 
vi vel med Sikkerbed paastaa, at Redakt0ren af Codex 
regius ikke kjendte Tbidrekssaga. Denne vides ellers 
ikke at vaere kjendt paa Island f0r omkring 1300; 
det aeldste sikre Vidnesbyrd afgiver det Haandskrift af 
Odds Olafssaga Trygvasonar , som P. A. Muncb udgav 
1853, det bar fra Tbidrekssagas Fortale laant Stevet 
i Hallfreds Olafsdrdpa og de dertil knyttede BemaBrk- 
ninger.2 Mulig endnu seldre er V0lsungasagas Vidnes- 
byrd, bvis denne er forfattet i 2den Halvdel af 13de 
Aarbundrede og bvis de fra Tbidrekssaga laante Stykker 
(navnlig Cap. 22)^ ere oprindelige i Sagaen, bvorom 
det dog kan vaere tilladt at tvivle. Forresten bave Me- 
ningerne vaeret meget delte, baade om naar Tbidreks- 
saga blev forfattet og om dette skede paa Island eller 
i Norge. P. E. Mtlller paastod at Sagaen var forfattet 
i 14de Aarbundrede og af en Islsending («islandsk KJ0b- 



*) Bugge viaer (Udg. S. 265), at Forf. af V^lsungasaga, som har benyttot 
dette Digt, ikke kjender Indledningen om Tjodrek, som altsaa synes 
tilsat af Codex regius's Redakt0r. Baszmaniis Faastand, at Tjodrek 
var en gammel Sagnhelt i Norden og kun vilkaarlig var ud8t0dt for 
ikke at overstraale Nivlungerne (Die deutsche Heldensage I. 34), 
mister derved al St0tte i Kilderne. 

a) Se Munchs Udg. S. 106. ») Sml. Bugges Ssera.-Edda, Fort. S. XXXV. 
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mand»), som i Bergen havde traffet sammen med tyske 
KJ0bm8Bnd fra Bremen og Mfinstcr; Tiden er nu bevis- 
lig urigtig, da Sagaens gamle Skindbog er skrevet i 
Slutningen af 13de Aarhundrede, ^ og at Forfatteren var 
Islsending antog P. E. MtQler mere som noget, der faldt 
af sig selv end fordi Grande tvang ham dertil ; Islaendinger, 
drivende Handel i Bergen, kan ogsaa vanskelig forliges 
med Historien, der viser os Islands aktive Handel oph0rt 
Isenge for Foreningen med Norge (1262). C. R. linger, 
hvis smtikke og kritiske Udgave bar gjort den seldre 
svenske overfl0dig, mener, at Sagaen er bleven til i Iste 
Halvdel af 13de Aarhundrede under Haakon Haakonssans 
Regjering, «da Stil og Foredrag umulig kan bringe 
Tanken hen paa nogen yngre Tid», medens Raszmann 
bar villet vise, at til Grund for den aeldste «muligen 
norske» Codex bar ligget seldre islandske Bearbejdelser. 
Met jeg senere skal S0ge at vise, at Unger bar Ret i 
at betragte deii norske Skindbog som Sagaens seldre 
Redaktion, skal jeg her indr0mme, at denned ikke var 
modbevistMuligheden af en endnu seldre islandsk Original. 
Men lingers Hovedpaastand var jo, at Stil og Foredrag 

var norsk fra Haakon Haakonss0ns Tid» Efterat der 

• 

nu er fremdraget en Rsekke norske Sagaer (isser Over- 
ssettelser) fra bans Tid, kan det ikke nsegtes, at det 
norske og islandske Sagasprog er forskjelligt, navnlig 
i Ordforraad men ogsaa i Sprogtone ; den sidste .er dog 
lidt vaklende, isser inden Overssettelserne, eftersom disse 
vise mere eller mindre Frihed ligeoverfor sin Original. 
Et Exempel paa det sidste er Karlamagnus-saga^ bvor 
den franske Sprogtone altfor ofte trsenger igjennem, paa 
det f0rste er ThidreJcs-sagd^ som derved kommer til at 

») Ungere Fortale S. lY—XVIU. 
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staa meget nser de bedst fortalte Partier af Kongespejlet. 
Ogsaa andre Betragtninger bestyrke lingers Paastand. 
I Fortalen omtaler Sagaens Forfatter, at der paa bans Tid 
foruden i Sverige og Danmark ogsaa blandt Nordmsend 
fandtes Sagn og Sange om de tyske Oldtidshelte saaledes : 
((Norrcenir menn (A. Norfimenn) hafa saman foert nokkum 
part sOgunnar, en sumt med kvefiskap. f^at er fyrst 
fra Sigurfii at segia Fafnisbana. Volsungum ok Nifl- 
ungum ok Velent smi8 ok bans brodur Egli. (ok) fra 
Nifiungi konungi». Prof. Bugge bar ment, at her er 
«Tale om en skreven Samling, der tildels bestaar af 
Prosa, tildels af Vers. Og da ber Sigurd Faavnesbane^ 
Nivlunger og Volsunger naevnes sammen med Velent, 
Egil og Nidung, uagtet disse to Sagngrupper i Norden 
ikke ere sammenknyttede^ saa synes det rimeligt, at 
berved bentydes til vor Samling (o: Ssemundar-edda), 
som indebolder baade Digtet om Volund og Digte og 
Sagn om Sigurd, Volsunger. og Nivlunger»i. Denne 
Bugges Opfatning bviler paa Ordet asaman foera», som ban 
da oversaetter «samle»; og dette er det rette, kun fore- 
kommer det mig rigtigst ikke at tsenke paa en skreven 
Samling, da der ogsaa i det folgende kun er Tale om 
mundtlig Fortaelling (sagan er sSgfi). Forfatteren vil 
nsevne, at foruden Tyskere bave baade Daner og Svear 
enkelte Sagn og Viser benb0rende til samme Sagastof, 
og bans Landsmsend om Dele af Sagaen en sammen- 
bsengende Fortselling og en RsBkke Digte. At ban nsevner 
Volsungedigte ved Siden af Valundskvseder, sker da 
fordi begge disse bierre til Tbidreks-sagas Stof, ikke fordi 
de ere skriftligt optegnede sammen. Heller ikke synes 
Opregningen « Volsunger og Nivlunger, Velent, Egil og 

^) Bugges Udg. af Seem. Edda, Fortalen Side LXVIU. 
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Nidung» at passe paa de heroiske Digte i Saemnndar- 
edda. Vistnok findes her i Spidsen for alle de historiske 
Digte (ikke tilslut) en «V(5lundarkvi8a» ; men naar Saga- 
fortalen ved Siden af Velent naevner, ikke som der bans 
Br0dre Slagfinn og Egil, men alene «hans Broder Egil» 
— og termed sigtes aabenbart til dennes Bueskydning, 
der er en vsesentlig Del af Sagaens Beretning^ — , saa 
maa der vaere ment andre KvsBder end det islandske. 
Thidreks-saga kjender heller ikke Kongedatterens Navn 
(B0dvild), som dog i den islandske V5lundarkvi8a fore- 
kommer gjentagne Gange.^ At Forfatteren i Fortalen 
vil vise, at ogsaa hans Landsmcend havde Kjendskab 
til ialfald Dele af det tyske Sagastof, viser sig derved, 
at ban af alle nordiske Heltesagn kun kjender dem, der 
i Fortalen omtales som Nordmcendenes, Sagaen hen- 
f0rer som bekjendt de nordiske Sagnformer til Vceringerne 
som deres Ejendom; det er vanskeligt at fatte, hvorledes 
P. E. Mliller (og efter«ham W. Grimm m. fl.) for at 



*) Sagnet om Egils Bueskydning bar vseret kjendt i Norge og paa Is- 
land allerede i lOde Aarhandrede; thi Eyyind Skaldespilder kalder 
c. 970 Pilene „Egil8 Hsenders L0be-sild" (Hsk. S. 123) og Hallfred 
kalder c. 990 Bnen „Egils Yaaben*' (Sn.E. I 422), og i et gammelt 
Vers, som tillsBgges Ragnar Lodbrok og ialfald er digtet i ^Bagnars- 
hattr", kaldes Pilen „Egil8 Arm-ild" (FaS. I 279). Dog synes 
Erindringen om Egil paa Island senere at yaere fordunklet; tbi i et 
Vers af Krdkum&l er Egil et almindeligt S0kongenaYn, idet ^Egils 
andrar^' (S0kongens Ski) betegner et Skib. I Norge er Egil bleyen 
til „Hemingen'*, hvis Bueskydning og Kappestrid raed „Kong Harald" 
berettes i en islandsk Saga og Bima og i en nor8k-syensk-f8er0i8k Vise. 

^ Jeg gaar da ikke ind paa Sp0rgsmaalet, om den antagne Sagnsam- 
ling kunde yeere Snorraedda, som leyerer et IJdtog af Sagnene om 
Y0lsmiger og Niylnnger og ender med Aslaug og de store iBtter, der 
stammede fra bende. Thidreks-sagas Forfatter kjender forresten ikke 
den genealogiske Traad mcUem Sigurd Faynesbane og de norske 
Konger, som er opfundet paa Island, saa at det ogsaa beraf turde 
ysere Grund til at paastaa, at ban ikke var Islsending. 
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forklare dette Navn bar antaget, at hanseatiske EJ0b- 
msend i Konstantinopel(!) have truflfet sammen med Vae- 
ringer og h0rt af dem, hvorledes de udtalte de tyske 
Heltenavne, at Hanseaterne siden skulde have berettet 
det samme i Norge, og at saa Sagaforfatteren skulde 
— mekanisk — have optaget dette i sin Bog. Baszmann 
formindsker noget Usandsynligheden ved at antage, at 
HandelsmsBnd fra Vestfalen have trufifet paa Vaeringer i 
Busland. Men alle disse Forfattere glemme, at Vaeringe- 
korpset ikke tilb0rer det 13de Aarhundrede; i Konstan- 
tinopel omtales de lige til 1204, men ophorte selvfal- 
gelig med det graeske Rige, ved hvilken Lejlighed det 
udtrykkelig siges, at de blev fordrevne fra Byen ^ . Og 
de Vseringer (Varjager), som omtales i Rusland endnn 
i 13de 'Aarhundrede, var vistnok tildels af nordisk Rod, 
men talte ikke laenger noget nordisk Sprog, thi i Rus- 
land holdt dette sig ikke ud over 1100. Begge Forkla- 
ringer maa saaledes betragtes som umulige; det er jo 
tydeligt, at Forfatteren betragter Vceringjar som Fsel- 
lesnavn for de nordiske Folk, og det falder af sig selv, 
at denne Sprogbrug er kommen fra Busserne — der 
netop kaldte Nordboerne Varjagi^ — , men den er aaben- 
bart kommen direkte til Norge, thi den findes ikke i 
Tyskland. De Steder, hvor Vaeringernes Kjendskab til 
Oldsagnene omtales, ere fiaflgende: 

Cap. 18 : Ok firir j)essa skuUd er hann Heimir (Heima 
B) kalladr ok tynt hefir hann sinu rettu nafni, at einn ormr 
heitir svd (heima B) ok er grimmari en aSrir ormar. ok vid 
hann eru allir ormar hrseddir t)eir sem naer koma bans 
bygS. firir j)vi fekk Studas bans nafn. at honum er j)ar 
til iafnat, ok |)vi kalla Vceringiar hann Heimir. 

1) Mtillenhoff i Kaupts Tidsskr. XU 344. ^ Munch, Saml. Afh. U 251. 
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[Cap. 13: Fritila, er Vceringiar kalla Frifisseln.] 

Cap. 69: . . med hanom (er) Velent hinn agseti 
smidr. er V(Bringiar kalla Volund. 

og 194: . . Velenz, t)ess er Vcermgiar kalla Volund 
firir hagleics sakar. 

Cap. 185: . . fann mikla dreka, er Vcermgiar kalla 
Fafimi (cfr. Volsungasaga Cap. 22 og ovf. S. 81 Note 4). 

Cap. 186: (Sifka) hann kalla Vceringiar Bikka(A B). 

Cap. 180: . . j)at er f)y8e8kir menn kalla alpandyr, 
en Vceringiar fil. 

At Vseringer her falder sammen med Forfatterens 
Landsmsend, er til Overflod tydeligt af at Vceringiar af- 
vexle med menn eller endog ver (vi). 

Cap. 433: alpandil, er menn kalla fil. 

Cap. 75: j)enna kalla menn Olrunar Egil 

Cap. 352: fiolkungar konor, j)8er er ver kollom volor. 

Cap. 47: . . nefniz Sigifrifi, f)at koUum ver Sigurfi. 

Cap. 251 : . . faranda vif, ^ai kollum ver forukonu. 

Ved Siden heraf b0r det heller ikke glemmes, at 
V0lsunger og Nivlunger nsBvnes med deres nordiske 
Navne Sigmundr^ Sigurdr Sveinn, Gunnarr og Hogni, og 
at etsteds den nordiske Crufhorm/r har indtaget Pladsen 
for den tyske Gisler (Cap. 170). Alle disse Navne hore, 
som man vil se, til Volsunge-, Nivlunge- og Valunds- 
sagnene, og det kan vel ikke vsere tilfsBldigt, at denne 
Kundskab netop falder sammen med den, som Sagaen 
tilskriver Nordmcendene, 

Vi have omtalt, at den gamle Skindbog er skrevet 
i 2den Halvdel af 13de Aarhundrede, og at Sagaens 
Stil henviser den til Kong Haakon HaakonssOTs Tid 
(1217 — 1263). Vi tro at turde nsermere bestemme dens 
Forfattelsestid til kort efter 1250. Vi saa, at Forfatte- 
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ren bar hentet sit Stof £ra Tyskland, at ban bar bjemme 
i Norge, men ogsaa er kjendt i Sverige og Danmark, 
ja at ban benytter det russiske Fsellesnavn paa Nord- 
boer. Det kan ikke vsere tilfseldigt, at dette stemmer 
saa mserkvaerdig godt med Norges Forbold til Udlandet 
omkr. Aarene 1250. Hvad specielt Forboldet til Bus- 
land angaar, kan man ikke undgaa at tsenke paa de ferste 
direkte Forbindelser mellem Norge og Rusland, som be- 
gyndte i Anledning af Stridigbederne mellem Finner og 
Kareler: Aar 1250 kom russiske Gesanter fra Novgorod 
(Holmgardr), bvis Formand kaldes aRidder Micbal,« og 
opboldt sig Isenge om Btosten ved Hirden i Nidaros; 
nsBste Sommer drog to norske Gesanter, Borgar og Vig- 
leik Provstes0n, til Novgorod og afsluttede der en Fred 
mellem Novgorod og Norge (1251). Dette er, saavidt 
yides, den eneste Gang, Nordmaend og Russer havde 
personlige Sammenst0d i bele 13de Aarhundrede, naar 
undtages, at en landflygtig russisk Fyrste, Andreas af 
Susdal, der opboldt sig bos Svenskerne, Aar 1253 var 
sammen med Nordmsend paa et M0de mellem Kong 
Haakon og Birger Jarl i G0taelven (1253). Til de samme 
Aar benvises vi ved det Kjendskab, Sagaforfatteren bar 
til svenske og danske Viser, som fremf0rtes for ccmaeg- 
tige M8end». I Aarene 1249—56 boldtes en Rsekke 
M0der mellem Kongerne i Norge, Sverige og Danmark, 
bvorved der kunde findes Anledning nok til selskabeligt 
Samvaer mellem de 3 Landes H0vdinger og wmsBgtige 
MsBndw; men i Tiden forud synes bvert Land at bave 
vseret optaget af sine egne Forbold. Det var Kong 
Haakons tidligere Herjetog til Vermland og en Krig 
mellem Ltlbeck og Danmark, som gav Stof til Under- 
bandlinger. H0stcn 1248 sendte Kong Haakon to MsBnd, 
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Olav Provst og Klerken Einar Smj0rbak, op til Birger 
Jarl i Sverige og om Vaaren 1249 to af sine Btovdinr 
ger, Gunnar Kongsfraende og Thorlaug Bose, ind i Ve- 
sterg0tland til ham, og Kongen havde siden med sine 
fornemste Msend om Sommeren et personligt Mode med 
Birger ; om Hosten 1251 blev dennes Datter Riohiza led- 
saget ind i Norge af flere svenske Herrer, ligesom i de 
samme Aar flere af Folkungerne opholdt sig som land- 
flygtige ved Kong Haakons Hird. Og Aar 1253 traf 
Kong Haakon med en stor Haer og alle sine Hovdinger 
(3 Konger, en Jarl, 2 Konges0nner, Erkebiskoppen og 
en Msengde Lendermaend) sammen ved Gotaelven med 
Birger Jarl med 6000 Mand og alle de fornemste sven- 
ske Herrer — der var det, at ogsaa Fyrst Andreas af 
Susdal optraadte — ; til Modet indfandt sig ogsaa fra 
den danske Konge et Gesantskab af 2 Biskopper og 15 
Riddere (Juni 1253). Modet gjentoges Aar 1254; men 
da begge blev uden Besultat, drog Kong Haakon med sin 
Haer 1256 til Halland, som ban lod herje; bans Son, den 
unge Konge, holdt en Del af Halland besat om Vinte- 
ren og opholdt sig under Paasken 1257 bos Birger 
Jarl i Lena (Vestergotland). Ud paa Sommeren drog 
Kong Haakon med en maegtig Flaade til Danmark og 
lagde sig udenfor Kjobenhavn; efter flere Dages Under- 
handlinger sluttede ban Fred med den danske Konge, 
og Aaret efter (1258) aftale Haakon og Birger Jarl For- 
bund om at hjaelpe Kristoflfer mod de danske Oprorere. 
Et saadant Forsog blev virkelig gjort, thi efter Kristof- 
fers Bed 1259 udrustede Kong Haakon en Flaade og 
sejlede ned til Kjabenhavn, men fik dog ikke Anled- 
ning til at deltage i Krigen, da Fyrst Jaromar ved 
Kongens Komme flygtede fra Sjaeland. Aar 1260sendte 
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Kong Haakon en c<Broder Nikolaus» til Danmark og der- 
fra lige til Hertugen af Saxen-Altenburg for at bejle 
for Kong Magnus til den danske Kongedatter Ingeborg, 
Hertugens Datterdatter; i F0lge med Nikolaus drog 
derpaa Vaaren 1261 Kongens Kansler, Sira Askatin, 
til Danmark i samme JErinde, og ved Midtsommer kom 
et praegtigt Gesantskab med Biskop Haakon som For- 
mand til Horsens og forte Ingeborg med sig tilbage. I 
Anledning af hendes Giftermaal samt hehdes og Sostrenes 
Gods i Danmark holdtes siden et Mode i Lund 15de 
Novbr. 1263 mellem svenske, norske og danske Herrer 
og Aar 1265 et Mode mellem Kong Magnus og Birger 
Jarl; men dermed stanser ogsaa de personlige Moder 
mellem Nordens Konger og Hovdinger, og de optoges 
fierrst i Sluten af Magnus* Regjering (1276 — 80), og da 
havde de ikke Isenger nogen fredelig Karakter^t Vi 
maa saaledes ogsaa af Hensyn til de svenske og dan- 
ske Viser, som kvsededes for msegtige Msend og som 
Sagaens Forfatter bar hort, ty til Tiden 1250—1265, og 
da snarere til Begyndelsen end til Sluten af dette Tids- 
rum 2. — Ogsaa Forholdet til Tyskland kan vsere oply- 
sende: AUerede i 12te Aarhundrede drev Tyskere, navn- 
lig Ltlbekkere, Handel i Norge, men noget udviklet 
blev den forst, efterat Ltlbekkerne fik istand en Trak- 
tat med Norge om gjensidige Handelsrettigheder. Denne 
Traktat sluttedes i Bergen i Okt. 1250, efterat forst 
Kong Haakon ved et Gesantskab Aar 1249 til Kejser 
Fredrik havde faaet denne til at stille sig paa bans 



*) Munch, d. n. Folks Hist. IV, I. 

*) Aar 1305 traoffe vi Navnet Velent (af Stikla) hos en norsk Baron og 
Raadsherre; han maa vel vsere f0dt 1250 — 70, ialfald neppe senere, 
altsaa i den Tid, da Thidreks-saga cndnn var ny i Norge. 



Thidreks-saga. 97 

\ 

Side ligeoverfor Ltibekkernes Fordringer, og derpan 
Ltibekkerne havde sendt en Gesant Johan v, Bardwick 
til Norge. Ratifikatiouerne blev udvexlede i Lttbeck seii' 
hastes 1260 af Kongens Sendem^ud Bjarne Mo8es80n^ 
Sira Askatin og Aamtmde Haralds80ny af hyilke de to 
sidste derpaa fra Ltlbeck drog gjeunem hele Tyskland 
ned til Italien for at trfieflfe Kejseren, men i Venedig 
(Jan. 1251) fik hare, at han netop var dad, og derfor 
vendte om til Schwaben til Kong Konrad. Paa Vejen 
til ham faldt de i Fangenskab, men blev iidlaste af 
Kongen og kom hjem til Norge i Juni 1251, Ltibek- 
kerne var de eneste af Hansest®derne, som erhvervede 
sig Rettigheder i Norge ligetil 1279, da ogsaa Bremen 
opnaaede samme Privilegier; men forskjellige Antyd- 
ninger vise, at ogsaa andre Tyskere deltog i den ind- 
bringende Handel med Ltibekkere. AUerede far 1250 
var Bergen den By i Norge, som Tyskere mest, ja nae- 
sten udelukkende besagte, og Forholdet forandrede sig 
ikke efter Traktaten. Bergen maatte saaledes blive 
Madested for Nordmaend og tyske Handelsmaend fra 
alle Byer i Nordtyskland; de sidste omgikkes der ikke 
alene sine norske Standsbradre , det er jo bekjendt 
nok, at de lejede sig ind hos Kongens Hirdmaend og 
Hirdstyrere, der ejede store Gaarde ved Bryggen og 
gjorde sig Fordel af at aabne dem for de fremmede 
6j ester. I Bergen — og kun her — kunde det saale- 
des gaa an, som Sagaens Fortale melder, aat tage 6n 
Mand fra hver By i hele Saxland« for at udsparge dem 
om deres hjemlige Oldsagn. Og paa den anden Side 
var Bergen som oftest Kongens og Hofifets Residens, 
saa at alle de lasrde og belseste Msend, der interesserede 
sig for fremmed Litteratur og Dannelse, her kund^ 

Storm: Karlamagnus-saga og Thidreks-saga. 7 
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m0des paa Mies Gnuid med de fremmede Ej0b- 
msBnd. Thidreks-saga maa nemlig vsBre udgaaet fra 
de samme Kredse og*samme Aandsretning, som bar 
freinkaldt de mange Sagaoversaettelser fra Fransk og 
havde fremsat sit Ideal i aKongespejleta. Et i0jnefal- 
dende Exempel derpaa kan nsevnes, fordi «Kongespej- 
letscc og Thidreks-sagas Forfattelsestid derved bliver 
rykket hinanden nsBr. Om Kongespejlets Oprindelse 
skal her kun bemaerkes, at det nu vel t0r vaere afgjort, 
at det h0rer til Haakon Haakon8S0ns Tidsalder, men 
er forfattet ikke saa faa Aar f0r 1260, da det forudssBt- 
ter det Bodssystem, som da blev afskaflfet. I Cap. 8 
opfordrer S0nnen Faderen til at fortselle om alle «Un- 
dre« i Irland, Island og Gr0nland, og Faderen svarer, 
at ban ikke bar videre Lyst dertil, da «det er mange 
Msends Saed at Jcalde ncesten alt det L0gn, som de ikke 
have seet med sine 0jne^ij og Grunden til disse bans 
Ord er en liden Bog om Indialands Undre, som mange 
kalde l0gnagtig, men som ban finder ikke utrovserdig 
paa Grand af Landenes saare forskjellige Natur; blandt 
disse Undre nsevnes store «Flyvedrager«, som der findes 
i Fjelde eller 0demarker og som Msend kan tsemme og 
ride paa som Heste. Den samme Eeflektion gjenfindes 
i Fortalen til Tbidreks-saga: «Bn anden Side ved Sa* 
gaer er at fbrtselle om Forvandlinger eller Vidundre, 
tbi det er gaaet til paa mange Maader ber i Verden: 
bvad der i et Land er ssedvanligt, det synes i etandet 
vidunderligt. Saa forekommer det den ukyndige (beim- 
skum) vidunderligt, naar der fortselles om det, som ban 
ikke bar b0rt« og «det er tosset (beimsligt) at kalde det 
L0gny som man ikke har seet eller h0rt, naar man ikke 
ved noget sandere derom«. Forfatteren af Kongespejlet 
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naevner ikke andre B0ger om Undre end den om India- 
land; havde han kjendt Thidreks-saga, havde det jo 
vaeret naturligt at appellere til et saa anseligt Vserk. 
Det t0r vel heraf formodes, at Kongespejlet er noget sbI- 
dre end Thidreks-saga eller ialfald ikke har kjendt 
denne, medens Sagaens Forfatter rimeligvis bar kjendt 
bins Verk og benyttet bans Tanke, ja udf0rt den videre. 



4. Ved Siden af den oftere naevnte norske Skind- 
bog af Tbidreks-saga findes 2 (el. 3) Haandskrifter, der/ 
reprsesentere bvad vi ber vil kalde den islandske Eedak- 
tion af Sagaen. Ved Midten af 17de Aarbundrede fandtes 
paa Island 2 Membraner af Sagaen, Brcedratunga-boMn 
og AustfjardaboMn (EiSagds), som begge nu er for- 
svundne. Den f0rste blev afskreven af Biskop Brynjulf 
Sveinss0ns Haandskriver Jon Erlendsson , og dennes Af- 
skrift kom i Arne Magnuss0ns Eje 1708 (A. M. 178 fol.). 
Den anden Bog blev ligeledes afskrevet paa Island af 
Tborberg Tborsteinsson og ejedes af Sira Sigfus k Helga- 
felli, men bans Bog (eller en Afskrift af den) kom allerede 
c. 1680 til KJ0benbavn, bvor f0rst (1682) Jon Eggertson 
afskrev en Del af den og senere (1691) en ukjendt Is- 
landing afskrev bele Bogen. Jon Eggertsons Bog kom 
med SparflFwenfelt til Stockholm og er nu i Stockbolms- 
Bibliotbeket (Isl. chart. 100 fol.). Tborberg Thorsteins- 
sons Bog kom siden i Arne Magnuss0ns Eje, men ban 
byttede den (1708) med Jon Erlendssons Bog, som var 
meget bedre udf0rt^ Afskriften fra 1691 af Tborberg 

*) Arne Magnussfrns Bemffirknioger om disse B0ger yise, at han knn 
kjendte 2 Bedaktioner og den nyere^ Afskrift af den ene ; Baszmann 
har saaledes Uret i at regno Thorbergs Bog som Yidnesbyrd om eli 
Sdje islandsk Mcmbran (Deutsche Heldensage II. p. XXlV.) 
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Thorsteinssons Bog kom ogsaa i Ame Magnnss0n8 Eje 
1715 (A. M. 177 fol.)« Disse to AHisemagnseanske Haand- 
skrifter bar linger benyttet tO sin Udgave som A og B. 
Hvilken Alder de tabte Membraner have havt, er na 
vanskeligt at bestemme; men de Steder i y0lsmigasaga 
og Magus Jarls Saga^ som ere ordret afskrevne fra 
Thidreks-saga^, vise, at allerede de Haandskrifter af 
Sagaen, som i 14de Aarhundrede var kjendte paa Island, 
havde antaget visse sseregne LsBsemaader, som adskille 
dem fra den norske Membran. Den vaesentligste For- 
skjel mellem den islandske Redaktion (AB) og Mem- 
branen bestaar dog i Ordningen af Sagaens Hoved- 
stykker, og det Sp0rgsmaal frembyder sig da, hvilken 
Ordning er den seldste. Membranen, som siden 15de 
Aarhundrede bar vaeret bevaret i Sverige, siden 1651 i 
Stk. kgl. Bibliothek (Isl. perg. No. 4 foL), falder i 2 
Halvdele og repraesenterer egentlig 2 Redaktioner, men 
er nu meget defekt. Sagaens 2 f0rste Lseg (til Cap. 59) 
er skrevet af en Nordmand fra 0stlandet (No. 1) med Und- 
tagelse af alle Kapiteloverskrifter ; disse ere tilf0Jede af 
en anden Skriver (No. 2), der har udfyldt 3die til 8de 
Lseg til Cap. 161 (lingers 196). Men her har en 3die 
Mand traadt til, der har underkjendt No. 2's Arbejde, 
har indskudt efter Cap. 151 Fortaellingen om Sigurd Svein 
(Cap. 152—68), har str0get over Cap. 152 og 53 og ind- 
f0rt dem senere som Cap. 170 og 171, ^ernsest optaget 
den lange Beskrivelse af Thidrek og bans Kjsemper 
(Ung.172— 88) og efter Slutningen 155-61 (Ung.189— 96) 
overtaget Fortssettelsen af Sagaen, hvori ban ogsaa har 



^) I Magus-saga findes Uddrag af Thldreks-sagas Cap. 183. 184. 14. 
172. 175 (Beskrivelse af Heltene), for det meste stemmende med 
Bedaktionen AB f. Ex. S. 179^^ h&r ok karteiss i oUum yexti. 
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inddraget en ny Bearbejdelse af Cap. 21 — 56 som Cap. 
240 flf. Skriveren No. 3 bar vseret virksom ved hele 
den senere Halvdel af Haandskriftet (fra Cap. 152) og 
maa derfor betragtes som dettes egentlige lledakt;0r; 
selve Afskriften bar ban dog kiin besOTget for 8de til 
12te Laeg, maaske for 18de samt 19de (ialfald det Blad, 
som er levnet) indtil Slutningen; derimod bar ban ladet 
2 andre Skrivere copiere 13de — 17de Laeg, undtagen 
Kapiteloverskrifterne, som ban selv bar skrevet til. Disse 
2 Medbjselp^re, der efter linger betegnes som No. 4 og 
No. 5, ere bestemt Islsendinger, medens No. 1. 2. 3 li- 
gesaa bestemt ere Nordmsend; dog er dette ikke saa 
at forstaa, at medens No. 1. 2. 3 skrive konsekvent 
norsk, skrive No. 4 og 5 ligesaa konsekvent islandsk; 
men der er bos disse sidste en saadan Blanding af is- 
landske og norske Sprogformer, at man ikke kan for- 
klare sig Forekomsten anderledes, end at de islandske 
Skrivere bave skrevet efter Diktat af en Nordmand («sA er 
fyrir sag3i«) og bave strsBbt efter at efterligne norsk 
Skrivebrug. No. 4 skriver saaledes bundradum Side 275, 
adrum 280. 337, mannom 281. 289, mano 264, safiuU 
305, sagSu 334, bafum 334, fafiurbrofiir 337, «8ar 
275, Zutr, Mr 277, ri6 278. 289, ramn 287, ringir 287, 
og No. 5 skiver banom 306, skalu 310, skarpum 311, 
mannum 311, farum 313, bavom 314, monom 314, bauofi 
318 M 311, rib 312, ringr 312, roedr (o: braeddr) 
309. 310. 314, lib 319, altsammen norske Udtaleformer, 
men ved Siden deraf findes en Rsekke Vidnesbyrd om; 
at bverken No. 4 eller 5 bave kunnet gJ0re Forskjel 
paa SB og ce, paa r og br: No. 4 skriver saaledes fcera 
264, geddi 265, bleefia 267, r<^ddi 279, grecnn 287, 
brccddir 297, f^ddir 334, «rit 334, s<»kir 340 ved Siden 
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af fori 337, scekium 288, hr^daz (- hraedaz) 269, {ceddir 
334, s^ing 266, cent 334, b«tr (« betr) 296, og No. 5 
skriver endog Iceknax' 306, frcenda 306 (ved Siden af 
frende 306), r«8a (=r8B8a) 308, f« 308, 'kl«8um 308, 
rcer 312, for ikke at tale om brefir 309, heeggr 312, 
^er 309, Miop 313, Araf (- raefr) 329, Former, som vise 
at Skriveren ganske manglede Evne til at gjengive den 
norske Lyd rigtigt. Efter dette maa det ansees for 
sikkert, at hele Haandskriftet er skrevet i Norge og 
saavidt man kan se efter norske M0nstre. Afdgelsen 
mellem begge Halvdele gj elder isser Stykket om Vilkina- 
kongeme — om Vilkinus, Hertnid, Osantrix og Attila 
— , hvilket vi efter Bure kan kalde «Vilkinasagaen». No. 
1 og 2 have sat denne 0verst lige efter Fortaellingen om 
Thidreks ForfsBdre og Ungdom og lige foran Beretningen 
om Vilkinus's Efterkommere Vade, Velent og Vidga 
(«Velents Saga»), medens No. 3 (Hovedredakt0ren) ud- 
saBtter med at optage Vilkina-sagaen indtil foran Valtaris- 
saga (Cap. 241 flf.) og kommer derved til f0rst her at for- 
taelle om Vades F0dsel, uagtet bans Liv allerede er 
fortalt i Velents-saga. I den islandske Redaktion AB 
bar Vilkina-sagaen en 3die Plads ; der kommer den efter 
Thidreks M0de med Ekka og Fasold og f0r Valtaris- 
saga, og her er den endnu mindre paa rette Sted, thi 
Vilkina- og Hune-kongerne staa ikke i mindste For- 
bindelse med disse Helte og Forandringen bar foraar- 
saget, at Valtaris-saga bar maattet indskydes foran 
Tbetleivs-saga, hvorved H0gne kommer dumpende ind 
i Fortaellingen uden Forberedelse ; og da Redakt0ren 
alligevel f0r8t bar maattet fortaelle Velents-saga, bar ban 
vseret n0dsaget til foran denne at stille et Kapitel om 
Vilkinus og Havfruen, uagtet Vilkinus's Historie f0r8t 
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senere fortsBlles. Man ser, at No. 3 og Re(iakt0ren af 
AB begge bar fundet det urigtigt, at Vilkinakongerne 
omtaltes saa tidligt, naar de alligevel skulde spille en 
RoUe langt ude i Sagaen; men Vanskeligheden ved 
Omordningerne vise noksom, at disse ere senere, og at 
vi finde Sagaens aeldste Ordning betegnet bos No. 1. 2. 
Af de 3 Redaktionei; af Vilkinasagaen stemmer No. 3*8 
nsermest med AB, og da No. 3 bar mange Fejl, som 
AB er fri for, bar Raszman troet at kunne slutte, at 
den norske Redaktion bos No. 3 er afskrevet efter den 
islandske, Originalen for AB. Dette forbolder sig dog 
ikke saa, tbi overalt, bvor vi kan komme paa Spor ef- 
ter Originalen, viser det sig, at denne bar vaeret norsk. 
Hvor for0vrigt Redaktion No. 3 og AB afviger fra No. 
1 udenfor Ordformer, der bar No. I's Redaktion Ud- 
seende af at vaere den aeldste og mindst forandrede. 
Skriveren No. 1 fortaeller (Cap. 28), at Kong Osantrix 
var gift med Juliana, Kong Irans Datter, og med bende 
fik Datteren Bcerta hin hurtmsa. Moderen nsevnes ber 
kun for Datterens Skyld, og bele Kapitlet beretter kun 
om dennes F0dsel, for at bun kan vaere kjendt, naar 
bun forekommer senere i Fortaellingen (Cap. 42, 50). 
Ikke destomindre er Saetningen om Bertas F0dsel over- 
sprunget baade i AB og af No. 3. Skriveren No. 1 
lover i Cap. 55, at «i annat sta3 er at saegia fra vifir- 
skiptum Osantrix konungs ok graeifans ok Osidza, men 
dette L0fte, som naturligvis ber udtales af Forfatteren, 
er siden glemt af denne og derfor udeladt saavel i AB 
som bos No. 3. En Saeregenbed ved saavel Indlednin- 
gen som Slutningen af Sagaen er, at de kun er beva- 
rede i et enkelt Haandskrift, Fortalen kun i de island- 
ske Afskrifter og Slutningen kun paa Svensk fra c. 
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1450. Fortalen har ikke vseret optaget i Skindbogen, 
det viser Lseggenes Paginering, men den maa dog vsere 
Forfatterens, siden den fremf0rer et Forsvar for Forfat- 
terens Arbejde og Oversigt over bans Kilder. Derimod 
har Slutningen aabenbart i ffildre Tider vseret tilstede i 
Skindbogen; af sidste Laeg er kun Iste og 8de (ube- 
skrevne) Blad tilbage, det har tabt 6 Blade, hvilket 
netop svarer til, hvad der mangier efter Cap. 427. Jeg 
har beregnet, hvormegen Plads Cap. 428 — 38 vilde ud- 
fylde i Codpx, og fundet, at de rummes paa 4^ Blad; 
de manglende 4 Eapitler vilde saaledes akknrat finde 
Flads. nok paa de 1\ aabne Blade foran Bogens sidBte 
Blad, og man kan ikke antage, at Skriveren skulde 
vsere saa 0dsel med det dyre Pergament, at han til 
sidste Lseg beregnede sig mere Pergament end nadven- 
digt; desttden er det netop lige efter disse sidste Kapit- 
ler, atden svenske Kr0nike omtaler sig selv som oversat^. 



5. ThidreJcs-sagas Kilder. Sagaens Forfatter har 
om sine Kilder givet den Oplysning, at Sagaen er sam- 
mensat efter tyske Mcends Beretning, men tildels efter 
deres Digte, som forfattedes i Oldtiden lige efter Be- 
givenhederne. Ved wtyske Msendcc forstaaes aabenbart 
Saxere — med nordtysk Mundart — , thi han tilf0jer, 
at «om du end tager en Mand fra hver By i hele Sax- 
land y saa vil de berette Begivenhederne paa samme 
Maade, men Aarsagen dertil er deres gdmle Kvceder«^, 



^) Cm Hr. Hylten-Gayallius' Grunde til at antage disse Kapitler tildig- 

tede i Syerige skal siden tales. 
*) Thidr., Fortalen S. 2. Saxland adskilles udtrykkelig i Fortalen fra 

Frakkland (Franken) og Svcwa (Schwaben) o. s. y. 
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N0Jagtigere gjentages samme Opgift om en Del af Sa- 
gaen, Nivlungernes D0dskamp: han har hart det alt- 
sammen af Tyskere, dels Msend^ som selv var f0dte 
i Susat og kjendte alle Stedeme, hvor Begivenhederne 
forefaldt, dels Msend, som var f0dte i Bremen og 
Mlinster, og skj0nt ingen af dem vidste om hinanden, 
berettede alle paa samme Maade, nemlig paa Grnndlag 
af tyske FornJcvcBder.^ Heraf sees for det farste, at 
Forfatteren ikke har Isest sig til Sagn eller Sange, men 
h0rt dem berette for sig; demsBst, at han har hart Be- 
retningen hjemme i sit Fsedreland, ikke i Bremen, Mtln- 
ster eller Susat, og endelig, at bans Hjemmelsmsend 
henviste til seldre Kvseder som sine Kilder. Om skrevne 
Kilder taler Forfatteren kun paa et eneste Sted, hvor 
han (Cap. 187) siger, at Mester Hildebrand «faar oftest 
Seier allerede i farste Hug, og dette nsevnes altid om 
ham, naar der shrives eXler ierettes om ham^.^ Som 
Doering rigtig bemserker*, viser dette kun, at Forfat- 
teren har af sine Hjemmelsmsend hart, at Digte, hvori 
Hildebrand nsevntes, fandtes skrevne i Tyskland, ikke 
at Forfatteren har benyttet dem. Der er saaledes in- 
gen Grund til at tro, at Forfatterens tyske Hjemmels- 
msend have bragt med til ham i Norge tyske Digte; 
vi se kun, at de efter Forfatterens egne Ord beraabte 
sig paa «gamle Kvaeder, digtede lige efter Begivenhe- 
derne«, og at han troede dem paa deres Ord. Ander- 
ledes forholder det sig med de Citater af «tyske Kvae- 



1) * Thidreks-saga Gap. 394. 

') Evar sem hems nafn er ritaS eSa fra honum sagU 

*) ttber die Quellen der Niflungaaciga in der altnordisehen Thidreks- 

aagOf von K. B. Doering, Halle 1869 og fortsat i fidpfiier & Zacher's 

Zeitschrlft fur deutsche Fhilologie U, 265—92. 
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der/< som forekomme paa 5 Steder i Bogen og som 
maa omtales enkeltvis. Cap. 258 (S. 231) berettes om 
JflBgeren Iron Jarl af Brandenborg, at der aldrig har 
vseret kjendt bedre Jagthunde end bans: «12 var bans 
bedste Hunde, som alle naevnes i tyske Digte, men ialt 
havde ban 60 gode Jagtbunde«. Man bar heraf sluttet, 
at Sagaforfatteren har oversat «Iron Jarls Saga« (Cap. 
245 — 75) efter et tysk Digt, som ban havde liggende 
for sig; men denne Antagelse maa forkastes, tbi man 
ser, at Sagaforfatteren ikke har kjendt mere end de 8 
Hundes Navne: S. 231 nsevner ban Stutt, Stapi og 
Bracki og Tisperne Lusca og Rusca, og S. 235 made 
vi de samme , kun i st0rre P0lge : Stutt og Stapi, Faron 
og Bonikt, Bracki og Porsi, Rusca (f.) og Lusca (£), og 
alle disse Hundes Liv og Bedrifter skildres vidtleiftigt 
S. 235 — ^37; havde ban kjendt flere end de otte, havde 
ban vel ogsaa trukket de 0vrige fire frem. Man t0r vel 
heraf slutte, at ban ikke benyttede det tyske Digt og kun 
gjengav sine Hjemmelsmcends Ord om de tyske Digte. 
Om Hildebrand berettes, at «tyske Kvaeder sige, at ban 
blev 200 Aar gammel,« medens Forfatterens mere nag- 
teme Hjemmelsmsend mente, at 150 Aar kunde vaere 
nok^. Dette kan jo heller ikke kaldes et Verscitat; 
det viser kun, at Forfatteren kjendte til, at bans Hjem- 
melsmsend var i Strid med et tysk Digts udtrykkelige 
Opgift. De 0vrige 3 Steder giver lige saa liden Grund 
til at opstille som Forfatterens Kilder et Digt om Kong 
Hertnids og Ostancias Kamp mod Isung og bans S0n- 
ner, en aeldre Nibelunge-Not eller et Digt om Heimes 



') Segia {jydverskir tnenn, at hann hefbi halft annat hundraS yetra |>a 
er hann andaSiz^ en {)y5er8k kyseSi segia, at hann hefM cc. yetra. 
Gap. 415. 
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Kamp med Risen Aspilian, som P. E. Mtiller og efter 
ham en Esekke nyere Laerde have antaget. Sagaen be- 
retter kun, at «det siges i tyske Kvseder, at hendes 
(Ostancias) Haer var lig selve DjsBvlene og hun selv var 
og som en Flyvedrage»^, at «saa siges i tyske KvsBder, 
at der var ikke godt at vaere for modl0se Msend, hvor 
Thidrek og Nivlungerne kjsempede mod hinanden, og 
vide over Borgen (Byen) h0rtes, hvorledes Ekkisax sang 
i Nivlungernes Hjelme»^, og «saa sige tyske Kvseder, at 
han (Heime) l0ste saa meget af hans (Risens) Laar (ved 
sit Hug), at en Hest ikke kunde bsere mere»^, og skal 
vi holde os til Kilderne, kan vi ikke sige mere, end at 
Forfatteren har kjendt 2 Verslinjer af et Digt om Hertnid og 
Ostancia, 4Linjer af en Nibelunge-n6t og 2 Linjer af Digtet 
om Heime og Aspilian. Da jeg efter dette ikke kan 
tro, at Forfatteren har kjendt mere end tilsammen 8 
Linjer af tyske Digte, kan jeg ikke indlade mig paa 
det meget debatterede Sp0rgsmaal, om de Digte, der 
ligge til Grund for Sagaen have vseret sydtyske eller 
nordtyske; jeg vil kun gJ0re opmserksom paa, at de 
omtalte Citater — omsatte i tyske Vers — svare til 8 
Verslinjer i den almindelige tyske «Heldenstrofe», lige- 
som det f0lger af deres Indhold, at de maa have h0rt 
til vidtl0ftige hesJcrivende Heltedigte af samme Sort som 
Nibelunge-n6t, Ortnit, Wolfdietrich o. s. v. og ingen- 
lunde have vaeret kortere Viser i Lighed med de danske 



*) Sva ssegir i kvse&om j)yS8er8kom. at hennar hserr vseri likr fiandom 
sialfom. hon siolf yar ok sem seinn flugdreki. Gap. 352. 

*) Sva er sagt i |)y5e8kum kuebum, at })ar var blaubum manne ei vffirt. 
er saman komo i yig ^i5rekr oc Niflangar. oc saa yida hceyrir um 
borgena huersa Eckisax spgr i hialmum Niflunga. Gap. 389. 

*) Sva segia |)ydersk kysebi. at saa mikit leysti hann af bans leeri. at 
eigi mundi einn bestr draga meira. Gap. 433. 
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Kjaempeviser, som Sv. Grundtvig og Raszmanh have 
tsenkt paa. Sp0rgsmaalet, om man i Nordtyskland har 
omdigtet de h0jtyske Digte i sin Dialekt eller om disse 
ogsaa have uden Forandring vaeret skriftligt udbredte i 
Nordtyskland, vil saaledes Thidreks-saga vanskelig konne 
give Svar paa, thi Sagaens Hovedkilde er ikke Digte 
(nden paa anden Haand), men nordtyske Sagn, fortalte 
af tyske KJ0bm8end fra de hanseatiske Byer, som handlede 
paa Bergen. — Til Erkjendelse heraf kommer man ogsaa 
ved at betragte de tyske Ord og Navne, som forekomme 
i Sagaen, dens geografiske Forhold og Sagnenes Sted- 
fsestelse. Af optagne tyske Ord findes ikke mange; jeg 
har noteret grip (h0Jtysk grt/), skakmenn (ht. schach- 
manii),lodfdari(holI. lodder, ht. lo^er), jrikkr (ht. ^ieche), 
farande vif (ht. farende wip el. wif), draga (ht. fragan), 
strnz og alpandir; det sidste Ord findes i afvigende 
Former alpandir (No. 2), alpandyr (No. 3) og aspandiZ 
(A), alpsLudil (B), men alle disse Former synes dog at 
maatte fores tilbage til alpandir. Man har henvist til 
Formerne olpente, olbent-tier og draget den Slutning, at 
Ordet er h^jtysk; iherved er at bemserke, at om end det 
Iste Led er h0itysk, er dog 2det Led aabenbart det 
saxiske dier (ht. tier), og Sagaforfatteren maa saaledes 
have faaet det sammensatte Ord i Nordtyskland. Ogsaa 
stru0 er et saadant Fremmedord, der i sydtysk Form 
maa have vandret til Nordtyskland. Men alle de 0vrige 
tyske Ord er nordtyske og fremtrsede ganske tydeligt 
som saadanne. Til samme Resultat kommer man ogsaa 
ved at betragte de tyske Personnavne i Sagaen. Naar 
man forbigaar de Navne, ved hvilke beslsegtede nordiske 
Former selvfolgelig maatte vsere vejledende f. Ex. Hilde- 
brandr, Hornbogi, Alfrikr, Brynhildr, Herborg,. Fallborg 
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o. s. v., og endvidere dem, som fra oprindeligt h0jtyske 
Sagn have beholdt sine h0jtyske Former ogsaa i Nord- 
tyskland f. Ex. Hertnit, Ortvin, Ermenrikr, Aki (Hache), 
Valtari o. s. v., bliver der dog en Maengde Navne til- 
bage, som Sagaforfatteren kun kan have optaget fra 
Nordtyskere, og disse Navne find^s i alle Sagaens Dele 
og r0ber sig strax ved sin ikke-nordiske og ikke-h0j- 
tyske Form. Vi nsevne dem i den Orden, i hvilken de 
farst optraede i Sagaen: 

Cap. 1—20. Brun8teinn(nordtyskBrflnstgn, hosHaupt 
XII, 414), Hildisvifi, tettmarr (h0jtysk Dietmar), Odilia 
(ht. Ottilia), tiftrekr (ht. Dietrich), Reginbaldr (ht. Re- 
ginbolt), Studarr (oht. stuotari) , Heima m.. (vexlende med 
oldn. Form Heimir, ht. Heimo Heime), Rispa m. 

Cap. 21—56. Vilkinus (cfr. Dipl. Norv. V No. 26: 
Wylkyn de Bremis, cives Lubicensis 1294), Hirftir (nt. 
Herder), Vade (ht. Wate), Aventrod (ht Abentrot), Vifi- 
olfr (ht. Witolt), Oda (ht. Uote, Ute), Erka (ht. Herche), 
Attila m. (ht. Etzilo, Etzel), Roddolfr (ht. Ruotolf, Rudolf). 

Cap. 57 — 95. Kallava m. Vidga^ m. («ags. Vidia, 
ht Vitico), Falka (ht. Valke), Gramaleif (ht — leip), |)rella, 
Stodfus (ht. Stutfuchs), Sigstaf (ht. Siegstap), Reinaldr 
(ht Reinolt). 

Cap. 96—107. Ecca (ht. Ecke), FasoUd (ht. Vasolt), 
Rozeleif (ht Ruotliep) ^. 

Cap. 108—131. j^ettleifr (ht Dietleip), Oda (ht^Ute), 
Vildimselricr. 



*) Efter islandsk Forvanskning Virga (fser0isk Virgar). 

■) Kozeleif og Gernoa er vel ikke nordtyske Former, men t0r vel be- 
tegnes som fremkomne ved de h/ajtyske Naynes IndvandriDg til Nord* 
tyskland paa en Tid, da Sansen for sprogrigtig Lydoverfjerelse var 
tabt. Det samme kan yel gjelde Velent (ht. Wielant) og Ortnid (se 
nedent Side 125 Note 1). 
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Cap. 132—51. Vildifer, Vizleo (« hoU. Wizlau, 
Haupts Zeitschr. 12, 364). 

Cap. 152—70. Sigfrcedf, iEckihardf, Odfa (it. Ute), 
Gernoz (ht. 6ern6t)2. 

Cap. 171—88. Sigurfir grikkr (ht. Krieche), Sifka 
(ht. Sibicho, ags. Sifeca). 

Cap. 189—230. Falka, Rispa. 

Cap. 231—40. Vigballdr, Gudilinda (ht. G0telint), 
Hilldigundr (ht. HUtgunt). 

Cap. 245—75. Tira (ht. Sur, Suders), Fritila, Egard. 

Cap. 276—341. Odila (ht. Otila), Reinald, [)ether 
(ht. Diether), Ulfarfi (ht. Wolfhart), Gudilinda, Rodolf, 
NauSung (ht. Nuodung), Hi^lprik (ht. Helfrich), Runga 
m., Herafi (ht. Herat). 

Cap. 342—394. Oda, Eckinvord, Sigisfrod-kiallari. 

Cap. 395—415. Sifka Balerad. 

Cap. 416 — 38. Blanka (ht. Blanke), Rispa. 

De geografiske Forhold i Sagaen vise, at mange 
Sagn, som oprindelig h0rte hjemme i Sydtyskland, ja 
i Italien, efterhaanden have vandret nordover og have 
taget Bopael i Nordtyskland (Saxland). Sagaens Skue- 
plads er i Begyndelsen i Italien, Thidreks Stamfader 
er Herre i Salerno, erobrer Rom og Norditalien og saet- 
ter sine S0nner til H0vdinger i Rom, i Fritila (eller Fri5- 
ssela o: Vercelli) og i Bern] og Bern er det lombar- 
diske Verona, thi i dets Nserhed ligger Fenidi (Cap. 15), 
og Heime drager fra Schwaben «sudr um flall« for at naa 
Bern (Cap. 19), Vejeh derhen gaar igjennem «Trentu- 
dalircc S0ndenfor Byen Trent (Cap. 122), og for at komme 
hjem fra Hunaland maa Thidrek fare «su8r um Mundiu- 
flallcc (Cap. 403); men uagtet Thidrek Cap. 107 maa 
drage 7 D0gn (Dag og Nat) for fra Bern at naa Osning 
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og Drekanfils (i Hessen), er dog i andre Dele af Sa- 
gaen hans eget Eige netop i det nordvestlige Tyskland, 
og ved hai;s Bern bar man da tsenkt paa Bonn ^ : Vidga 
drager fra Danmark over. Eidisa (o: Ejderen)^, forbi 
Skoven Luruvald (i nordlige Vestfalen) og over Flo- 
derne Lippa (Lippe) og Wesara (Weser), og Dagen 
after 'at have vaeret ved Weseren naar ban f0r Mid- 
dag («eigi 8i8c<) til Bern (Cap. 82—90); samme Egn 
maa Sagnet vel ogsaa have taenkt paa, naar vi se Thi- 
drek og hans Hser ride fra Bern c<sudr um Mundiu« og 
«ut i Langbardaland« for at herje i Ermenriks Rige 
(Cap. 287). Maerkeligst af alle er Henlseggelsen af Hu- 
naland til Nordtyskland: Attila er S0n af Kongen i 
Trisland og erobrer derfra Nabolandet Hunaland, der 
omtrent indbefatter hele det egentlige Saxland eller 
nordtyske Land: thi hans Hovedstad er Susat el. Susam 
i Westfalen (i 13de Aarhundrede en stor By paa 60,000 
Indb. og en af Hansestsederne, nu en liden Landsby), 
bans Rige grsenser mod Syd nser Rhin til Nivlungernes 
Land; hvis Hovedstad er Worms, mod Nord (o; Nordost) 
til Vilkinaland (o: det vendiske Land i Mecklenburg og 
Pommem og hele det skandinaviske Norden), mod 0st 
til Pulinaland (Polen); en af hans Jarler er L*on i 
«Brandinaborg« (i 0st), en anden er ApoUonius i «Tira« 



^) Sml. Mone, Untersuchnngen zur Geschichte der deutschen Heldensagd 
S. 67 (Banna dat heis man do Berne) og Raszmann II, Vorrede p. Z. 

*) Baszmanns Paastand (II, Vorrede p. X), at Eidisa ikke er»Ejderen, 
fordi denne paa Oldnorsk hedder 0g%sdyr^ kan ikke gjelde, thi ogsaa 
ellers bruger Sagaen tyske Nayneformer f. Ex. Kiu (Cap. 22) for 
KoenugarSr. Sagaens Kjendskab til russiske Stedsnayne skyldes vist- 
nok Hanseatemes Handelsforbindelser i Rusland, de nseynte Byier 
(HolmgarSr, Fallteskja, Smalenska og Kiu) ligge alle yed Handels- 
yejen fra 0ster80en til det sorte Hay. 
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(- Tyrus) naer Rhin (Cap. 245), bans Markgreve er 
Bodolf eller Rodingeir i «Bakalara (Cap. 43, 289). Uag- 
tet vistnok Bakalar oprindeligt bar vseret tonkt som 
Bechelarn, P0olilarn ved Donau (i 08terrig), er denne 
Opfatning for Isengst glemt paa Vandringen til Nord- 
tyskland, eller rettere, da Attila flyttede fra Ungarn til 
Susat, maoMe ogsaa Rtldiger i Bechlarn flytte fra Syd- 
siden af Donau til Nordsiden af Rhin ; det siges derfor 
udtrykkelig om Bakalar, at ahon stendr vi6 Rin« (Cap. 
289), og da Nivlungerne fra Worms skal fare til Hiuia- 
land, komme de f0rst til Rhin "jSar sem saman Jcemr 
Diind ok Bin" (Cap. 363), overnatte her i Elsung Jarls 
Land (Cap. 365), og ,efter Overfarten over Bhm om 
Morgenen komme de i Rodingeirs Land og om Aftenen 
til Bakalar (Cap. 368) i. Da Thidrek rejser hjem til 
sit Rige fra Hunaland, drager han «hina vsestra IseiS til 
Mundio,a hvilket efter norsk-islandsk Sprogbrug vil sige 
Farten gjennem det vestlige Tyskland, gjennem West- 
falen og Hessen, ved Maintz over Rhinen, Jangs denne 
til Basel og derfra op gjennem SchWeitz^. Paa denne 
Kvestre Vej« kommer han farst en Nat til Bakalar (Cap. 
398), derpaa har han endnu f0r Overfarten over Rhin 
en Kamp at bestaa med Elsung Jarl og hans Msend, 
som efter Striden flygte tilbage til Elsungs Borg «Ba- 
bilonia^«; derefter drager Thidrek videre, «alla sina 



^) Det er saaledes ikke rigtigt, naar Doering siger, at if^lge Gap. 367 

laa Bakalar ,,weit ab yon Khein*^; den maa tsenkes i det h0Jeste saa 

langt nordenfor Mainz som fra Worms til Mainz. 
*) TTdtrykket kan altsaa ikke, som Doering vil, passe til en Bejse fra 

Ungarn oyer Bechlarn til Luruvald og sydefter over Rhin, selv om en 

saadan Rejserate. var mulig. 
*) Ved „Babilonia" maa forstaaes enten Maintz eller en na)rliggende By. 

Doering mener^ at Babilonia ,,mag ein Substitut fur Baiem sein.'* 



/ 
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leiS su8r um Mundiua o: den ssBdvanlige Vej langs Rhi- 
nen over Alperne. Den eneste Fejl i disse geografiske 
Forhold er, at Dund (Donau) flyder ud i Rhin. Saa 
uvidende i Tysklands Geografi kan de tyske Kjebmaend 
fra Bremen, Mlinster og Soest neppe have vsBret, at 
de have berettet saadant. Sammenhsengen viser ogsaa, 
at der menes Rhin og en af dens $t0rre Bifloder, og 
da bliver man n0dt til at tsenke paa Aamotet mellem 
Rhin og Main] dette sidste Navn har rimeligvis den 
norske OverssBtter ikke kjendt, hvorved han er falden 
paa den dristige Tanke at ssette Donau istedet; man 
kan imidlertid ikke med Doering sige, at Nivlungerne 
i Sagaen (som i Nibelunge-n6t) drage til Attilas Land 
(Ungarn) over Rhin, Donau, Bakalar o. s. v.; thi de komme 
efter Sagaen ikke over Rhin og Donau, men Jcun over 
Bhin (^in), og H0gne finder Havfruerne ikke i en Kilde 
ved Donau (som i Nibelunge-n6t), men i en S0 M0re, 
hvori de havde gaaet op fra Bhinen (cfr. Cap. 364: Nu 
kemr Hogni til eins vatz, er heitir Mcere .... en |)es- 
sar sjokonur hava faret or Bin oc 1 f)etta vatn at 
skemta ser). Det er vel rimeligt, at Navnet M0re er 
laant fra M0ringen, hvor efter N.-n6t Nivlungerne ssette 
over Donau og Hagene traeflFer Havfruerne, men vi t0r 
ikke antage, at Sagaforfatteren har flyttet dette Steds- 
navn, det har vel som oftere de nordtyske Sagnfortsel- 
lere gjort. Bestemt urigtig er Raszmianns Forklaring 
(n, 64), at da Nivlungerne for at komme til Soest, ef- 
terat de ved WormsQ) havde sat over Rhinen, maatte 
over Main, saa har Sagaskriveren (for at forbinde «das 



hvilket ikke kan veere rigtigt, da Babilonia er en By (Borg) ogligger 
paa Vestsiden af Rhin (se Gap* 402). 
Storm: KarlamagnnB-saga og Thidreks-saga. 8 
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Lied« med nordtyske Kilder) ladet Donau og Rhin flyde 
sammen og forvandlet Main til Mare; thi Sagaen lader 
Nivlungerne ssette over Rhin ik: e ved Worms, men 
ved Maintz, «der hvor Rhin flyder sammen med Donau 
(o: Main),« og han lader dem hverken fare over Main, 
Donau eller Moere. Ikke stort bedre er Doerings For- 
klariug, at Sagaskriveren har' i en ganske anden Del 
af Nibelunge-n6t, hvor der fortselles om Krimhilts 
Rejse til Etzel, faaet fat paa et Vers, hvor der staar 
«da daz In mit fluzze in die Tuonouwe gat,« og her 
har hiBirt «Rhinc< istedetfor «In«; thi det maa ikke over- 
sees, at Hovedfloden er for Sagaen Rhinj den anden 
(Diin^) er kun en Biflod, medens det omvendte er Til- 
fseldet paa det citerede Sted i Nibelunge-n6t, som da 
ikke kunde hjelpe Sagaforfatteren til bans geografiske 
Opdagelse. 

Ogsaa Velents-saga og Thetleivs-saga er lokaliseret 
i Nord: Vade bor paa Sjseland, bans S0n Velent kom- 
mer fra «Visara« og flyder i sin hule Trsestamme til 
Pjodi (Ty), hvis Konge Nidungs Datter han segter; han bo- 
ssetter sig siden paa Sjaeland og sender derfra sin Son 
Vidga til Bern. Thetleivs Fader Biturulfr bor i den 
skaanske By Tummaporp og farer i Gjestebud til Ulfr 
Sotasun i Vetlandsherad, Dette er jo bekjendte nordi- 
ske Navne, og flere Forfattere have da erklaeret disse 
Sagn for nordiske eller ialfald paavirkede fra Norden. 
P. E. Mtiller bemserker saaledes: «at Thidrek naesten 
blev overmandet af Vidga, forekommer neppe i de tydske 
Sagn, vi have tilbage . . . Maaskee har den islandske 
Overssetter her sat Vidgas Kisekhed i et gunstigere 
Lys for Sit vedligeholde Nordens ^re," og adenne me- 
get urimelige Fortselling om Thettleif synes i sin naer- 
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vaerende Tilstand at vsere et Foster af Vserkets island- 
ske Bearbeider, der vilkaarligen blandede nordiske og 
tydske Trsek, for deraf at danne et moersomt-ZEventjTja og 
blandt de nordiske Trsek regner ban Heltens Dorskhed 
i Ungdommen og den vellystige Jotunm0 (til hvilke 
Trsek det dog er let at fremlsegge tyske Sidestykker). 
Raszmann paastaar endog (II, Vprrede p. XIV), at Sag- 
nene om Velent og Vidga allerede fra gammel Tid var 
saa fast lokaliserede i Norden, at Sagaforfatteren maatte 
ans6 dem som ejendommelige for Norden. Dette beror 
ganske paa Misvisninger. Thetleiv danske er ingen 
nordisk Sagnfigur, og da ban blev indfort i Danmark 
i Slutningen af 15de Aarhundrede i det tyske Digt 
c<Laurin((, var ban endnu saa ukjendt, at ban i den dan- 
ske Overssettelse blev staaende som TbieloflF Vanstere 
(o: bans tyske Tilnavn von Sttre). Det maa altsaa 
vaere de saxiske Fortsellere, som bave !lenf0rt Tbetleiv 
til deres Naboland Danmark, og de b^ve vel ogsaa 
gjort den da ikke ubetydelige By Tummatborp til bans 
Hjem ^ ; Navnene Ulv Sotess0nog Vetlandsberred kan vsere 
Forbedringer af de Navne, som Saxerne leverede Over- 
aaetteren, om man ikke vil tro, at disse var saa kjendte 
i Danmark, at de nafbsengig knnde tilf0Je dem. Paa 
lignende Maade forbolder det sig med aVelents-sagas« 
Stedfsestelse i Norden. Eddadigtet berom, som er ned- 
skrevet i 13de Aarbundrede, kjender intet dertil, Valnnd 
og bans Br0dre ere ber J.Z?;ekonger, Nidudr bersker over de 
mytbiske c(Njarer« (kun den prosaiske Indledning nsBv- 
ner Finnekongen og Sveakongen), og bverken Digt el- 
ler Tradition kjender Isenger til Valunds S0n, som ikke 



1) Sml. MuUenhoif hos Haupt Xll 337. 

8' 



116 Thidreks-saga. 

engang kan opvise et nordisk Navn. Og for Stedfse- 
stelsen i Norden er det seldste Vidnesbyrd ikke seldre 
end Aar 1588 (A. S. Vedel), og den kan vanskelig vsere 
stort seldre, da den ganske sikkert er opkommet ad 
Iserd Vej, paa Grund af Lydlighed mellem Valunds ny- 
nordiske Navn Veland og Vetlandsherred i dettes nyere 
Form Villandsherredj som ikke synes sBldre end 15de 
Aarhundrede. Det sBldste danske Vidnesbyrd om Vidga 
er det samme Digt om «Laurin«, hvor ban kaldes Vidrik 
VerlandssiBin og er i den tyske Kong Didriks F0lge. At 
den norske Sagaoverssetter skulde have vaeret partisk 
for den danske Vidga «for at vedligeholde Nordens iEre«, 
er utroligt: en Nordmand (eller Islsending) folte sig ikke 
i 13de Aarhundrede solidarisk med de Danske lige- 
overfor Tyskere; isaafald vilde det jo vaere dumt af 
ham senere at lade Vidga flygte for Thidrek, ja at 
lade ham ihjelslaaes af ham^ 

Vi maa altsaa overalt — ialfald i alt vsBsentligt — 
hsBvde Traditionen i Sagaen sbm sBgte tysk, og det, at 
Sagnene ofte ligne de nordiske, er for os ingen Grund 
til at forkaste Sagaens Beretning som ikke-tysk. For- 
tsellingen om, at Sigurd efter Kampen mod Ormen 
(Regin) if0lge Fuglenes Raad draeber Mime, sm0rer sig 
med Ormens Fedt og traenger ind i Borgen til Brynhild, 
maa vi altsaa ans6 for tysk, selv om enkelte Traek 
gjenfindes i det nordiske Sagn, og rimeligvis enkelte 
nordiske Navne (Gram, Grane) ere optagne i Norge. 
I det nordiske Sagn om Gunnars D0d kastes denne i 
Ormegaarden, spiller Ormene i S0vn og er user ved at 



*) Vi have ogsaa oyenfor nsevnt, at netop i Beretniogen om Vidga er 
Bern lokaliseret i Nordtyskand (se S. Ill), hv&d vel ingen andre 
end Saxere kunde falde paa. 
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frelse sig, da Atles gamle Moder forvandler sig til Orm 
og gjennemborer ham; men i det nordtyske Sagn i Sa- 
gaen bliver han kastet i et OrmQtaarn og d0r der, ^ «og 
det Taarn staar endnu midt i Siisat«. Btogne er i nor- 
diske Sagn Gunnars Helbroder og Medkonge, i de h0j- 
tyske Digte er han kun Kongesettens Frsende, kaldes 
Aldrians S0n og «von Tronege« og er ikke Konge. Sa- 
gaen gjisir ham til Gunnars Halvbroder, S0n af bans Mo- 
der Oda med en ^Alv^\ men lejlighedsvis kaldes han dog 
«Aldrians S0n« og «H0gne af Troja«, og naar Oda kal- 
des «Gunnars og Gislers Moder«, betegnes derved H0gne 
som staaende udenfor den egentlige Kongefamilje. Sa- 
. gaen bar dog heller ikke her egenmcegtigt eller efter 
nordiske Sagn gjort H0gne til Gunnars Broder, thi vi 
se jo af Digtet «H0rnen Sigfrid«, at ogsaa tyske Sagn 
gjorde ham dertil. Dcering mener, at Sagaforfatteren 
bar indblandet nordiske Sseder i Fortaellingen, og blandt 
disse regner han, at Gap'. 369 Rodingeir ved Nivlungernes 
Ankomst til Bakalar lader 2 Ude antsende i Haven, 
forat Gjesterne kunde ved dem t0rre sine Klseder; og 
han anf0rer til St0tte berfor, at Antsendelse af lid ved Gje- 
sters Ankomst var en nordisk Skik, som ofte naevnes i 
Sagaerne; men de Steder, han naevner (Njdlss. Cap. 8, 
Sn.E. I 396 og Hdvamal 3), tale om Langilde inde i 
Husene, ikke om lid i Haven, hvilket hyerken bar vae- 



^) Gap. 383. Paa dette Sted har den gamle Skindbog en Laknne, men dens 
STenskeOyerseettelse yiser, at den har h&Yt ormaturn, som AustQardaboken 
(B); A leeser ,,ormagar5'S men at dette er en Bettelse efter nordisk 
Tradition, yiser det f0lgende: er honom kastat i orma^ar^ eptir raSi 
drottningar^ ok |)ar leetr hann sitt lif. ok aa turn stendr i miSri 
Snsa." Det er altsaa ikke, som Doering siger, „der Sagaschreiber*', 
som har laant dette Trsek £ra Edda, men Jon Erlendsson eller hans 
Kilde. 
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ret eller kunnet vsere nordisk Skik. Her som ellers 
er det saaledes aabenbart, at Sagaforfatteren f0lger sine 
Hjemmelsmsend, de vestfalske Kjabmsend, og de Afvi- 
gelser fra Nibelunge-n6t, Sagaen udviser,, falder saale- 
des dem tillast. Et Exempel viser, hvilken Uret f. Ex. 
Doering gj0r Sagaforfatteren, naar ban beskylder ham 
for Opdigtelse af Kilder, Misforstaaelser, Hukommelses- 
fejl og Forvexlinger, fordi Sagaens Beretning ikke 
stemmer med Nibelunge-n6t. Dette beretter, at Hilde- 
brand huggede Krimhilt istykker med sit Svserd, medens 
Sagaen siger «nii loeypr Pidreer konungr at Grimhildi oc 
h0ggr hana i sundr i midio,ci Allerede W. Grimm bar gjort 
opmserksom paa Overensstemmelsen med det prosaiske • 
Anhang til den i 15de Aarhundrede trykte «Helden- 
buch)), «da nam der herner das schwert vnd heil sie in 
der mitten encjswey^j« hvoraf ban ganske rigtigt bar 
sluttet, at Sagaen i dette Punkt, hvor den afviger fra 
Nibelunge-not, dog falger et tysk Sagn; men ikke- 
destomindre gJ0r Doering gjeldende, at denne Overens- 
stemmelse er tilfseldig, thi Sagaforfatteren bar kun om- 
byttet Personerne (som saa ofte i Sagaen). Omvendt 
kan man vel paastaa, at dette Exempel fra Heldenbucb 
er et Bevis for, at naar i Sagaen ofte Sagn og Navne 
afvige fra tyske Digte, saa er Grunden ikke, at Saga- 
forfatteren vilkaarlig bar forandret dem, men at ban 
falger afvigende Sagn. Og dette bestyrkes ganske ved 
de Exempler, vi kan bente fra de mange Sagaoversset- 
telser fra Fransk (f. Ex. Rolandssangen i Karlamagnus- 
saga), bvor Afvigelse fra den antagne Kilde ikke be- 



*) Das deutsche Keldenbueh, nach dem muthmasslicb altesten drucke neu 
herausgegeben von A. t. Keller (i Bibliothek des litterarischen Vereins 
in Stuttgart. LXXXVII), 1867. 8. Side 11. 
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tegner Vilkaarligheder, men andre Kilder. I det hele kan 
det paastaaes, at de Kildeangivelser, norr0ne Skrifter 
fra 13de Aarhundrede indeholde, t0r betragtes som 
paalidelige, og Exempler paa fingerede Kilder, som 
man saa hyppigt har villet paavise i den franske og 
tyske Middelalders-Litteratur, kan ikke erkjendes i den 
norr0ne Litteraturs klassiske Periode. 

Sagnkredsen om Thidrek af Bern er ikke i den 
mundtlige Tradition uddannet til Enhed, men er samlet 
og sammenknyttet af Sagaoversa3tteren, som ban selv 
antyder i Fortalen. Hvor stort bans Arbejde bar vaeret 
med at afrunde og sammenbinde alle Sagaens Episoder, 
derom foreligger der en Rsekke Antydninger, navnlig i 
de uvilkaarlige Modsigelser og Unojagtigbeder. Det er 
tydeligt, at Forfatteren bar besiddet en langt st0rre 
Sagnmsengde, end ban bar benyttet. Om Herburt Her- 
tbegnss0n, der bar rejst ud at fri for Tbidrek til Kong 
Artus's Datter Hild og saa bortf0rer bende for sig selv, 
tilf0jer ban: «de kom til en Konge, og ban dvseler lang 
Tid bos bam og var der bos bam Hertug inden Hirden 
til Landevsern og fik der stor Hseder, og Jean mange 
Stortidender siges om ham^y>. Navnet paa den Konge, 
bos bvem ban n0d saa megen Harder, og de 0vrige 
«Stortidender« bar Forfatteren altsaa maattet udelade 
som Sagaen uvedkommende, medens ban optager, bvad 
der vedkommer Tbidreks Historie. Efter at bave for- 
talt om Kong Isungs og bans S0nners samt Tbetleivs 
og Fasolds Fald i Kamp mod Kong Hertnid af Vilkina- 



') t>aa koma til konungs i. oc duelsk hann melS honum langa ri5. oc 
yar t>ar hertogi ine5 honiiin ionan hirSar til landyaniar. oc hafbe 
|)ar mikinn metna5. oe mart or af honttm at stegia atortidanda. 
Cap. 239. 
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land tilf0Jer Forfatteren om denne «om ham er der en 
meget lang Fortcdlingj om den, end ikke bliver her 
omtalt i denne Saga^; denne cdange Fortaellinga har 
altsaa maattet udelades enten som Sagaen uvedkom- 
mende eller uforenlig med Sagaens Kronologi. AUe- 
rede heraf sees, at Forfatteren har havt stor M0je med 
at beherske og rigtigt fordele det overvseldende Stof; 
at dette alligevel ikke ganske har lykkedes ham, kan 
man ikke undres over. Paa et Sted lover han saaledes, 
at han i^enere skal komme tilbage til Kampene mellem 
Kong Osantrix og Attilas Msend Roddolf og Osid ^ ; dette 
er dog kun lidet Tilfselde, thi i de senere Kampe mel- 
lem Osantrix og Attila forsvinder Osid ganske og iste- 
denfor c(Roddolf af Bakalar« (gift m. Bserta), optraeder 
der «Rodingeir af Bakalar» (gift m. Gudilinda) ; her have 
vi altsaa at slutte til afvigende Kilder, den egentlige 
Vilkinasaga (21—56, 349 — 55), og de Kampe mod Vil- 
kinerne, hvori Thidrek deltog (132 — 151 og 291— 315). 
Og selv disse Afsnit maatte begge deles. En ganske 
egen Karakter har for det f^rste den Episode, der for- 
tseller om Osantrix's Krige mod Melias og bans farste 
Krig med Attila; disse Krige udgaa begge fra Frierhi- 
storier, hvoraf den ene aabenbart er Kopi efter den an- 
den. Den seldste er Osantrix's Frieri til Melias's Bat- 
ter Oda, thi dette Sagn gjenkjendes i Digtet om aK5- 
nig Ruthercc, hvor den samme Begivenhed fortaelles med 
andre Navne og mere fantastisk udf^rt: Frieren heder 
Kong c(Ruther« i Bari (= Osantrix), bans Elskede er Dat- 



^) Oc af hanam er allmikil saga, t>o at |)ess uerde nu eigi her getet 

i t>es8are frasogn. Gap. 355. 
') Cap. 55, se ovenfor Side 103. 
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ter af Kejser Konstantin (« Melias), bans Sendebud ere 
Berthar af Merans S0nner (- Hertnid Jarl) ; Kongen 
drager til Konstantinopel (= Hunaland) med Riserne 
Widolf og Aspilian i sit F0lge (som i Sagaen) og kal- 
der sig (som i Sagaen Cap. 35) Dietrich ; der er ogsaa i 
Digtet (som i Sagaen Cap. 37) en Skopr0ve. Men disse 
Frierhistorier ere kun ved Navnene Attila og Osantrix, 
som enten Sagaforfatteren eller bans nsermeste Hjem- 
melsmsend bar tilsat, knyttede til de senere Krige 
mellem disse (Cap. 132 flf.), og Sagaforfatteren bar for 
at udjaevne Modssetningen fremf0rt en ny Karakteristik 
af Kong Osantrix, der paa sine gamle Dage «bafdi fen- 
git annat skaplyndi . . en f)a baffii bann er bann var 
yngri« (Cap. 134). I disse senere Kampe mod Vilki- 
nerne optrasde f0rst Vidga og Vildifer som Helte, og 
denne Episode ender med, at Vildifer drceber Osantrix 
og befrier den fangne Vidga; men ikke destomindre 
begynder med Cap. 291 en ny Episode af Krigen mod 
Attila, bvor atter Osantrix iliver drcebty denne Gang 
af Tbidreks Fraende Ulfard; og Krigen tager store Di- 
mensioner derved, at Osantrix's Broder Kong Valdemar 
i Rusland vil bevne bans D0d, og ban i Kampen mod 
Attila, Tbidrek og Rodingeir taber f0rst sin S0n Tbi- 
drek og tilslut Liv og Krone, saa at Landet laegges un- 
der Attila. Dog bliver det endnu vserre, tbi Cap. 349 
faa vi b0re, at Osantrix's Efterf0lger Hertnid vil bevne 
bans D0d, ikke paa Attila og Tbidrek, men paa Kong 
Isung af Bertangaland, asom var den 3dje Hovedmand 
ved Kong Osantrix' s Drah^y). Denne c<Hertnids Sagaa 
(se ovf.) bai' aJtsaa — i Modssetning til Tbidrekssag- 

*) er hinn |)ri5i yar hiim mesti hofadsmadr at drapi Osantrix konungs. 
Cap. 350. 



122 Thidreks-saga. 

nene — fremstillet Isung som Hovedmanden, og det er 
kun for at maegle mellem Kilderne, at Forfatteren her 
stiller ham ved Siden af Attila og Thidrek, hvor han 
dog ikke ovenfor havde sin Plads. Disse Krige falde 
saaledes i 4 Hoveddele 1) Cap. 21—56 om Osantrix's 
Krige mod Melias og Attila, 2) Cap. 132 — 57 Osantrix's 
Krig mod Attila og Thidreks Msend Vildifer og Vidga, 
3) Cap. 291 — 315 Osantrix og Valdemar mod Attila og 
den landflygtige Thidrek og 4) Hertnid mod Isung og 
Thidreks Msend Fasold og Thetleiv (Cap. 349—55). — En 
anc^en saadan sammenhaengende Sagnraekke, som ogsaa 
maa kl0ves i flere, er den om Volsunger og Nivlunger 
til disses D0d og Hevnen paa Attila (Cap. 152 — 69, 
225—30, 342—48, 356—94 og 423—28). I Cap. 167 
fortaelles, at den fader- og moderl0se Sigurd efter at 
have drsebt Regin og Mime uden videre drager bort, 
men i Cap. 359 faa vi hore, at da han havde draebt 
den store Drage, tog han dens Guld, og at han ogsaa 
havde arvet meget Guld efter sin Fader Sigmund^, som 
han aldrig havde kjendt, og hvis Land han ikke for 
omtales at have bes0gt; i Cap. 168 kommer Sigurd til 
Brynhild og faar af hende Hesten Crane, men om no- 
get fortroligere Forhold mellem dem ved denne Lejlig- 
hed tales ikke f0r i Cap. 227, hvor det siges, at 
«f0rste Gang, de m0dtes, havde han lovet hende med 
Ed, at han ikke skulde faa anden Hustru end hende 
og hun ligeledes lovet ikke at segte nogen anden Mand*«. 

*) Sigur&r SveiDn atte mikit gull, |)at fyrst er hann toe vndan jjeim 
mikla dreka er hann hafdi drepit. nest {)at er hann fecc i hema5e 
oc {)ar med })at er hans fa5er haf5e att Sigmundr konungr. 

') It fyrra sinn er |)an hoef&u hitz. |)a hafbi hann J)vi heitid henni me\S 
eeidum at hann skylldi congrar kono fa neema hennar. oc hon et sama 
at gipptaz ongum manni o5rum. 
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Ogsaa i denne Sagnraekke spores saaledes forskjellige 
Kilder, hvad der jo er naturligt nok, da Sagaforfatteren 
her havde faaet sine Beretninger fra flere Msend i Soest, 
Mtlnster og Bremen; vi have ogsaa f0r nsevnt, at der 
spores flere Traditioner om Hognes Herkomst, og bar 
ogsaa naevne, at Sagaen Cap. 169 og 171 berette lige 
after hinanden 2 Varianter af den samme Historic om 
bans Fader og Stiffader (Aldrian el. Isung). — Ogsaa 
ved Thidreks 3 Hustruer spores 3 forskjellige Sagnkil- 
der: Cap. 96—107 fortaelles om Thidreks Kamp med 
Ekka, som vogter de 9 D^tre efter Kong Drusian af 
«Drekanfils«, og herefter skulde vistnok f0lge Cap. 240, 
hvor Thidrek segter den a3ldste Datter Gudilinda og 
gifter 2 yngre D0tre med Fasold og Thetleiv\ men 
Forfatteren bar besluttet at indskyde lange Stykker 
imellem, dels saadanne som af kronologiske Grunde 
maatte indfores her, dels ogsaa Stykket om Thetleiv, 
fordi han dog maatte gaa i Thidreks Tjeneste \, f0rend 
denne kunde falde paa at gifte ham bort (Cap. 240), 
dels ogsaa Stykket om Herburt og Hild, fordi Thidrek 
her optraeder som ugift og Bejler. Egentlig burde foruden 
Cap. 96—107 og 240 ogsaa Cap. 275 (Sluten af Irons 
Saga) regnes med, thi her faa vi h0re, at ogsaa BoU 
friana, som blev gift med Vidga, h0rte til Kojiged0trene 
fra Drekanfils; det ser da ud som en Kombination, at 
bun er gjort til ^n med Irons Elskerinde, men vi skulle 



*) Ved forud for Thetleivs Giftermaal at optage bans Ungdomshistorie 
kom i Cap. 240 Forfatteren i Strid med sig sely; thi Cap. 121 forloyer 
Thettleiv sig med Sigurd Grikks Datter. Forfatteren har derfor i 
Cap. 240 tilf0jet „og nn opha3Tes det Parti, som yar tilteenkt Signrd 
Grikks Datter'^, uagtet samme Sagn naturligyis ikke fremstiUede 
Thetleiy som forloyet med 4n og gift med en anden. 
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nedenfor se, at Sagaforfatteren her kun har ftilgt sine 
tyske Kilder. Gudilinda af Drekanfils, Thidreks forste 
Gemalinde, omtales kun paa dette 6ne Sted bg er rent 
glemt i det f0lgende, naturligvis fordi hun kun h0rte 
hjemme i Sagnet om Ekka («en aeldre Eckenlied«)i. I 
Cap. 340 giftes Thidrek atter under sin Landflygtighed 
med Dronning Erkas Frsenke Hera6, hun f0lger ham 
hjem til Bern (Cap. 396 flF.) og d0r omsider meget be- 
grsedt (Cap. 415). Og saa varer det ikke laenge, f0rend 
Thidrek atter gifter sig med Isollde, Enke efter Kong 
Ortnid, som er drsebt af den Drage, Thidrek slog 
ihjel; men Episoden om Thidreks Dragekamp (Cap. 
416 — 22) er egentlig med Urette henf0rt til Thidrek af 
Bern. Det vidtl0ftige Digt, som nogle tyske Forfattere 
kalde c<Dietrichs Drachenkampfe», men de nyere Udgi- 
vere "Dietrichs erste AusfarthP eller ^VirginaVj og 
som beretter den unge Didriks Tog for at befri Dron- 
ning Virginal fra Hedningen Orkise, hvorv-ed han under- 
vejs bestaar en Rsekke eventyrlige Kampe med Riser 
og Djaevle, fortaeller vistnok, at han paa Vejen ved 
Hildebrands Hjelp drsebte en Skare Orme; men dette 
Digt har ikke mindste Slaegtskab med Sagaens Frem- 
stilling af bans Dragekamp. Denne h0rer nemlig egent- 
lig til Sagnet om Wolfdietrichj en Helt, der hverken 
sagnhistorisk falder sammen med Berneren eller i Tysk- 



*) At Sagaforfatteren skulde have oversat og vilkaarlig bearbejdet „da8 
Eckenlied'' fra o. 1230 (af Albrecht y. Kemenaten), har vseret paa- 
staaet af MUilenhoff (Zur Gesch. der Nibelunge Not S. 9), af Mj9- 
bius (Nordischer Litteraturbericht hos H0pfDer u. Zaeher I 395) og 
Zamcke (Nibel.-Lied, 3dje Oplag) ; men derimod har Baszmann (D. H. 
II 414—422) og Znpitza (D. Heldenbuoh V S. XLII) med Styrke 
udtalt sig^ og Paastanden er allerede frafaldt af Milllenhoff (as.). 



Thidreks-saga. 125 

land plejede at sammenblandes med ham. Episoden 
r^ber sig ogsaa som fremmed for Sagaens Helt derved, 
at bans Hest Falka og bans Svserd Eckisax ere forsvnndne, 
og istedenfor den f0rste er kommen Hesten Blankay 
som ellers ikke i tyske Sagn tilb0rer Dietrich. Saga- 
forfatteren bar derfor maattet tilf0je, at Hildebrands 
S0n Alebrand havde foraeret ham den nye Hest, uden 
at ban oplyser, bvor den vidunderlige Falka var ble- 
ven af. Det synes aabenbart, at Sagaforfatteren el- 
ler bans Hjemmelsmsend vilkaarlig bar erklseret Wolf- 
dietrich for den samme som Tbidrek af Bern og der- 
for af de vidtljBfftige Sagn om Ortnit ^ og Wolfdietricb, 
optaget, bvad der kunde passe til Sagaens Kronologi 
og 0vrige Fremstilling. At Sagnet om Wolfdietricb ikke 
i Nordtyskland bar foreligget i de nyudviklede Former, 
det i Aarene 1225 — 30 havde antaget i de sydtyske 
fantastiske Digte om bam, trsenger ikke til Bevis; dog 
er Sagnet rimeligvis ved Optagelsen i Sagaen vilkaar- 
lig beskaaret: det vsesentlige Trsek i det gamle Even- 
tyr, at Helten skjserer nd Ormens Tunge, at derpaa en 
Bedrager udgiver sig for Orm6ns Overvinder og skal 
giftes med Dronningen, da i sidste 0jeblik den rette 
forklfiBdt indfinder sig, synes med Vilje ndeladt for at 
styrke Trovserdigbeden ^ . — Sagnet om Iron Cap. 245 — 



^) Sagaforfatteren synes ikke at have kaldt ham Hertnii, som ban kal- 
/ des i de islandske Haandskrifter, der bave udfyldt Membranens La- 

knne; Membranen turde have hart Formen Ortnidy thi den syenske 
Oversee ttelse af Membranen bar Ortnidh. Det er da ikke rimeligt, 
at Sagaforfatteren bar taenkt paa Vilkinakongen Hertni5) som nogle 
have antaget (smi. MuUenboff bos Hanpt XII S. 350 ff.)' 
*) Dette Treek er gammelt nok i Sagnet, det nsevnes allerede bos Pau- 
sanias og i en Scbolie til ApoUonins fibodios, se ^Deutsobes Helden- 
bucb" IV, EinleHung p. XLIII. 
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275 har en ganske forskjellig Karakter fra dein 0vrige 
Saga; den er dog ikke f0r8t af Sagaforfatteren eller 
bans nsermeste Hjemmelsmsend knyttet til Thidreks- 
sagnene, thi «der herzoge Iran« nsevAes ogsaa af ensyd- 
tysk Forfatter i en Rimkr0nike (c. 1250) gjentagne 
Gange sammen med aDietrich von Bern*c<. Vi have 
seet, at Sagaen henviser . til et tysk Digt om Iran og 
bans Jagteventyr; et Indblik i dette Digts Udseende 
faa vi ikke alene af den vidtl0ftige Omtale af Jagt- 
bunde og Jagtscener, men ogsaa af det enkelte Trsek, 
at en Kongedatter skal tiltales paa Fransk^. Digteren 
bar altsaa hentet sit Stof fra Hoflivet eller de h0jere 
Stsender og gj0r et tydeligt For80g paa at skabe en 
Kjserligbedsroman. Man bar ogsaa paavist Spor til 
dette Digt i den tyske Litteratur; en munter sydtysk 
Sang fra 2den Halvdel af 13de Aarbundrede, «der Wein- 
scbwelg«, bentyder dertil, naar den opfordrer til at gaa 
paa Jagt efter Vinen, ikke som 

«der berzoge Iran, 

der was gar ane wisbeit, 

daz er einen vdsent nacbreit: 

er und sin jeger Nordian^.« 
Mserkeligt nok bar den ganske fremmede Sagnfigur, 
Apollonius fra Tyrus, faaet en Rolle i Sagnet som Irons 
Broder. Den grseske Roman om Apollonius var fra 
Latin gaaet over i den tyske Litteratur allerede i 12te 
Aarbundrede^, og Apollonius er rimeligvis derfra ble- 



*) W. Grimms D. Heldensage (late Udg.) p. 160. 

*) I)es8i kona {)ottiz seigi kunna at svara kurteisliga a franzeistungu, 

sent somdi at mar a konunga dottur. Cap. 251. 
*) W. Qrimm p. 159, cfr. Sagaens Gap. 263. 
^) Geryinus, Geschiobte de]> deutschen Dichtung, II 263 (5te Oplag). 



Thidreks-saga. 127 

vet optaget i Sagnet om Iron ; men her er ban og bans 
Historie bleven ganske omskabt: vistnok bejler ban som 
i Romanen til en Prinsesse, bvis Fader (Antiocbus, i 
Sagaen Salomon) ikke vil lade bam faa bende, fordi 
ban selv elsker bende saa b^jt, og som i Romanen 
trseflfe vi ogsaa i Sagaen en Konge Antiocus; men ban 
er Salomons Fader og bar intet med ApoUonius at be- 
stille. Og ApoUonius er ikke Isenger en Vismand, som 
med Taalmodigbed .finder sig i Skjaebnens underfulde 
Tilskikkelser, men en ridderlig Bejler, der forstaar at 
vinde Kvindebjerter, og det er naturligvis som saadan, 
ban er bleven Broder til Iron, der endog stiller sin Broder 
i Skyggen. Om Antiocus faa vi den overraskende Med- 
delelse, at ban bavde vseret AttilasFosterfader^, bvorom 
der ikke f0r bar vseret Tale, og begge Helte ere bletne 
S0nner af «Kong Artus i Bertangaland«. Da f0r i Sa- 
gaen «Isung« var Konge ber, bar Sagaforfatteren S0gt 
at msegle mellem sine afvigende Kilder ved at lade 
Isung fordrive Artus's S0nner. — Blandt de 0vrige selv- 
stsendigt afsluttede Sagn, som dog b0re til Sagnkred- 
sen og derfor ere indordnede i Sagaens kronologiske 
Ramme, kan nsevnes Sagnet om Valther og Hildegu/ndy 
der som nordtysk i meget afriger baade fra det syd- 
tyske Digt (paa Latin) Waltbarius, fra den engelske 
aValdere« og fra den steiermarkske Waltber u. Hilde- 
gunde ^, videre om Heriurt og Hilde, bvor der benvises til 
en Isengere prosaisk Fortselling om bam, om Heimes 
Klosterfserd og^ampe med Riserne, prosaisk Gjenklang 



') Antiocus konungr fa5ir Salomon konungs hafde fostradan Attila ko-" 
nung allt fra barnoesku. en Salomon * konungr oc Attila konungr unnuz 
X firir ^vi micit. Cap. 266. 
») Mullenhoff hos Haupt XII 274. 
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af et Digt, samt Eampen mellem Hildebrand og Ale- 
brand (eller om Thidreks Hjemkomst); at der for den 
sidste Fortselling ligger (paa anden Haand) et episk 
Digt til Grund, vise de oftere gjentagne episke Tilnavne 
«Ylfinga meistariw (om Hildebrand), «Balera8« (om Sifka), 
som om begge disse kun forekommer i Cap. 404 -410. 
Det, som bar holdt Sagaen sammen, bar dog vseret den 
sammenb0rende SagnrsBkke om Tbidrek selv, der kan 
tsenkes delt i f0lgende Dele: 1) om Tbidreks Forfsedre, 
bvortil Forfatteren bar knyttet de faa levnede Traek 
fra bans Ungdom samt Beretningen om, bvorledes Hil- 
debrand og Heime blev bans MsBnd. 2) Toget til Ber- 
tangaland, Kampen mellem Tbidreks Maend og Isungs 
S0nner samt mellem Tbidrek og Sigurd Svein. Foran 
denne Afdeling bar Sagaforfatteren stillet en Skildring 
af de enkelte Helte (Cap. 172 — 88), men denne Skildring 
bar ban ikke bentet fra de f0lgende Sagn om Bertan- 
gatoget — tbi Sifka (Cap. 186) var ikke med ber — , 
men samlet dem sammen fra flere af de f0lgende Sagn- 
masser som Indledning til de store Kampe. 3) Sifkas 
Hevn og Tbidreks Flugt samt Toget mod Ermenrik 
eller Slaget ved Gronsport. Sagnets Gjenstand er den 
samme som i de tyske Digte «Dietricbs Flucbta og 
«das Rabenscblacbttt ; dets Kilde er dog ikke disse 
Digte, som ere yngre end Sagaen ' , men aeldre Digte, 
som nordtyske Sagnfortsellere allerede bavde lokaliseret 
i Nordtyskland: Growsport (eg. « Ran, Raben o: Ravenna) 
ligger ved Musula (o: Mosel), som for Lejligbeden tsBn- 
kes flydende fra 0st mod Vest og udmunde i Havet 



^) De antages af Udgiveren E. Martin (Deutsches Hcldenbuch, II, Einlei- 
tung p. LIU) forfattede c. 1280—1300. 
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noget vestenfor Gronsport. 4) Thidreks Hjemrejse, sti- 
gende Magt og sidste Dage, Sagn, som vistnok ere 
forenede til 6t af Forfatteren. 

Det forstaar sig af sig selv, at mange enkelte TrsBk 
inden disse Afdelinger kan have kommet til Sagafor- 
fatterens Kundskab ved Siden af den egentlige Hoved- 
fortselling, at han uden videre optog dem, saa godt 
ske kunde, at ban afpassede hver enkelt Del til det 
Hele og vel ogsaa kunde finde sig bef0jet til at knytte 
sammen de af hinanden uafhsengige Sagn ved smaa 
Tilssetninger, som vi ogsaa ovenfor have seetExempler 
paa. Men ligefuldt bliver det urokket, at Forfatterens 
Hovedkilde bar vaeret nordtyske Sagn, som overalt — 
eller ialfald oftest — benvise til vidtbftige tyske Helte- 
digte fra 12te eller 13de Aarbundrede. Og ligesom vi 
saa, at de franske Digte, der laa til Grand for Earla- 
magnns-saga, paa en enkelt Undtagelse nser alle ere 
tabte i den Form, de bave foreligget vore Forfsedre, 
saaledes bar det beller ikke lykkedes at fremdrage de 
tyske Beretningers Originaler, uden at man derfor bar 
Ret til at betvivle disses tidligere TilvsBrelse. Aller- 
mindst bar man Ret til, som Doering, at laegge en Del 
af Sagaen ved Siden af et b0jtysk Digt, som viser en- 
kelte Ligbeder, men en Masse Uligbeder i Sagnmotiv 
og Fremstilling, og saa uden videre betragte Afvigel- 
serae som Vilkaarligbeder. Alle de tyske Navne og 
Ord i Sagaen samt en Rsekke afvigende Sagnmotiver 
vise dog ben til nordtysk Grundlag og bestyrke kun 
Sandbeden af Forfatterens egne Ord, at ban bar gjen- 
givet Sagn fra «Bremen, Mtlnster og Soesta eller andre 
Hansestaeder. 

Storm: Karlamagnus-saga og ThidrekS'Saga. 9 
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De Sagn fra Nordtyskland, som Sagaforfatteren op- 
tager, ere ikke oprundne her. Vi have lejlighedsvis seet, 
at flere vise tilbage til den h0jtydske Digtning, som en 
seldre Nibelunge-n6t ; andre have optaget Stof laenger 
sydfra, som Irons Saga. Ogsaa det fransk-engelske 
Epos har betalt sin Tribut: man har med Kette gjort 
opmserksom paa, at Fortaellingen om Sigurd Sveins 
Moder Sisibsy som i sin Mands FravsBr bliver fristet af 
en forraedersk Yen, kun er en Variant af den franske 
Chanson om Karls Gemalinde Sybilla eller Hildegard. 
Fra Artusromanerne er laant ikke alene Navne som 
Tristram, Samson, Isolde og selve Artus, men ogsaa 
saadanne segte britiske Trsek, som at Biturulv spaar 
Thetleiv, hvad der skal m0de ham paa bans Rejse, 
og at denne kommer til en 0de Borg, hvor ban fin- 
der paa en Stol et Horn, som fremkalder Borgens 
Herre o. s. v. Men ved Siden af alt dette finder man 
dog saa mange Trsek af spidsborgerlig N0gterhed, at 
man ikke kan tvivle om, at disse Trsek h0re hjemme 
i Nordtysklands Bysamfund. De hsederlige Handels- 
msend have overalt S0gt at betage Sagnhistorien dens 
eventyrlige Karakter: Vildefer faar ikke Lov til at 
skabe sig i BJ0rneAam, ban maa lade sig indsy i 
en BJ0rneAiid (Cap. 141), Gunnar og Sigurd maa ikke 
skifte Ham som i Oldsagnet, men skifte Klseder med 
hinanden (Cap. 229), og Hildebrand faar n0Je sig med 
150 istedetfor 200 Aar. Men Reduktionen kunde dog 
ikke gjennemf0res: selve Grundlaget var saa eventyr- 
ligt, at tiltrods for Forandringerne Digtningens egen 
Tone sprsenger Skrankerne, hvorved Fors0gene paa 
at skabe n0gterne Figurer ud af Sagnets Helte udarte 
til L0jerligheder. Men disse Fors0g paa at gjennem- 
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f0re naturlige Forhold skyldes ikke, som enkelte For- 
fattere have troet, den norske Sagaforfatter, thi han 
bar jo allerede i Fortalen fremlagt sin Trosbekjen- 
delse, at der er skeet meget underligt her i Verden, 
og den almsegtige Gud kunde have ladet alt det vid- 
^nderlige, som fortaelles, ske og endnu meget mere. 
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De syensk-danske Ereniker. 



1. Indvandringstiden, Eufemia og Earl Enat8S0n. ,,Hertng Fredrik^' og 
dens Yersemaal. Dettes Benyttelse i syensk og dansk Litteratnr. 
Littereere Arbejder ved Eufemias Hof. Hertug Eriks Bimkr0iiike. 
Alexandersrimen. Den lille Riinkr0nike, dens Forfattelsestid og For- 

. hold til den prosaiske Kriomike og I)idrik8kr0niken. Codex Bild- 
stenianus. M^der mellem svenske og norske Stormsend. 

2. IHdrikskramken. Danske Sagn? Yelent og Vidike. Dansk Vise om 
Siyard og Brynild. Nordtyske Kilder? Tyske Navne i Sverige. Den 
trykte Heldenbuch. Nibelunge-ndt? Den syenske Bearbejdelses Art. 
De syenske Historikere. Billeder fra Didrikskr/omiken. Sagn om 
Yeland og Yidrik. Huenske Kr0nike. De syenske Oldforskere i 17de 
Aarhundrede. 

3. Kejaer KarU Kranike. Fra Syensk til Dansk. Alegast. Turpin. 
Ghemens Udgaye. Ghristiem Federsen« Den islandske Saga. — 
Kong Lanrin. 



1. Den norske Litteraturs Indvandring til Sverige 
bar det vseret Skik at betegne ved Yderpunkterne 
Dronning Eufemia og Kong Karl Knuts80n, altsaa Tiden 
1300 — 1450; man bar sagt, at Dronningen lod 3 Ridder- 
romaner overssette fra Fransk eller Tysk paa Svensk og 
at Kong Karls Tog til Tbrondbjem (1449) gav Anled- 
ning til, at Tbidreks-saga blev indlemmet i den svenske 
Litteratnr. Begge Beretninger ere un0Jagtige. Som jeg 
paa et andet Sted^ bar S0gt at vise, bar Dronning 
Eufemia ingen direkte Indflydelse bavt paa det svenske 
Litteratnr. Hun b0rte til de tyske Fyrstefamilier, som 
beskyttede Litteraturen , og f0rte disses litteraere Sans 



Tids. for PMlologi og Psedag. Ny Esekke I S. 23-43. 
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med. sig til Norge; her traf hun i Hoflfets Kreds en ikke 
ringe Litteratur, dels hjemlig, dels af fransk eller latinsk 
Oprindelse; men der var den store Forskjel fra hendes 
Hjemlands, at alle oldnorske B0ger var skrevne paa 
Prosa, medens i Tyskland hele den egentlige Skj0n- 
litteratur var i bunden Stil. Hun fandt her et Felt for 
Reformer, da hun selvfeilgelig ansaa sit Hjem for M0nster- 
landet og ikke kunde ane, at den samme Bevsegelse, som 
allerede var fuldendt i Norge, i 14de Aarhundrede skulde 
begynde over hele Eiftopa og forvandle de vidtl0ftige 
rimede Romaner til Prosavserker. Som Forbillede brugte 
hun en tysk (oprindelig fransk) rimet Roman om Hertug 
Fredrih af Normandi, som hun ved ukjendt Haand lod 
overf0re paa Norsk Aar 1301 ^ Digtet har paa Tysk 
havt det Metrum, som i Tyskland begyndte at gJ0re 
sig gjseldende kort efter 1200: rimede Versepar med 4 
betonede Stavelser («Hebungen») i hver Verslinje, uden 
Hensyn til om Verset endte med mandlige eller med 
kvindelige Rim. Versarten maatte dog give saa meget 
efter for Nordens Sprog, som endnu var uvant til Rim 
og til Stavelsetselling, at den tillod en mere uindskrsenket 
Brug af Optakter og ubetonede Stavelser mellem de 
betonede. Dette Digt fik stor Betydning for Norden, 
fordi dets Versemaal blev naesten eneraadende i Nordens 
Litteratur i 14de og 15de Aarhundrede. Med dette M0nsfer 
for 0je fors0gte Dronningen at gJ0re sine nye Lands- 



<) Det eeldste syenske Haandskrift fra c. 1430—50 har 1301 (Oktober), 
medens alle de senere fra 2den Halydel af 15de Aarhundrede sige 
Febmar 1309. Det er yel det sikreste at f0lge det seldste Vidnes- 
byrd, som ogsaa st0ttes denred, at ,,Eertag Fredrik^' synes at yere 
det £errste, mest ufuldkomne Fors0g og at de 0yrige Rimer er digtede 
efter dens Metrum. I Tidsskrift f. Phil. (1 40) har jeg troet at 
burde f0lge de senere Haandskrifter. 
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msBnd indlysende, at al Skj0nlitteratur iqaatte vaere «sat 
i Rim» og formaaede virkelig saameget, at endnu i hendes 
Levetid 2 romantiske Sagaer, aFloires Saga ok Blanze- 
flors)) og wlvents Saga ok Valvent)) omsattes paa Vers, hvor- 
ved Heltenes Navne efter tysk Skik forandredes til Flores 
og Blanseflwr, Ivan og Gaviah. Eufemia bar ved denne 
Tanke, at benytte 4-taktede Rimpar til fortaellende Stil 
og at omssBtte prosaiske Fortsellinger til Rimer i dette 
Versemaal, vist Vejen for den senere Middelalders Lit- 
teratur i Norden. Et af de seldsie For80g h0rer til Eu- 
femias egen Tid: da hendes Mand Kong Haakon lod 
overssette den irske Legende om «Tungulus» (Duggal) 
fra Latin til Norsk, lod han OverssBtteren tilf0je en rimet 
Indledning om Legendens Tendens. At der i Norge 
har vseret gjort flere Fors0g i samme Retning, synes 
rimeligt, fordi vi spore Efterligninger herfra saavel i 
Sverige som paa Island: i Sverige blev allerede ved 
1320 skrevet en Rimkr0nike i Eufemiarimernes Verse- 
maal — hvorom nedenfor — , og fra Magnus Smeks Tid 
trsefife vi ogsaa her rimedelndledninger til svenske Stadgar 
(for Medaltridung og for Hammerstridung i Trogd c. 
1320 — 30), og paa Island begynder allerede i 14de Aar- 
hundrede en ivrig Virksomhed for at «s8ette i Rimer» 
de romantiske Sagaer. Og i begge Lande holdt denne 
Retning sig Isenge, og udbredte sig videre fra Sverige 
til Danmark, fra Island til F8er0erne. Vi skal siden 
se, at den paa sin Vej st0dte sammen med en ny Str0m 
fra Syd, der gav den smukke Melodier og mere vexlende 
Versemaal, hvilket i Danmark og Norge fremkaldte en 
Rsekke nye Bearbejdelser af de gamle Stof. Her skal 
vi kun nsevne, at Lysten til at ssette Prosaforta3lling i 
Rimer i Sverige fik en videre Udbredelse, da Eufemia- 
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rimerne udbredte sig der; i samme Man^r som dem er 
den lille Rimkr0nike fra Aar 1448 — en Omarbejdelse 
paa Vers af «prosaiska Kr0nikan» — og St. Olavs Kr0nike, 
digtet i Karl Knutssons Tid efter et norsk Sagahaand- 
skrift, der var kommet til Sverige. Og den samme Rim- 
man6r hersker i Sverige ogsaa paa andre Felter: nsest 
efter Erikskr0niken kan nsBvnes Digtet om Kong Alex- 
ander fra c. 1380, AUegorien om Kong Albrecht fra c. 
1390—1400, Kong Karls Kr0nike fra c. 1452 og Sture- 
kr0nikerne fra Slutningen af 15de og Begyndelsen af 
16de Aarhundrede. Til Danmark naar den rimede Digt- 
ning f0rst efter Midten af 15de Aarhundrede ; ogsaa her 
faar man Eufemiarimer, ogsaa her en Rimkr0nike (dels 
i samme Versemaal som den svenske, dels i nye, hentede 
fra den religi0se Digtning), og da Digtstof begynder at 
indvandre fra Tyskland, omsaettes dette i Eufemiarimernes 
Versemaal; saaledes Kong Laurin, som paa Tysk var 
digtet i det korte episke Metrum af Versepar, veilende 
mellem 4-taktede Vers med mandlige og 3-taktede Vers 
med kvindelige Rim. 

Kong Haakons og Dronning Eufemias Hof synes 
at have ytret levende Sans for Modersmaalets Litteratur. 
Kongen, der var godt hjemme i de Iserde Sprog, arbejdede 
selv med paa Fuldendelsen af den norske Bibelhistorie, 
som bans Fader Magnus havde ladet begynde (Stj6rn), 
og lod overssette Legender onr hellige Msend til Fore- 
Isesning ved Hoflfet — blandt disse Legender h0rer vel 
den f0romtalte Legende om Bugged — ; men ved Siden 
af disse Opbyggelsesb0ger er det sikkert nok, at ban 
ogsaa «havde megen Glsede af fagre Fortsellinger» og 
at ban «lod overssette mange Riddersagaer fra Grsesk 
eller Fransk», hvoraf dog kun en eneste (Bldus ok Viktor) 



• 
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vides bevaret. Det var da en Selvf0lge, at ogsaa de i 
13de Aarhundrede oversatte Ri^dersagaer — om Artus, 
om Karlamagnus, om Thidrek af Bern o. s. v. — holdtes 
i ^re ved Hoflfet. Et sikkert Vidnesbyrd herom ere de 
Hentydninger til Sagnene om Perceval { om Roland og 
Karlamagnus og om Thidrik af Bern, som vi finde i 
Eufemiarimerne. Naar Key i Ivents-saga ret vil skildre 
Ivan som Storskryder, siger ban, at Ivent vil draebe 
«herra Nodanw; istedetfor det ukjendte Navn indssetter 
Rimeren i Digtet om Ivan de mere bekjendte aParceval» 
og ccDidrik af Bem»: 

herra parcefal og Diderik van bserna 

them bestodhe ban nw ful gsBma (V. 542 — 43). 
Paa et senere Sted vil ban ret gJ0re Ivans Tapperbed 
^re og sammenligner bam derfor med Roland: 

buatb man sigber aflf Roland 

ban giorde ey mere met sinne band 

a runzefal tha han var thcer 

cen herra iwan giordhe hcer^ (V. 2350— -54). 
Og naar Sagaen i sine Indledningsord omtaler Karla- 
magnus ved Siden af Artus, kan -Rimeren ikke lade vsere 
at f0re denne Sammenligning videre og viser derved, at 
ban bar samme Opfatning af Karls Personligbed som 
Sagaen om bam: 

Annar var Karla Magnus aflf franz 

tbet wil iag idber sigbia til sanz 

at fremhre waro aenge i thera tidha 

for cristna mot hedhna men at stridha (V. 15—18). 
Det er bekjendt, at den svenske Hertug Erik (f 1318) 



') Qanske meerkeligt er det^ at denne Sammenligning er gjenfunden i et nyere 
norsk Stev om „Ivar Emingjen" (o: Ivan Yrjans S0n), se LandstadS. 176. 
Herpaa bar P. A. Munch fierrst gjort opmserksom (Saml. Afh. III). 
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med sine Mae^d flere Gauge aflagde Bes0g ved Dronning 
Eufemias Hof i Norge ; ad den Vej er det saaledes for- 
klarligt, at bans Historieskriver, Forfatteren af den saa- 
kaldte Hertug Eriks Rimkr0nike fra c. 1320, kan have 
modtaget Impulser fra hende. Jeg skal ikke dvaele ved 
Sandsynligheden af, at gjennem hende en tysk Rim- 
kr0nike (riml. den aLivlandische Reimchronik» fra c. 1290) 
kan have givet ham Id6en til hans «Sveriges Kr0nike 
den np, men hvad der er sikkert er, at han til denne 
Bog har benyttet det 4-taktede Versemaal, som Eufemia 
indf0rte i Norge, at han som 0jenvidne skildrer Festerne 
i Oslo Julen 1302, at han fra Norge har i sit svenske 
Ordforraad optaget Navnet «Svithjod» (som dog var saa 
ukjendt i Sverige, at alle Afskrivere have vaeret enige 
i at forvanske det^) og at h^n har ialfald overfladisk 
IsBrt at kjende norske Sagaer. Thi V. 1395 — 66 siger 
han om Ridderskabet ved Kong Birgers Bryllup 1298: 
ware ther gawion eller persefall, 
the gato sik ey bater skikkat (V. 1395—96); 
tydeligvis henviser han herved til de norske Sagaer 
om Ivent og Parceval, ialfald ikke til Digtet om Ivan, 
thi det blev f0rst forfattet Aar 1303 efter (Hertug Eriks 
og) Forfatterens Hjemkomst til Sverige; og i sin Ind- 
ledning om Sverige 

ccgode tisegna finder man ther (o: i Sverige) 

ridderskap ok haladha godha, 

the Bidrik fan berner vel bestodo». 



1) Bydqtiist II 108. 270. 625 benegter, at Navnet SYi|)in{) findes i svensk 
Litteratur; ImidlertidharKlemming i sin Udg. yist at Haandskrifternes 
Swidhido (V. 785) og Swidhidhe (V. 2566) b0r Iseses Swidhiod og 
Swidhiwde, ialfald fordrer BinrBt det sidste. Nogle Haandskrifter 
have Swidia eller Swiddja eller rettet til Sadermannaland (!). 
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viser Forfatteren, at han kjender den norske Thidreks- 
saga; thi Thidreks Eampe mod Sverige omtales ikke i 
tyske Sagn, men den norske Saga gaar ud fi-a at ved 
Vilcinaland forstaaes «alt Sviakonungs veldi», og den 
svenske Ellerk havde saaledes Bet til at opfatte Thidreks 
Modstandere som sine Landsmsend. Det er imidlertid 
ikke sandsynligt, at Sagaen allerede ved denne Tid 
vandrede til Sverige, thi i hele 14de Aarhundrede fijides 
ikke Spor til, at den var udbredt der. Et Vidnesbyrd 
derom er Rimen om Kong Alexander, hvis Porfatter 
ikke kjender Sagaen og har akknrat saa megen Eund- 
skab om Thidrek af Bern og de 0vrige Bomanhelte, 
som han kunde faa af Citaterne i Erikskr0niken, det 
vil sige naesten ingen; i Modsaetning til Alexander den 
Store, som i 12 Aar erobrede Verden, siger han om 
andre Helte: 

«hwath wan tid/rik van herna oe percefal 
herra gawian oc ektor sera y thera tal, 
the fingo stor hug ok gingo at sofwa (!) 
litith wil iak tholik sigher lofwa)) (V. 11 — 14). 
Den Forfatter, som kan omtale disse Sagnhelte saaledes, 
kan hverken have kjendtThidreks-saga, der netop skildrer 
Thidrek som den store Erobrer dels i Attilas Tjeneste 
dels for egen Begning, eller Eufemiaviserne, hvor Gavian 
ikke er Hovedtypen. Man har ogsaa henvist til, at det 
svenske Legendarium fra 14de Aarhundrede kjendte Thid- 
rek af Bern, men de Steder, hvor han nsevnes, findes 
alene i Codex Bildstenianus (c. 1425 — 50) og synes des- 
uden laante fra latinske Kilder, der kalde ham «rex 
Gothorumw. De Kongersekker, som ere optegnede i 14de 
Aarhundrede eller Begyndelsen af 15de, kjende heller 
ikke til de svenske Konger, «som Didrik fan berner vel 
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bestodo)>: deres eneste Kilde for Sveriges gamle Historie 
er den latinske Norgeskr0nike. Anderledes er Forholdet 
omkring Midten af 15de Aarhundrede : da var den norske 
Membran af Thidreks-saga f0rt til Sverige og der over- 
sat eller gjengivet i Uddrag. P. A. Munch bar i sin 
ber0mte Afhandling «om Kilderne til Sveriges Historie 
i f0rchristelig Tid» f0rste Gang paavist, at det seldste 
svenske Skrift, der kjender og benytter Thidreks-saga, 
er den «lille Rimkr0nike» fra 1449, medens den wprosaiske 
Kr0nike» af 1449 ikke r0ber Kjendskab dertil undtagen i 
et senere Haandskrift (D. 3 fra 1476). Paa Grundlag 
heraf fremsatte han den Formodning, at en svensk Mand 
i Kong Karls F0lge har erbvervet Bogen paa Toget til 
Nidaros og efter Hjemkomsten ladet den overssette som 
bistorisk Indlseg i Striden om Sveriges eller Danmarks 
Supremati. Udgiveren af den svenske Kr0nike om Didrik 
af Bern, Hr. Hylten-Cavallius, bar ganske underskrevet 
denne Mening og derefter slaaet fast, at Kr0niken er 
bleven oversat mellem 1449 og 1476^. Muncbs Dom 
beroede paa Rigtigbeden af bvad Fants «Scriptore8» 
angav om de seldre svenske Haandskrifter, bvilke Munch 
ikke bavde Anledning til at unders0ge; en saadan Under- 
S0gelse bar ogsaa Hylt6n-Cavallius undladt at foretage, 
uagtet det allerede var oflfentligt udtalt, at AngiVelseme 
i «Scriptores» var yderst upaalidelige. Et Blik paa 
Haandskrifterne fra 15de Aarhundrede i Stockbolms kgl. 
Bibliotbek vil strax vise, at Udgiveme af Scriptores ikke 
eller ialfald kun meget ufuldstsendigt have benyttet 
disse, idet de have trykt de gamle Kr0niker efter jeldre 
Udgaver, der fulgte de nyeste og sletteste Haandskrifter. 

^) Fortalen til ,,Sagan om Didrik af Bern, efter svenske Haandfskrifter'* 
(Stk. 1850—54), Side IV. 
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Den prosaiske Kr0iiike, som ender med Jnlen 1449 — 50 
og altsaa maa tsenkes afsluttet i Januar 1450, er i Scrip- 
tores trykt efter Messenii Udgave, hvis Grundlag er et 
Haandskrift fra 16de Aarhundredes 2den Halvdel (D.26); 
ved Siden deraf har Udgiveren aftrykt et Stykke af et 
Haandskrift fra 1476, nemlig om Kongerne Vilkinus, 
Nordian, Hertnid, Osantrix og Hertnid den yngre, men 
da dette ikke findes i D.26, betragtes det som senere 
tilfojet, medens fomuftig Kritik jo vilde komme til det 
modsatte Residtat. Den saakaldte Codex Yerelianus 
eller c<Fru M^retas bob> fra Aar 1457 er det seldste Haand- 
skrift af den prosaiske Kr0nike og aabenbart saadan, 
som den fl0d fra Forfatterens (el. Bearbejderens) Haand 
ved Nytaarstid 1450 ; ogsaa her findes det samme Stykke 
om Vilkinakongerne og, hvad mere er, ligesom i D. 3 
(fra 1476) viser Stykket om Vilkinus og Havfruen sig 
ogsaa her at vsBre ordret afskrevet af den svenske Did- 
riks-Krj0fnikes Cap 18. Det maa efter dette betragtes 
som sikkert, at denne svenske Overscettelse af Thid- 
reks-saga er aeldre end Julen 1449] allerede derved 
bliver det usandsynligt, at dens Original skulde vsere 
erhvervet i Norge i Oktober eller November 1449 og 
alligevel Overssettelsen begyndt eller rettere halvfaerdig 
14 Dage efter Hjemkomsten til Stockholm. Men ogsaa 
andre Grunde tale mod dette HastvsBrk. Ved den nye 
Udgave af den «lille Rimkr0nike» viser det sig, at denne 
er forfattet om Vaaren 1448, efter Kong ChristoflTers 
D0d, men f0r Kong Karls Valg i Sverige, og at den 
f0rst senere er fortsat til H0Sten 1449, til 1452 o. s. v. 
Ogsaa Rimkr0niken fra 1448 har optaget de 5 Vilkina- 
konger i den svenske Kongersekke, og Sammenligning 
viser, at dens eneste Kilde har vceret den prosaiske 
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Kr0nih€, hvis Efterretninger Forfatteren bar omsat paa 
Kr0nikerim, ganske som Eufemiarimerne ere digtede 
efter Sagaer; Kr0mkerimereiis eneste originate Tanke 
er, at ban lader hver Konge personlig fortselle sin egen 
Historic. Man maa altsaa tro, at den prosaiske Er0nike 
engang bar foreligget i en Udgave »ldre end 1448 og 
at ogsaa heri Kapitlet om Vilkinakongerne var op- 
taget ; dermed f0lger ogsaa, at Thidreks-saga var oversat 
paa Svensk senest Aar 1447 og at saaledes den norske 
Codex er indf0rt til Sverige for Aar 1448 og for end 
Earl Enutss0n kom til Norge. Men paa den anden Side 
kan man ikke gaa stort Isengere tilbage, thi den Tale, 
som den svenske Biskop Nikolaus Ragnvalds80n af Wexi0 
holdt ved Conciliet i Basel 1434, viser, at end ikke de 
st0rste Patrioter dr0mte om den ^re, som skulde veder- 
fares Sverige ved Opdagelsen af Thidreksnsaga. 

Thidreks-saga maa da vaere kommet til Sverige i Tiden 
1434 — 1447 ; Earlamagnus-saga har maaske vsBret kjendt 
nogle Aar for. I den saakaldte Codex Bildstenianas (en 
Legendesamling, som er skrevet i anden Fjerdedel af 15de 
Aarhundrede) berettes om Earl den store, at <3ian wan ok 
vndi r0mska rike alt bolxetalandb ok danmark ok thai 
til sin forgizla honungx son aff danmark 0dgerdan^ han 
wardh en af xij iamnunghum fremsto riddarom i ko^ 
nungx gardhe>K Eilden til dette Sted er ikke de ssed- 
vanlige latinske, men aabenbart den norske Earlamagnns- 
saga, derom vidne Formerne c(0dgeP) og «forgizla». 
Det franske Ogiers (i latinsk Form Ogerius) forudssetter 
for at blive til 0dger Mellemformen Oddgeir, og Ordet 
«forgizli)> (som ber er kommet istedenfor det ellers bruge- 
lige gisl) er fremkommen ved en Misforstaaelse af det 

0dgerdan maa yel op£attes som 0dger dan (o: danske). 
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oldnorske c^forgish (efter Fritzner : Gidsel; der indestaar 
for noget og desaarsag er i en farlig Stilling^ cfr. for- 
sending), der er ligefrem Oversaettelse -af Eaimberts 
«forostage». Og dette Exempel staar ikke ganske alene : 
Skriveren af denne Codex bar fol. 136 efter den almin- 
delige latinske Legended fortalt om Karls Skriftemaal for 
Egidios og Engelens Budskab til denne om Karls Synd; 
men derefter er denne Beretning overstreget i Codex og 
en anden Haand bar paa naeste Blad indf0rt den samme 
Beretning med den Tilfojelse, som alene Sagaen kjender, 
at Karls Synd var, at ban bavde faaet en S0n (Roland) 
med sin egen S0ster (se d. svenske Legendariom S. 
751—52). Da Codex Bildstenianus blev skreven, bar 
man altsaa i Sverige kjendt ialfald Sagaens Iste og 
2den Bog (om Roland og om Oddgeir). Nu findes paa 
Svensk kun Sagaens 6te og 7de Part (Jorsalafaerden og 
Roncevalsslaget), men allerede deres Sidestilling viser, at 
den svenske «Karlamagnus» er en Aflsegger af den old- 
norske. Dette Brudstykke er bevaret i Haandskrifterne 
D. 4 (fra c. 1430—50), Maretas bok (fra Aar 1457), Elins 
bok (fra 1476) og Codex Askabyensis (fra Aar 1492). 
Dets mange Afskrifter vise, at Sagaen i Sverige tidligt blev 
mutileret, men allerede Legendariets Omtale af 0dger 
og Roland antyder, at Sagaen bar vseret kjendt i sin Hel- 
bed, og vi skal siden se, at den danske Kr0nike er et 
levnet Vidne berom. De seldsteHaandskrifter vise os altsaa/ 
ved Karlamagnus-saga ben til Tiden 1425—1450; davikun 
bar Haandskrifternes Alder at gaa efter, vil Tidsbestem- 
melsen ber vsere usikrere, men vi blive dog staaende 
ved den samme Menneskealder som ved Tbidreks-saga. 



*) Be G. Paris, hist. poet, de Charl. p. 378—81. 
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Efter dette bliver det n0dvendigt at opgive Tanken 
om, at netop Enfemia og Karl Knutssan sknlde have 
vaeret Overgangsled fra den norske til den svenske 
Litteratur i Middelalderen. Enfemia bar ikke ladet 
oversaette B0ger paa Svensk, men en svensk Mand bar 
fra et midlertidigt Ophold ved hendes Hof f0rt hjem 
med sig Id6en til at skabe en bistorisk Litteratur paa 
Vers, og de ber0mte Eufemiarimer, bvoraf Ivan og Her- 
tug Fredrik endnu var i den norsk-svenske Konges Be- 
siddelse ved Aar 1340, kan ikke paavises tidligere i 
Sverige end Tbidreks-saga og Karlamagnus-saga. Endog 
den latinske Norge8kr0nike t0r vi ikke paabyrde Dron- 
ningen, tbi dens tidligste Forekomst i Sverige er ved 
c. 1360, da Yhglingeraekken blev optaget i Registrum 
Upsaliense, medens det er tydeligt af den seldre Konge- 
raekke sammesteds fra c. 1344, at ved dette Aar kjendte 
man ved selve Erkesaedet som det eneste Grundlag for 
Kongebistorien Vestg5talovens Kongeraekke, der ikke 
gik laengere tilbage end til Olav Skotkonung^ Den 
ringe Indflydelse, norsk Litteratur bavde under den 
f0rste Union, er saameget mserkeligere som Norge ogsaa 
efter 1371 vedblev at vsere forenet med flere vestsvenske 
Provinser, og ialfald Unionen med selve Sverige allerede 
blev fornyet Aar 1388 ; men det forklares vistnok lettest 
derved, at Svenskeme, som i bele 14de Aarbundrede 
bavde S0gt sine M0nstre i det laerde Europa, f0rst maatte 
blive gjort opmaerksom paa, at en ridderlig Litteratur 
allerede bavde skudt Blomst i Norge. Men da f/eirst 
dette var opdaget, gik Indf0rselen af norsk Litteratur 
rask fra Haanden. Tiden 1420—50 skaffede Sverige 



^) Se mine Noter tU P. A. Munclis Saml. Afhandl. II S. 493* 
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en historisk Saga, hvis Helt (St. Olav) ogsaa Sverige kunde 
hylde, 3 rimede Digtninger, som strax tages til M0n8ter, 
samt 2 romantiske Sagaer, og alle disse B^ger blev med 
adskilligSelvstaendighedoverfarte i densvenskeLitteratur. 
Skal man S0ge Grunden til, at Bevsegelsen foregik i saa 
kort Tid, bliver man vistnok rettest staaende ved de 
Eigsm0der mellem Sveriges og Norges H^vdinger, som 
fandt Sted for at ordne de unionelle Tvistigheder, paa 
uvist Sted c. 1436—38, i L0d0se Febr. 1441, i Kalmar 
Juni 1441 og atter i L0d0se Juni 1442. Vi maa da 
finde det betegnende saavel for Sveriges som for Norges 
Udvikling, at medens det omkr. 1250 var de litteraert 
dannede norske Hofmsend, som S0gte at skaffe sig Op- 
lysning om Sveriges Sagndigtning, var omkr. 1440 Nord- 
msendenes aktiveBoUe udspilt; da bar derimod de svenske 
Herrer udviklet den samme Aandslivlighed og gribe nu 
med samme Iver de norske Litteraturmonumenter, som 
for Nordmsendene havde tabt sin Interesse. 



2. Den svenske Didrikskr0nike — jeg bar ikke 
optaget den svenske Udgivers Titel aDidriks-5agra», fordi 
dette Ord ikke er brugt i den seldre svenske Litteratur 
— er oversat ikke alene fra Norsk, men ogsaa fra den 
samme norske Membran, som endnu er bevaret og som 
fra 15de Aarhundrede af bar vaeret i Sverige; at denne 
bar vaeret Kr0nikens Grundlag, er uimodsigeligt bevist 
af linger (Fortalen S. VIII — IX) og siden erkjendt af 
den svenske Udgiver Hylt6n-Cavallius (Fortalen S. IV). 
Man bar dog ment, at Oversaetteren ved Siden heraf 
ogsaa bar benyttet danske Sagn og Folkeviser og tyske 
Sagn; dette forbolder sig ogsaa ganske rigtigt, skj0nt i 
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mindre Grad end det almindeligvis antages. Hylten- 
Cavallius fremdrager Folkesagn optegnede 1624, c. 1635 
og c. 1700 (altsaa 150—250 Aar efter at Didrikskr0iiiken 
var oversat i Sverige), af hvilke ban vil sluttc, at 
Sagn om Vade, Veland og Vidrik var «iirgamla» og 
«akta» i Sverige; til St0tte for denne Slutning henviser 
han til; at c(den gamla svenska bearbetningen af Did- 
riks-saga &beropar dylika s^rgner, s§.som gangse i Dan- 
mark». Hermed forholder det sig saa, at naar Mem- 
branen om 6r0nsimd, som Vade Rise vadede over, 
siger c(en I>at var niu alna dinpt», indssetter Er0iiiken 
athet sigia danske men, at ther war 9 alna diwpt» (Cap. 57), 
Som enhver vil kunne se, er her ikkeTale om«danska folk- 
s^gner»; men om Gr0nsunds Dybde. Det eneste, man 
kunde slatte af Tillsegget «thet sigia danske meni> er, at 
Overs^tteren virkelig bar spurgt danske Msend, om 
Gr^nsunds Dybde var rigtigt angivet og at de have be- 
krseftet dette; men selv derom kan der vaere Tvivl, da 
Gr0nsund efter S0karterne er 9 Favne dybt, og der kan 
saaledes vsere Grund til at formode, at Overssetteren 
bar villet gJ0re Udsagnet troligere ved at beraabe sig 
paa en fingeret Eilde eller ved at efterligne Membranens 
c<saa sige tyske Msend o. s. v». Det andet Sted er Beret- 
ningen omVidgas Eamp mod Thidrik ogD0d paa Femem. 
(Cap.439 — 42). Vi have f0r naBvnt, at til de sidste Kapitler 
i Er0niken ikke findes noget tilsvarende i Sagaen, og 
antaget, at disse Kapitler stod i Sagahaandskriftets 
Lakune. Vore Grande hertil er ikke alene de ydre, at 
Laknnen netop vilde have Plads til disse Kapitler og at 
Kr0niken lige bagefter disse Kapitler siger sig oversat 
(o: fra Norsk); ogsaa andre Ting tale derfor. Slut- 
ningskapitlet beraaber sig netop paa tyske Kilder som 

Storm: Karlamagnns-saga og Thidreks-saga. 10 
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den 0yrige Saga^ og Sagnet om Yidgas Frelse fra Grons- 
port slutter sig til tyske Sagn og Digtet «Babenschlachb> 
fra 13de Aarhondrede; hvor ogsaa hans Stammoder ccvrou 
Wachilt)) efter samme Slag f0rer ham med til Havsens 
Bund; bebrejder ham hans Modl0shed; og spaar, at han 
siden altid maa tage sig ivare for Didrik (Str. 971: nfi 
muostfl dich htleten immermgre^). I Beretningen naevnes 
«Pimber» som en Del af Danmark. Hvis Beretningen 
yar optegnet c. 1440 paa Syensk fra tyske Sagn^ maatte 
0en yaere kaldt med dens syenske Nayn Femor^y som 
Syenskerne godt kjendte fra Toget did i 1420, og den 
syenske Oyerssetter kunde ikke yide andet end at Femern 
yar en tysh 0, som tilh0rte Greyerne af Hojsten og alene 
i Aarene 1420— -25 hayde yseret i dansk Besiddelse. 
c<Fimbep> henyiser heller ikke til dansk Sprog, thi de 
Danske kalde 0en Imbrse, men allene til en oldnorsk 
Gjengiyelse af en tysk Form (t. Fimbre oldn. Fimbr), og 
til Midten af ISde Aarhundrede, da Femern ikke alene 
endnu yar dansk, men ogsaa fra umindelige Tider havde 
h0rt til det danske Rige^, Nu siges der i Beretningen 
om Vidikes og Didriks D0d, at Didriks Syende for 
hjem og torde ikke sige noget om sin Fserd uden til 
msBgtige Herrer, «men det yidste alle i DanmarlCy at 
Vidike bley ihjelslagen i sit eget Herberge og ingen 
kjendte hans Banemand; det yidste og tyske Msend, at 
Kong Didrik kom aldrig i sit Rige igjen, siden han red 
fra Didriksbadw. Ogsaa her skulde efter Hylt6n-Cayallius 
Sagnene om Vidga ysere arent danskaw; dette beror paa 



^) Se Dentsches Heldenbuch 11 310, 

'] Se den syenske Kong Karls Blmkr0nike, nedskreyetAar 1452, yers 277 

(Femor), V. 280. 282. 289 (Femorlinge). 
•) 0. Nielsens Udg. af „Kong Yaldemars Jordebog", Fortalen. 
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en Misforstaaelse; thi som det allerede kan skj0nnes af 
Imperf. yiiste (ikke v6d), er der ikke Tale om Sagnets 
Kilder, men det er Sagnets egen Fremstilling af, hyor- 
ledes Didriks Samtid — i Tyskland og Danmark — op- 
fattede Begivenheden ; Forfatteren vil kun gJ0re tydeligt, 
at medens Lseseme godt kan forstaa de to Begivenheders 
Sammenhseng — at Didrik hemmelig havde overrasket 
Vidga i Danmark og ligesaa hemmelig var dad i Tysk- 
land — , yidste man i Danmark (o : i Vidgas Omgivelser) 
kun, at han var drsebt hjemme hos sig selv, og i Tysk- 
land (o: i Thidreks Hjem) kun, at han sidst var bleven 
seet udenfor Didriksbad. Den svenske Kr0nike beviser 
altsaa ikke, som man bar ment, at Sagnene om Yelent 
og Vidga var hjemlige i Danmark f0r 1450. Derimod 
t0r vi vistnok af Kr0niken slutte, at en dansk Vise, 
henh0rende til dennordiske Volsnnge-Kreds, var udbredt 
i Sverige f0r 1450; thi naar Brynhild gjentagne Gange i 
Kr0niken kaldes c<hin stolte Brynilda» (Cap. 160^^ 210i<>) 
ogH0gne kaldes «hellit Hagen» (Cap. 185^ », forvansket 
til helte van Hagen 199^), henvises vi dog tydeligt til 
den danske. Vise om Sivard og Brynhild (DgF. I No. 8), 
hvor der staar om Sivard, at 

«han tog stoU Brynild af Glarberget | om linsen dag 
han gav hende hellit Hagen \ til stalbroder-lag. 
og vi t0r da vel tro, at Hagen i Visen allerede da havde 
fortrsengt sin seldre Broder Gnnnar. Man bar ogsaa 
henvist til de danske Viser om Grimilds Hsevn o. s. v., 
hvor vi'oftere finde samme Navne som i Kr0niken, og 
antaget, at de fra Viseme ere laante til Kr0niken, uagtet 
det dog er tydeligt, at flere Navne som Zrimilda ved 
sin h0jty8ke Form vise hen til en literaer Kilde. Det 

kan nemlig ikke vaere Tvivl om, at den svenske Kr0nike 

10» 
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har modtaget Laan fra tyske Digte; dog bar man her 
henf0rt meget til samme Udgangspunkt , som b0r ad- 
skilles. Hylt6n-Cavalliu8 henfeer til tyske, specielt 
nordtyske Kilder Navnene Gynter (- Gisler), Segistop 
(- Sigstaf), Seueke eller Sewekin (- Sifka), Widike eller 
Widiki (- Vidga), Badger (- Bodingeir); Didrik van 
Bern, Heyme de hleyne («- Heime), Volter van Vasken- 
sten og Hagen af tr0y(i. Det sidste maa dog ndgaa, 
thi Hagen er jo ogsaa Hagnes dcmske Navn, og bans 
Tilnavn aff tr0ya eller aff trffuia^ findes i Kraniken 
kun 3 Gange (Cap. 340. 365. 367) og gjengiver den 
norsJce Sagas Udtryk «af Troia» eller* aTroio» paa til- 
svarende Steder (Cap. 396. 432. 426). Og ved flere af de 
0yrige maa det maerkeS; at i 14de og 15de Aarhnndrede 
var Samferselen mellem Norden og Tyskland saa ud- 
yiklet og Indyandringen af nordtyske Kjabmsend saa 
stsBrk, at tyske Navne efterhaanden trsengte ind i Norden ; 
det maatte saaledes ligge nser for den svenske Overssetter 
at ombytte seldre nordtyske Former (Vidga, Sifka, Thi- 
derik, Thetmar, Thetleiv) med nyere, som ban kjendte 
fra Stockholm eller andre svenske Byer. Breve fra 
14de 0g 15de Aarhnndrede vise nemlig, at disse Navne 
da vare vel kjendte i Norden. I det svenske Diplomatarium 
finder jeg Siwichinus de Ltmdis (i Aabo) 1331, SiueMn 
Belekong (i Lund) 1434, Detmarus longus (i Stockholm) 
1341, Detlevus clinckroth (i Ltlbeck) 1346, Detmarus 
lydinskeyde (i Aabo) 1346* og i det norske fra en lidt 
senere Tid V(BdiJci fan Brtmsuik (Wsedeke Brunswiik) 



^) I den svenske Udgaves Text Iseses saa, men i Fortalen citerer Ud- 
giveren paa et af disse Steder „aff Tronia", idet han nemlig excer- 
perer Gumeelius's Bemserkninger i „lduna" (lOde Hefte S. 250). 

*) Dipl. Sveo. No. 2821. 8059. 3601. 4020 og 4084. 
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1372 — 73 og Vcedike Tidemanson (Vedichinus Tidemannj, 
Kannik i Oslo) 1382 — 95^. Naar vi altsaa i den svenske 
Kr0nike Isese Vidike, Seueke eller Sevekin, Didrik vcm 
Bern, helte vcm Hagen, r0ber * dette kun Bekjendskab 
med Tyskere, ikke med tyske Sagn dler Digte, og 
allerminst kan man sintte til noget saadant af en For- 
vanskning som «helte van Hagen» , der hverken er tysk 
eller svensk. Heller ikke Valten van Vaskinsten (« Sa- 
gaens Vaskawstein), E0dger, der er Skrivfejl for det 
hyppigere Rodger (- Rodingeir), Segistop eller Seyel- 
stap, Humlungar (- 0mlungar), Hamlung (- 0mlungr) 
kan betragtes som andet end Aff0dninger af Sagaen. 
De nordtysJce Sagn kunne saaledes ikke paavises i den 
svenske Didrikskr0nike ; derimod findes der ikke faa 
Hentydninger til h0JtysJc Digtning. Medens Sagaen om 
Heime siger, at ahans Arme vare korte og meget tykke», 
siger Kr0niken <(lian hafide langa arma oc 4 dlboga;»y 
aldeles som i <cDer Rosengarten» om Heime siges 

er hat fier elenhogen, 

mit seinen langen armen 

bestreit er die recken wol o. s. v. (Heldenbuch fra 

c. 1477, S. 6191 «) 
og naar ban i Kraniken oftere kaldes cede kleyne)) (Cap. 
96S 1122, 135S 1661S) eller cchin klene» (370*, 377^, 
381®), finder ogsaa dette sin Forklaring i aDen Rosen- 
garten», hvor Heimes Modstander Risen Schruthan kalder 
ham adu wunder cleiner man» (Heldenbuch S. 651*^). 
Ogsaa andre Navne vise tilbage til den gamle trykte 
Heldenbuch : Kong Ermenrek kaldes Ermen^ik, Grimild 
kaldes Zrimilda og Folker (forsvensket Folkvard) faar 



>) Dipl. Norr. I No. 416, 423, lU 473 og IV 608. 
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Tilnavnet Spelemann ligesom der (S. 3**, 7^* og 667^7); 
og hvad der er msBrkeligst, Grimilds Br0dre Gunnar, 
Gemoz og Gisler ombyttes med Gunnar, Gemolt og 
OynteTf saaledes at Gynter overalt staar istedenfor Gisler^ 
Dette viser nemlig klart, at den, der ombyttede disse 
Navne, ikke bar kjendt noget vidtl0ftigt Digt om Nibel- 
ungeme — thi da maatte ban bave opdaget Gynters Iden- 
titet med Gunnar — , men kun en kort Bemserkning om 
disse Konger, og da en saadan blandt b0jty8k Digtning 
netop kjendes i d. pros. Indledning til Heldenbucb fra c. 
1477 (ber nsBvnes S. 11, at Crimbilt drsebte 2Br0dre, ogkort 
efter nsevnes ak0nig gttntber, fraw Crimbilten brtlder»), 
t0r yi med Sikkerbed paastaa, at Misforstaaelsen er 
laant berfra. Isaafald vil Kjendskabet til b0jtysk Digt- 
ning ikke knnne tilskrives Oversaetteren f0r 1450, men 
en senere Afskriver fra c- 1480—1500. Mo^ denne 
Synsmaade kan intet Vidnesbyrd bentes fra Kr0nikens 
Haandskrifter, som ikke er seldre end c. 1500. Tverti- 
mod viser Sammenligning mellem disse og et Brud- 
stykke af den prosaiske svenske Kr0nike — et Uddrag 
af Didrik8kr0niken fra f0r 1448 — at ialfald Aar 1457, 
da dette Haandskrift blev skrevet, var Didrikskronikens 
Navne ikke saa forandrede som i Haandskrifterne fra 
c. 1500: Aar 1457 Isestes Hertnid, Attilius, Dettlef og 
Isung, bvor vi nu bave Herding (Hernid), Aktilius 
(Atilius), DetzleflF eller Danzleff, Ysung eller Ysunger; 
og denHvenskeKr0nike, der stammer fra Didrikskr0niken 
(bvorom nedenfor), synes ikke at kjende de bojtyske 
TillsBg: den kalder Krimilda Gremili og kjender ikke 
Folkers tyske Tilnavn Spelemann. — Et Traek af tysk 
Sagndigtning kunde dog vaere organisk i Didrikskr0- 
niken, men det lader sig ikke f0re tilbage til nogen 
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bestemt Kilde. Da Sigurd bar drsebt Ormen og h0rt 
Fuglenes Tale, siger Sagaen: c<Nu tekr hann sveita 
ormsins ok ridr a sic oc h«endr ser. oc allt |)ar sem a 
kom er aeptir sem horn se. Ok nu ferr hann af sinum 
klaBdum oc ridr a sic allan blodinn. f)ar sem hann ma 
til taka. a milli hseffianna ma hann seigi til na»; men 
Kraniken beretter (Cap. 158): (dha war en dropa aff ormens 
Mod pa hanshandj han Icunde thet ikke twa wtaff, ty at 
thet war sa hart som et horn, oc sidan for han aff sinse 
claeder oc salade sik all i ormens Mod. et Unna Uff 
lag mellom hans hcerdafj ty kom ther engen bled vpa». 
Man bar til den sidste Del sammenlignet Nibelunge^ 
not, hvor Grimild paa Hagenes Sp0rg8maal, om Sigurd 
er usaarlig, fortaeller, at efter Dragons D0d 
aD6 von des trachen wunden | vl6z das heize bluot 
und sich dar inne badete | der ktiene recke guot 
do viel im ^wischen herte \ ein linden Mat vil hreit 
da mac man in verhouwen: | des ist mir sorgen vil bereit». 
Vistnok er Strofens 3dje Linje maerkelig lig Kr0niken, 
men da det i0vrigt nye i Kr0niken — at en Draabe Blod 
faldt paa hans Haand og derved gav ham Anvisning 
paa Badet — ikke er hentet sammesteds fra, t0r vi dog 
ikke tro, at Nibelunge-n6t skulde direkte have havt 
Indflydelse paa Kr0niken; langt rimeligere er det at 
taenke paa, at Overs«etteren bar kunnet tilf0Je denne 
Porklaring en ten efter svensk Sagn — vi kjende for 
lidet til disse til at kunne bensegte Muligheden deraf — 
eller efter mundtlig FortsBlling fra Tyskere i Sverige. 
Men dette Ejendskab til tysk Sagndigtning bliver saa 
enestaaende og ialfald saa tvivlsomt, at det bliver for 
intet at regne. I det hele taget kan man sige, at det 
tyske Nationalepos endnu var ukjendt i Sverige, da 
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Thidreks-saga blev oversat kort tefT Midten af 15de 
Aarhnndrede. 

Som Eomposition betragtet maa den norske Saga 
siges at have vundet ved at overfares paa Svensk, isaer 
Baar vi tage Hensyn til den dobbelte Skikkelse, hvori 
store Dele af Sagaen forelaa i den norske Membran. 
Overssetteren bar gjort sig til Regel, naar ban havde at 
v»lge mellem 2 Fremstillinger af samme Sagn, kun at 
optage den f0rste Variant (f. Ex. om Heime Cap. 16, 
om Vilkinakongeme Cap. 17 — 54); ban bar ogsaa S0gt 
at bortskaffe selve Modsigelserne : da Kong Osantrix er 
d0d i Cap. 144, og ban saa atter kommer igjen og blir 
draebt Cap. 246 — 47, bjselper Oversaetteren sig ved paa 
sidste Sted ikke at naevne ccOsantrix» ved Navn og kun 
at tale om «konungen af Vilkinaland». Oversaetteren 
bar ogsaa straebt efter at frembaBve Enheden noget 
mere: ban bar forkortet flere af de Episoder, som lab 
ved Siden af HovedstoflFet, og derved samlet Opmaerk- 
sombeden ved dette. Den stOTste Beskjaerelse bar cdrons- 
saga» lidt, ber er Apollonius's Historie ganske udeladt 
og om Iron fortaelles bans D0d kun for det f0lgen- 
des Skyld. Oversaetteren mangier naesten ganske Kjend- 
skab til de tyske Oldsagn, bvilket ofte gj0r, at bans 
Fremstilling blir mangelfuld : ban forvansker Navnene, gJ0r 
ciNiftungery> til «N0fflingerTi>, (i0mlungery> til «Humlungery>y 
saetter «Tetmar» for «Tetber», «Hymer» for «Huner», aNor- 
dung)) for c<Naudung)), «Bratingaborgb» for c<Bertanga- 
borg», ccMaeretbw for «Herad», og bar derfor ofte ved 
sine Misforstaaelser fremkaldt nye Sagnformer: i Cap. 
323 skulde ban oversaette Sagaens Ord, at Grimild lod 
brede «fir uttan garfislifiit nautabu6er rablautarw, men 
orerssetter det underligt nok med «raa korhuder oppa 
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fierther», uagtet JErter ikke her kunne gJ0re nogen Virk- 
ning. I Opregningen af de 13 Eiddere, som laa foran 
Kong Isungs Borg, er i Membranen No. 3 (Omlungr) 
ved Skrivfejl overspnmget, medens dog Tallet 13 bliyer 
dette samme; men nagtet det af det f0lgende var let 
at se, at Omlung maatte indgsettes, bar Overssetteren 
ikke forstaaet dette, men rettet Tallene, saa at ban kom 
tilende med 12, og derpaa som 13de tilf0jet «Gernolt», 
uagtet det siges udtrykkelig, at han ikke var med. Vi 
vil trseflfe disse Saeregenbeder igjen i de Litteratur* 
monumenter, som stamme fra den svenske Kr0nike. 

Allerede Peringskidld siger, at Membranen af TKi- 
drekssaga bar vaeret benyttet af svenske Porfattere i 
15de og 16de Aarbnndrede : Porfatteren af den lille 
Rimkr0nike, Ericus Olai, Jobannes Magnus, Petrus Olai 
og Laurentius. Olai; og nyere Porfattere (Gumselius, Gei- 
jer) bave forbedret dette derben, at disse Historieskri- 
vere bave kjendt og benyttet den svenske Didreks- 
kr0nike. BeggeBeretninger ere urigtige, tbi ingen f0rBure 
bar kjendt Sagaen, og kun en af dem, Porfatteren af 
den (cprosaiske Kr0nike» i dens seldste Udgave f0r 1448, 
bar kjendt Er0niken. Efter fra Jordanis at bave laant 
Skildringen af den gotiske Konge «Pbilimer den Stores» 
Erobringer, erklserer ban denne for den samme som Vil- 
kinus, der erobrede Rusland og gjorde Hertnid til 
Skattekonge der, samt nsevner tilslut, at Vilkinus med en 
Havfru fik en S0n Vade Rise, Pader til Veland , som var 
Pader til Yideke «ok stander bans ryktse offer alia 
verldene.» Da Kong Vilkinus der, bliver bans Sen 
Nordian fordrevet fra Sverige af Kong Hertnid, som 
gj0r bam til Underkonge paa Sjseland og ssBtter sin 
Sen Osantrix til Konge i Sverige. Osantrix bar l^trid 
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ined Kong Attilius og bliyer drsebt af Didriks Frsende 
Ulfard; bans Brodersan Hertnid bliver bans Efterfalger 
og overvinder Kong Isung af Britania , bans Sanner og 
Didrik af Berns Kjsemper, DetleflF danske og Fasbolt 
bin stolte m. fl. Rimkranikens Forfatter (1448) bar 
beri ikke gjort anden Forandring, end at ban bar nde- 
ladt Vilkinus's Slaegtraekke til Vidike, bar istedenfor 
Sjseland sat «Vetalabeed» og kalder Osantrix's Broder- 
S0n Hernit Hemitss0n, bvilket viser, at han ikke laen- 
ger kjender Sagaen eller Kraniken, som kalder bam 
S0n af ccllias af Greka» ; og efker Haandskriftet af 1457 
at d0mme bar ban troet, at Didriks Kjsemper stred paa 
Hemits Side. Ericus Olai, som skrev sin latinske 
Kr0nike c. 1470 — 80, bar igjen hun benyttet Rimkra- 
niken (Yetalabeed overssetter ban Danomm insnlse), men 
gj0r en ny Forbedring: da den yngre Hertnit kaldes 
Hernit Hemitssan, slntter Forfatteren, at ban maa ysere 
S0n af den seldre Hernit og udelader derfor ganske Mel- 
lemleddet Osantrix: ban bar altsaa beller ikke kjendt 
bverken Sagaen eller Kraniken. Olaus Petri (c. 1540), 
den f0rste og eneste kritiske svenske Forfatter i dette 
Tidsrum, gjengiver ogsaa kun sin Forgjsengers Ord og 
bar altsaa ogsaa Raekken: Nordian, Hernit, Hernit bans 
S0n; men ban v6d dog, at disse Konger b0re bjemme 
i ttTideriks van Bern Historia eller Fable» og benviser 
dem derfor til atbet GStba Rijke som pS, binsidon Un- 
geren var, om tbet elljest sS. skiedt ar». Disse Ord vise 
ellers, at ban ikke bar Isest eller benyttet Sagaen eller 
Kr0niken, men hun hjender den af Omtale. Hans Sam- 
tidige Johannes Magnus ^ den store Digter paa Histo- 
riens Felt, bar ikke kunnet lade.vsBr6 at omarbejde sine 
Kilder noget; ban likte aabenbart ikke, at bans kjsBre 
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Landsmsend skulde overvindes af Russerne og lader 
derfor disse n0je sig med «en Del af Sverige», ligesom 
Svenskerne naturligvis efter kort Tid befri ogsaa denne 
«Del« fra den yngre Hernit^. Alle disse Konger kjen- 
der ban kun fra sin Forgjsenger Ericus Olai. Lauren- 
tius Petri (c. 1558), som i tele sit Skrift polemiserer 
mod Johannes, men dog ikke vover at vise sig saa 
kritisk ligeoverfor sine Kilder som Broderen Olaus, hol- 
der sig nQjere til Forgjsengeme og optager derfor den 
prosaiske Kranikes Beretning, at Nordian fik Sjaeland, 
hvilket han dog gj0r til «n&gor sm& Si(55landh»; men 
heller ikke han bar bavt Adgang til Sagaen eller Kf0- 
niken. — Og dog maa denne Kr0nike samtidig have bavt 
stor Udbredelse, ikke alene i Sverige, men ogsaa i 
Danmark. De seldste Vidnesbyrd om denne Udbredelse 
er de Billedvaerker fra 15de Aarbundrede, bvori Kr0- 
nikens Beretninger ere benyttede. I en Lovkodex fra 
Upland, skrevet i Midten af 15de Aarbundrede, findes 
blandt de mange Initialtegninger aen naken man 
sittande med benen instnckna i munnen pk ett vidunder, 
en drake med h(5g bals, tvenne vingar och fogelklor»^ , 
hvilket utvivlsomtskal forestilleDidrikskr0nikens «Sintram 
jarl af venedb), som Didrik frelste af Flyvedragens 
Mund (Csip. 107 — 110). Medens vi her knn kan d0mme 
om Billedets Motiv efter dets Beskrivelse, have vi om 
et andet Billede fra Didrikskr0niken en meget n0iagtigere 
Beretning i Rigsantikvar Hildebrand's Afhandling om 
aFloda Kyrka i S0dermanland», paa hvis Kirkebvselv 
(malet c. 1480—1500) blandt andre Billeder findes 2 
kjsempende Riddere, og nedenunder. Navnene «Diderik 

^) Hernit, Fader og Son, kalder han ellers Hemitns. 

>) E. Hildebrand, Bidrag til Svenska Medeltidens Xonstliistoria 4. (S. 168). 
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van BsBraen» og aWideke Welandis son». Vi se her Didrik 
Mte sit SlagSYserd blsesende lid mod Yidike, som med 
Skjoldet paa Byggen, (o: flygtende) S0ger at undkomme; 
Billedet svarer altsaa til Eranikens Gap. 286, hvor Didrik 
fnysende efter Hevn forfolger Videke, som vilundgaa ham^. 
Da Heltene afbildes tilfods (ikke som i Kr0iiiken tilhest), 
knnde man endog vsBre fristet til at gjette, at Malerens 
Motiv ikke direkte bar vsBret Er0niken; men et Sagn 
eller en Folkevise om Eampen, thi en saadan ligger 
bevislig til Grund for Billedet af aHolger Danske og 
Burmand», maaske ogsaa for aSvend Pelding og Troldet». 
Og at Folkesagn, st0ttede paa Didrikskr0niken, tidlig 
fik Udbredelse ikke alene i Syerige, men ogsaa i Dan- 
mark (ialfald i de skaanske Provinser), derom have vi 
tydelige Vidnesbyrd i nedskrevne Beretninger fra 16de 
og 17de Aarbundrede, som vise tilbage til Er0niken og 
fydeligvis maa have gaaet gjennem mange Munde og 
have modtaget mange Tilssetninger, f0rend de ned- 
tegnedes. Sagnene om Veland og Vidrik have knyttet 
sig til Villandsherred i det nord0Stlige HJ0me af Skaane, 
og allerede i 16de Aarhundrede troede man der saa fast 
paa deres Historie og Oprindelse derfra, at Herredet 
optog Vidriks Vaaben Hammer og Tang i sit SegP. 
Velands og Vidriks Historie fortaelles efter Folkesagnene 
af Oldforskeren Chytrseus Aar 1598 og af Presten Jens 

') Bigsantikyar Hildebrand bar ikke lagt Mserke til dette Sted i Sagaen; 
ban bar derfor benyist til den fflrrste Eamp mellem Yidga og Tbidrek 
og erklflBret Ild8tr0mmeii for Vin, som Tbidrek skulde spy ud oyer 
Vidga; ban gjetter nemlig paa, at Maleren bar misforstaaet Ordet 
„spyrr" (8p0rger), slrjflfnt knn Sagaens islandahe Haandskrifter Isegge 
Sp^rgsmaalet i Tbidreks Mund. 

^) Dette bar Vedel faaet at yide fra en Frestekone i Skaane (,^er Jacobs 
bastru*0 i Juni 1589, if0lge bans Optegnelser om Skaane (Wegeners 
A. S. Vedel 6. 165. Sy. Ghrondtyigs D. g. F. I 424). 
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Svendsson (i Ivetofte i Villandsherred) i Indberetning til 
Worm Aar 1624 — 25^. Her har Kr0iiikens Beretning 
faaet flere Tillseg f. Ex. at Velands Svigerfader er 
Konge i Norge, at Vidrik tager Tjeneste i sit Hjem 
hos Kong Sivard i Silvesborg^ som giver ham Villands- 
herred i Len (Chytrgeus), og flere Sagntraek er blevne for- 
vanskede, idet f. Ex. Veland, Vilkinus og Vade er bleven 
til 6n Person, saa at Veland faar en S0n med Havfruen 
(som Vilkinus) og gjemmer Svaerdet for sin S^n (som 
Vade). En lidt senere Optegnelse fra Upland c. 1635 
viser os Folkesagnet i renere og rigere Form, falgende 
Kr0niken i alt vsBsentligt, og en Optegnelse fra c. 1700 
fra Smaaland viser, at Sagnet ogsaa havde fsestet Bo i 
G0taland og gjort Nidung til Kong ccAlle i Allatorp»*. 
Ssereget for alle disse Sagn er, at de som Kr0niken 
ikke kjende Kongedatterens Navn (B0dvild), medens 
dette er bevaret i danske Viser. En anden Del af Kr0- 
nikens Indhold — Nivlungesagnene — har vandret til 
Danmark og fsestet Bo paa Hven, hvor de ere blevne 
bptegnede paa Latin i 2den Halvdel af 16de Aarhundrede 
af Oldgranskeren Jonas Venusinus (f 1608), som var 
jfodt paa Hven. Denne Hvenske Kr0nike kjendtes og 
benyttedes af A. S. Vedel 1591 og oversattes paa Dansk 
1603^. Disse Sagn, der gjennem den latinske Bear- 
bejdelse have faaet tillagt mange usegte Trsek, , ogsaa fra 
det tyske Digt c(£osengarten» i den trykte Heldenbuch, 
stamme aabenbart i sine Grundtrsek fra Didrikskr0niken ; 
det sees allerede af Navnet N0gling, som fomdssetter 

<) Begge Beretninger findes hos Sy. Gnmdtyig I 424—25, den sidste 
rigtigere end hos HylUn-Cayallins, Fortalen 8. XXIV, hyor netop de 
sperrede Stykker ere tilsatte af Udgiyeren. 

«) Hyllin-Cavallitts's Fortale S. XXVI— XXX. 

») Sv. Grundtvig D. g. F. I 85—44 og in 769. 
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Er0iiikens Mellemled Nafflinger (» Sagaens Niflnngar) 

og de JErtefj som laa paa Oxehndeme, da Hagen sknlde 

gaa nd. Men den Hvenske Kr0nike bar ogsaa mod- 

taget Paavirkning af de danske Viser, som udelod 

Gonnar og satte Hagen i hans Sted; ogsaa bans andre 

Br0dre «Gynter og 6ernolt» ere fortrsBngte, og i deres 

Plads bar indtraadt Folkmar (o: Folkvard Spillemand). 

Efterat agamle Johan Bu/re)^ havde gjenfundet den 

norske Membran af Thidreks-saga, fik den syenske 

Didrikskr0nike ogsaa Betydning for den laerde Forsk- 

ning, fordi Membranen imidlertid bavde mistet en Del 

Blade og saaledes knnde snppleres yed den syenske 

Aflsegger. Bure gav sig i Marts 1636 ifserd med at 

overssette af Sagaen alt bvad der vedkom Sveriges 

Historie og foldendte Cap. 22—56 samt 134 — 44 inden 

15de April ; dernsest gjennemgik ban de oversatte Stykker 

paanyt, foretog en Esekke Eettelser og afskrey atter 

bele Stykket. Derpaa gav ban sig ifserd med det forste 

Stykke efter den 3dje Haand (trykt bos Unger oppe i 

Texten Cap. 21 — ^56) samt knyttede dertil Cap. 291 — 

92 (om Osantrix's D0d) og Cap. 349 — 55 (om Hertnid 

den yngre), og fuldf0rte til Slutning en Afskrift af 

begge disse Arbejder. Det er denne Del af Sagaen, 

som ban gav Navnet «Vilkinasaga» og saavel Concepten 

som begge Afskrifter baere dette Navn med Bures egen 

Paaskrift (Isl. cbart. 54. 4to), og det Navn bar den 

Ret til at baere, medens det senere med Uret blev over* 

f0rt paa bele Tbidreks-saga. Bures Manuskripter arvedes 

af bans Svigers0n Johan Axehjelm, som var kommet 

over det endnu bevarede Skokloster-Manuskript til den 

svenske Didrik8kr0nike og derfor faldt paa den Id6 at 

overssette bele Membranen og udfylde dens Lakuner ved 
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Hjelp af den svenske Kr0i)ike. Han har saaledes taget 
fat hvor Bure slap, og oversat Cap. 57—133 og Cap. 
145 — 290 (her ender hans Haandskrift i Stk. Bibliothek 
Isl. chart. 53. 4to med en Henvisning til Bure, som har 
oversat 291 — 92) og fortssBtter saa med Overssettelsen 
Cap. 293 — 401}. Han har her udfyldt efter den svenske 
Kr0nike Membranens Lakune i Cap. 120 — 21 og i 126— 
28 og for den senere Del i Cap. 296—98, 308—10, 
382—85 sat fra 401 — 16, hvorefter folger Oversaettelse 
af Membranens sidste Blad Cap!. 424 — 27. — Efter Axe- 
hjelms Ordre foretog Harold Wijsingh sig Aar 1672 at 
afskrive den oldnorske Text samt Bnres-Axehjelms 
Overssettelse med Lakuneme (ialfald de fleste) ndfyldte 
efter Er0niken^ og i denne Tilstand vilde yistnok med 
Tiden Sagaen med sit nye Navn aVilkinasaga» vsBre 
udgaaet i Trykken. Da traf Sparflfv^enfelt i Ejebenhavn 
paa IsldBndingen Jon Eggertson, som Aar 1682 skaffede 
ham en Afskrift af den islandske c(AastQardabok»; den 
rak dog ikke Isenger end til Cap. 289 «og nn er greifin 
heirer sagt ad {)idrek er komin» (lingers Udg. S. 256^ «), 
hvorfor han senere efter Membranen fortsatte den indtil 
Cap. 401^. Af denne Codex og Membranen har senere 
(Aar 1682 — 86) Islsendingen Gudmund. Olafsson lavet 



') Axehjelms eget Manuskript til denne Del findes i Tips. Univ. Bibl. 

som Gels. No. 74. 
■) Isl. , chart. 28 fol. i Stk. Bibl. Wijsing har ikke paa egen Haand 

indfeeldt Stykker af Kr0niken 1 Sagaen, som Hylt^n-Cayallias siger 

i Fortalen S. VL . 
s) Isl. chart. 100 fol. C. Det er en Fejl, naar den trykte Katalog siger, 

at denne Bog ,,8kal yara gjord efter Jon Eggertsons Exemplar*', thi 

dette er hans eget Exemplar og skrevet med hana Saand. Jon 

Eggertson har siden i Cod. 32 foL oyersat Cap. 1—91 (■» linger 

1 — 168) paa Syensk efter Cod. 100 fol. 
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en ny Text^ ; for Lakunerne benyttede ban de i Wij- 
sings Afskrift efter Axehjelm optagne Stykker af den 
svenske Kranike, som ban oversatte tilbage til c<Islandsk»y 
og Gadmunds Bog bar saa atter Johan Hadorph (den 
yngre) i 1691 oversat tilbage til Svensk for at Isegge 
den til Grund for en trykt Udgave. Hans D0d afbr0d 
Arbejdet ved Gap. 318 (o: lingers Cap. 341). Gudmund 
Olafssons Text og Hadorpbs Overseettelse bar Pering- 
ski0ld aftrykt i sin Udgave, dog bar ban foretaget nogle 
Bettelser i Hadorpbs Exemplar. Fra Cap. 319 (linger 
342) sknlde ban nn sely bave oversat videre, og i sin 
Fortale roser ban sig ogsaa af at bave gjort dette^; men 
yed Sammenligning med Axebjelms Qyers^ttelse i Ups. 
Bibl. kan man let overbevise sig om, at ban simpeltben 
bar trykt denne nsesten nden at forandre en T0ddel. 
Dette yar ogsaa det fomnfligste, ban kunde gj0re, fordi 
Qndmond Ola&sons Text paa anden Haand (gjennem 
Wijsing) jo ogsaa ftdgte Axebjelm. Saaledes kom ogsaa 
i den endelige Udgave af Sagaen den svenske Er0nike 
til at indtage en betydningsfdld Flads, skj0nt dette bi- 
drog til at gJ0re Udgaven mindre brugbar for Studiet . 
af den nordtyske Sagndigtning i Middelalderen. 



3. Det er ovenfor naevnt, at et st0rre Brudstykke 
af den svenske Karlamagnuskr0nike er bevaret i Haand- 



*) Isl. chart. 37. 4to. £n Afskrift af Gadmunds Text (Cap. 16—334) 
findes med Jon Vigfussons Haand i No. 101 fol. Den er ikke be- 
nyttet Ted Udgaven og er ganske y9erdil0s. 

^ „Til samme Historia bar jag ochs& yttermere jerfwersatt Niflunga 
Sagan, som ar ett anh5rigt sammanhang til forbemalta Wercb, och 
aldrig for thetta want ofwersatt pi nigot tber sprEket 1 Syenska 
eller Latin". Fortalen til Vilkinasaga. 
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skrifter £ra 15te Aarhundrede; ved Siden deraf findes 
en dansk Eranike om ham helt bevaret i et jydsk Haand* 
skrift fra 1480. DisBe Kraniker hare sammen som ud- 
gaaede fra samme OverssBttelse, derom vidner deres 
indbjrdes SlsBgtskab, navnlig i urigtige Overssettelser 
f. Ex. it)r6tt med sewintyr. Sp/argsmaalet om, hvilken 
der er seldst — enten den svenske elter danske — , er 
ogsaa let at besvare, da den svenske Eranihe indeholder 
ikke faa Egenheder, der finde sin Forklaring yed at 
opfattes som misforstaaet Oldnorsk og altsaa henvise 
til en oldnorsk Eilde^, medens den danske Eranike 
ved adskillige Sprogformer yiser, at dens Eilde er svenak. 
Sagaen fortaeller saaledes, at Patriarken ved Earls 
Ankomst til Jerusalem «steftidi til sin ($Ilum. l^erdum 
mdnnum i J6rsalaborg ok 16t alia skrydasb), men den 
svenske Overssettelse har «tha stsempde han til sik alia 
the herramen(!) i ierusalem waro oc lot them alia 
scriffw^as(I)». Af svenske Udtryk i den danske Er0nike 
kan nsBvnes «i haffaen)>, cdagen thet», falla, hiolt, fioll, 
fialsB; hvilke alle forndssBtte svensk Original. Og disse 
Svecismer findes ikke alene i de Stykker, hvortil vi har 



£t Sted i den svenske Saga knnde endog synes at vise ndoyer Sagaen 
til dennes franske Original. Her siger Kejserinden om Kong Hngon 
v. 47-48: 

Emper^re est de Gr^e e de Costnntinoble, 
il tent tute Perse tresque en Capadoce, 
hvilket Krtfniken rigtigt gjengiver ,,han ter keysare i myklogardhe, 
han eegher persiam alt til capadociam*', medens Sagaen efter A har 
),hann er keisari 1 Miklagardi ok alt til pess lands er heitir Capa- 
docia*'. Dette viser sig dog tydelig at Teere en leerd Skriirerforbedring, 
som i B er fortsat saa langt, at ogsaa Gappadocia ganske forsyinder: 
,,yfir ollam rikjum |)eim er |>ar liggja til'*; og det sees, at det Haand- 
skrift, som vandrede til Sverige, har havt bedre Lsesemaader end de 
bevarede norsk-islandske, og at det havde kunnet benyttes til Sagateztens 
Kritik, hvis den svensk-danske Text havde foreligget i gode Udgayer. 
Storm: Karlamagnui-iaga og Thidreki-Miga. 11 
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tilfiraredde sveHSk Bearbejdelse (om JorsalfsBrden og 
tLwmerf&hitgei), inenog^aa ellers i heteBogen; deraf sintte 
-Ay at den dt^nske Karlamagtius^Kr^Dike engang bar 
rserret fdldAtendig og a^ den danske Kr0nike henviser 
til en bel ttAh. svetok Bearbejdelse.— Det viser sig strax, 
ftt den daask-^yenskd Krenikes Original bar vseret et 
i^tdnor^ Haandskrift af den leldre Bearbejdelse (med 
Slttiningen af Iste Bog og nden Stykket om Oliv og 
Landres); som ffsr n«vnt, bkve ri idene ber bevaret flere 
Stybker af den ^rindelige Saga. Om Sagaens Alder 
pilli /gt^^w^* ka«i bemierkes, at Haandskrifterne ben vise til 
m (Bldre OrerssBttdse end det seldste Haandskrift (D. 4) 
fra f0r 1450, tbi Elins bok (fra 1476) bar bevaret mange 
I^semaatdcuf reriete efnd D. 4, bvilke alle ere optagne i 
Textei3p4 det bag' trykte Brudstykke. Vi komme dog 
derved ikke Isenger tilbage eAd til Codex Bildstenianus, 
del* soBJ f0r mevnt bar kjendt Sagaen eller Er0niken 
(Sftk Karlamagntis i en fuldstsendigere Skikkelse. Paa 
Dansk el* det seldste Haandskrift fra 1480 (skrevet af 
en Jyde i P0rglum), men Ghemens trykte Udgave bar 
til Grundlag bavt et Haandskrift med ofte renere og 
oprindeligere Former. Kr0niken maa altsaa vsere over- 
sat paa Dansk f0r 1480. Den svenske Kr0nike gj en- 
giver i det bele tro sin Original, den bebolder ofte Ud- 
tryk, der ere ualmindelige paa Svensk, og dens st0rste 
Afvigelser ere Forkortelser^ der ved Afskrivningen sees 
at vsere drevne videre, siden enkelte Gange den danske 
Kr0nike er fuldstaendigere (f.Ex. om«Skriverens)) Ytringer 
efter bver Jsevnings «iEventyr») og rigtigere (f. Ex. XL 
fagnse, hvor den svenske bar «fyrafampna»); den danske 
Ej*0nike maa derimod i det bele taget opfattes som en 
forkortet og temmelig fri Bearbejdelse af den svenske. 
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Betragte vi det nedenfop meddelte Brudtrykke, sees, at 
det i Indbold kun er halvt saa langt som det tilsvarende 
svenske, at Titelen «kejsaere» konsekvent er g3eiinemf0rt 
oin Earf og akonung» om Hugen, og at Beretningen 
bar faaet enkelte uajgte Tillaeg f. Ex. at Folket i Jeru- 
salem drog ud at m0de «den romerske Eejser», at Karl 
drog tilskibs fra Jerusalem og ved Eonstantinopel bley 
m0dt af Kong Hugens 500 «Galeyder», og at Oliver tr*o- 
lover sig med Hugens Datter og ved sin Hjemkomst 
aegter hende. Gauske paa samme Maade bar ogsaa 
den 0vrige Del af den danske Kr0nike undergaaet en 
let Bearbejdelse, hvis Hovedpunkter kan naevnes : Basin^ 
Hovedpersonen i Iste Halrdel af Iste Bog, kaldes Alegasf 
efter Navnet paa en tysk Sagnfigur (tyragtig Dvaerg), 
som i de nederlandske og tyske Bearbejdelser af Beret- 
ningen om Sammensvsergelsen (Karl u. Elegast i aKarl- 
meinet))) bar traadt istedetfor de franske Kilders Basin^. 
I Slutningen af Iste Bog bar Overssetteren rettet Navnet 
paa Kejserens S0n L0dve til Karlot, fordi denne alene 
naevnes i de f0lgende B0ger; men ved Kejserens D0d 
fremtraeder atter L0dve i Formen Lotbarius (istf. Lud-* 
vig). I Skildringen af Striden mellem Udger (o : Oddgeir) 
og Burnamantb er f5ra en eller anden «Stenbog» laant 
Beskriveisen af de ftmklende Stene i Earvels Hjelm, 
ligesom selve Kampen er udvidet ved at Kjsemperne 
under den tage sig en Hvil og derunder samtale med hin- 

*) Bette cr den eneste Indflydelse , de tyske Bearbejdelser af KarU- 
kredsen have havt i Danmark i 15de og 16de Aarhundrede, og endda 
er det lige^aa sandsynligt, at dette Navn er indyandret til Danmark fra 
Holland, htorfira Danmark omtrent i de samme Aar fik sin £errste 
Bogtrykker. Helt urigtigt er det, naar Gerrinns (Qescb. der dentschen 
Dichtung II 348) siger ,,In die Volksbticher ist die Karlssage nicht in 
Dentschland, aber doch in DSnemark aus dtutnehm QuelUn flbertragen". 

11» 



\ 
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anden. I Slaget ved Runzevall siges om Turpin, at han 
ikke faldt, men blev d0delig saaret og efter Striden 
optaget og helbredet, saa at han siden gik paa Erykker. 
Eimeligvis har Oversaetteren Isest i en eller anden Le- 
gendesatnling om Turpins Syn ved Kejserens D0d og 
har derfor skaflfet ham tillive igjen; da imidlertid Tur- 
pins Syn var i Sagaen henf0rt til Egidins (se ovenfor), 
har han for at faa Turpin med ved Karls D0d delt 
KoUerne mellem Egidius og Turpin^ saa at Egidius ser 
Synet, men Turpin balsamerer Kejserens Lig. Derinoiod 
se vi ingensteds Spor til, at nye Kilder (tyske, franske 
eller latinske) ere benyttede, alt det traditionelle Stof 
*er laant fra den svenske Kr0nike. — Den danske Kr0nike 
havde det Held at vinde den st0rste Udbredelse af de 
nordiske Bearbejdelser om Kejser Karl, idet den blev 
trykt i KJ0benhavn af Gotfred fra Ghemen. Af dette 
Oplag er nu kun et eneste Exemplar bevaret (i Upsala) 
og det kun delvis, da Begyndelse og Slutning og mange 
Blade indeni mangle. Det ligner mest Ghemens trykte 
B0ger fra 1508 — 9^ og Trykningsaaret maa ogsaa vaere 
ved denne Tid, da Christiern Pedersen i Januar 1534 
siger, at den seldre Udgave er prentet «ved 25 Aar 
sidenw. Man har alligevel lige fra 0. Worm af (1643) 
talt om en Udgave af 1501, hvorved dog alle nyere 
Forfattere synes at have afskrevet Underretningen efter 
Worm; men da bans Citater stemme ordret med Brud- 
stykket af Ghemens Udgave 2, og da begge Forfattere 



*) Chr. Bruun siger CAarsberetninger og Meddelelser fra det store kgl. 
Bibliothek'* I 115), at Brudstykket ligner mere Ghemens Udg. af 
1508 af Biskop Knuds „Expositiones circa leges Jutiae*' end deeeldre 
B0ger fra bans egen Presse. 

^) Worms monum. danica. p. 380. 382. 
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— Chr. Pedersen og Wonn — kun tale om 6n Udgave 
ved Gotfr. Ghemen, maa Chr. Pedersens Opgift fore- 
trsekkes og Worms MDI (1501) rettes til MDIX (1509). 
Christiern Pedersen bar selv senere leveret en ny Ud- 
gave af den Ghemenske, hvori ban foretog en stserk 
sproglig Revision, dels fordi den gamle Udgave r0bede 
sproglig Ukyndighed, dels fordi der i den var bleven 
staaende «mange gamle Danske, Swenske oc Norske ord 
som icke mange danske nw ret forstonde kundew. I 
Indboldet bar ban kun foretaget 6n vaesentlig Forandring, 
nemlig at indlemme Olger danske i den danske Konge- 
raekke. B^rglumbaandskriftet og Ghemens Udgave bave 
om Udgers Fader den forvanskede Beretning, at «en 
berre bode i Frankrige som Jofr0r bet, ban war f0dder 
i Danmarkw, dog siges siden om bans S0n, at ban 
d0de som Konge i Danmark. Men Cbristiern Pedersen 
bavde under sit Opbold i Paris c. 1515 faaet fat i den 
franske Prosaroman fra 15de Aarbundrede om «Ogier 
le danois» og saa deraf — eller rettere af den Over- 
saettelse paa Latin, ban lod udf0re til sit eget Brug — , 
at Ogiers Fader var «Geoffroy de Danemarcbe». Det 
fulgte da af sig selv, at Udgers Fader blev den bistoriske 
«G0tricu8, qui et Godefridu^y) og ban selv blev Gode- 
frids S0n Olavus (tbi «01ger er Oluf paa Dansk»). Denne 
nye bistoriske Tbeori er saaledes f0rste Gang blevet 
udbredt i den danske Litteratur Aar 1534, medens de 
Danske f0r den Tid efter Cbr. Pedersens egne Ord ikke 
vidste andet om «Wdger danske» end at ban var en 
«dansk Kjempe, som vandt Sejr over Burmand». Som 
vi siden skal se, naaede den trykte danske Er0nike 
snart lige til Island, og da i 17de Aarbundrede den 
ifilandske Renaissance begyndte, var det ikke saa under- 
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ligt, at den ligesom Peder Claussons Norgeshistorie blev 
oversat til c(IslaQdsk». Denne islandske c<Karlamagnas- 
8aga» er bevaret i et Haandskrift i Kj^benhavn^ og en 
Afskrift af den ved Jon Vigfusson (1691) findes i Stock- 
holm^; derimod beror det paa en Misforstaaelse^ naar 
linger og efter ham 6. Paris siger, at Kr0niken nylig 
i denne Form er trykt paa Island^. 



Lyngbys Mening, at «forsaavidt vi kunne folge 
Ridderpoesiens Veje til os, viser det sig, at den fra 
Norge er kommen til Sverige og Danmark»*, er saale- 
des i det vsesentlige bekrseftet ved vore Unders0gelser. 
Af den tyske Heltedigtning kan et enkelt Trsek om 
Sigfrids Dragekamp paapeges ved c. 1450 i Sverige (og 
selv dette er mindre sikkert), og til den fran«ke Helte- 
digtning have vi i Danmark konnet henfare et enkelt- 
staaende Navn i 15de Aarhundrede (Alegast), men iugen 
af difise Enkeltheder tyder paa litteraerForbindelse mellem 
Sverige-Danmark og Tyskland-Frankrig. F0r8t efterat 
Bogtrykkerkunsten i Tyskland havde mangfoldiggjort 
en liden Samling af tyske Heltedigte («das Heldenbuch» 
fra c. 1477), naaede det tyske Epos ad litteraer Vej til 
Sverige og Danmark. Allerede f0r 1500 have Haand- 
skrifter af den svenske Didrikskr0nike laant Navne- 
former og ' Sagntrsek fra Heldenbuch, og i Danmark blev 
et af dens Digte — rigtignok det korteste af dem — 
oversat paa Dansk i Eufemiarimemes Yersemaal, «Eong 

*) Kgl. BibL eeldre Saml. 1002—3 fol. 

^ Isl. chart. 37 fol. 

*) Efter hvad Hr. Jon SigurcUson bar meddelt mig, er den for en Snes 

Aar siden trykte ^Saga'* en Bearbejdelse af nyere historiske Skrifter 

om Earl den store. 
*) Tids. t Phil, og Psedog. V 86. 



Laurin» fiodes i et dansk Hj&aQdskrift fra e* 1500 og ar 
vel i DaBmark af samme Alder sotn Digt^a^ om <(F€irr 
ceaobeD) (1484) og <jcDen kyske Dronning» (1483), ier 
findes i samme Haandskrift. Digtet ciro^<Laurinx> bjiter 
saaledea d^t eneate tyske Heltedigt, &<w i.Middel^dereii 
vandrede til Norden fta:Tyskland,.Og i^f^W deteocste 
littersere Arbejde inden den europseiske Sagndigtning, 
som Danmark i Middelalderen modtog direkte fra dets 
Hjemland^ I «Kong Laurin» optraeder ikke alene 
Didrik af Bern selv (i Oversaettelsen kaldt wStserk 
Didrik))), men ogsaa fire af bans Helte Hildebrant, 
Witege der degen (ogsaa kaldet Wielandes sun), der 
wuetende Wolfhart og Dietleip von Stire. Den danske 
Samtid bar i den sidste ikke gjenkjendt den formodede 
danske Nationalbelt, Ditleff danske, tbi Digtet gjengiver 
bans Navn «Tbieloff Vanstere» (i senere Aftryk Tiloff 
Vand), og Digteren bar ganske udelukket fra sit Digt 
Wolfbart, som beller ikke var nogen Hovedperson. Begge 
Helte maa altsaa ved den Tid (1480—1500) bave vseret 
ukjendte i Danmark. Derimod synes Forfatteren fra 
andre Kilder at bave kjendt Navnene «Didrik af Bem», 
wMester Hildebrand» og «Vidrik Verlandss0n», medens 



•) Thi Rimdigtet om „Perceiiober" er, som Dr. K0lbing nylig bar vist 
(Ueber die nordisoben gestaltungen der Partonopens-sage^ Breslan 
1873), ikke udgaaet fra Denis Pyramns's franske Digt ,,PartoDopens 
de Blois** (fra c. 1200), beller ikke, som man kunde vente, fra 
Konrad t. "Wttrzburgs tyske Bearbejdelse (fra 1277), men fra den 
oldnorske Sagaoyersaettelse „Partalopa Saga ok Marmoria'*, bvorved 
det bliver forklarligt, at det danske Digt if0lge den sidste trykte 
Udgave (af 1560) er „digtet i Rim" af en Nordmand Henrik Cbri- 
stensen, „f0dt i Bergen blandt de baarde Steen"; og Digtet om „den 
kyske Dronning'S ^^^^ ^^^ ^^ fr^nsk eller proyen9alsk Oprindelse 
(SmL Sy. Qrandtvig, DgF. Ill 780), maa iferlge sin Lokalisering i 
Tysklands 08tlige Egne (Berbroen og Polen) yeeret naaet til Danmark 
oyer Tyskland, byor det dog endnn ikke er paayist 
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det blir nvist, om ban kjendte disse Navne fra danske 
Viser om dem eller fra den svenske Didrikskranike, som 
allerede kunde have naaet Ml Danmark. Vi ledes herved 
ind paa Spargsmaalet om, hvilken Tidsalder der har 
firemkaldt de danske Didriksviser, og om disses Forhold 
til Sagaen ogi&X0niken om Didrik af Bern. 



*♦» 



IV. 



De danske Folkeyiser. 



1. De danske Folkevisers Tidaalder og Hjem, Saxo's Stayrira og Forn- 
yrdalag. Tyske Forbilleder for Verseraaalet Tyske Digtere i Dan- 
marL Den danske Adel. Litteraer Dannelse. De ^historiske" Yiser. 

2. Olger danske. I Holland og Tyskland. Ozzyarus Danus. Karla- 
Kr0Diken. Naynenes norske Porra. Visens Forvanskninger. Olger 
sora Kjaenipe og Konge. Didrik og Holger. Krig mellem Christian 
111 og Karl V. 

3. Didriks Dragekamp. Wolfdietrich. DidrikBkr0niken. TilssBtninger. 
Leveridderen. 

4. Samson. Didrikskr^niken. Daniel Bos0n. 

5. Orimilda Hevn, Didrik8kr0niken. Haandskrifterne. Troja. Nibel- 
unge-iidt. 

6. Kong Didrik og hana Kjmmper, Didrikskreniken. Navnebytte. Ham- 
lung og Hornboge. 

7. Toget til Birtingaland Binikraniken. Hernit Hemit8S0n. 

8. Didriksvisernes Tilbli?elsestid. 



1. Sp0rgsmaalet om de dansk-svenske Didriks- 
visers Tidsalder, Hjemsted og Oprindelsesmaade maa 
sees i Forbindelse med hele den danske Visedigtning; 
det er nemlig klart, at det er det samme Samfund, det 
samme Land og samme Tidsalder, der bar fostret dem 
alle. Flerheden af de danske Folkeviser findes f0r8t 
optegnet fra 2den Halydel af 16de Aarhundrede eller 
fra 17de Aarhundrede, men ligesom yi finde enkelte 
Vidnesbyrd om dem ogsaa fra Iste Halvdel af 16de 
Aarhundrede (Rane Jonssans Vise naevnes Aar 1533, 
Visen om Holger danske og Burmand omtales som «den 
gamle Kempevise» Aar 1534) og 7 Vers af Visen 
ccKidderen i Hjorteham»> (DgF. No. 67) endog haves i 
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Haandskrift fra c. 1450, saaledes er det ganske afgjort, 
at de alle hore den hatholshe Tid til (altsaa i det hele 
ere aeldre end c. 1500). Mindre enige have Forfatterne 
vseret, naar der var Sporgsmaal om, hvorvidt Viserne var 
digtede blandt det menige Folk eller i de h0Jere Stsen- 
der samt om de tUJwfre Aarfauodredeme nsennest Refor- 
mation eller gaa tilbage ligetil lite og 12te Aarhundrede. 
Angaaende Visemes Tidsalder t0r Versemaalet vsere 
bestemmende. Vi have nemlig allerede fra omkring 1200 
en Optegnelse af danske Vi«er, som viser, at den Tids 
Digtning havde et ganske andet Udseende. I Saxos 
latinske «historia Danica» fra Aarene 1200—1210 findes 
oversat en ikke ringe Msengde danske Vieer, hvis Verse- 
form det er let at erkjende. .Saxo gjengiver sine Ori- 
ginaler dels i kortere lyriske Strofer, som Gro's og Berse's 
Vexelsang med vexlende daktyliske og trochaeiske Vers- 
f0dder, dels i det laengere episke Hexameter, som Bjarke- 
maal; men vi se dog, at gjennemgaaende Stavrimet 
hersker — bevisende er her Opregninger som Braavalla- 
visen S. 377 — 86 og Amgrimss0nneme 8. 250^ — og vi 
f0le overaltdet 8-linjede Fomyrdalag som Underlaget 
for de latinske Vers; vistnok kan man fra Saxos Ord- 
rigdom ikke altid slutte tilbage til de ordknappe nor- 
diske Forbilleder, men undertiden trieffe vi dog ordret 
Overssettelse, hvor da et hexametrisk Vers svarer til en 
Vise-flaerding (2 Linjeir) i Fomyrdalag; saaledes er 

Evoco vos ad amara magis certamina Martis (p. 91) 
en ordret Gjengivelse af: 

helAr vek ek yfir at Mtbum 

iTildar leiki, 



*) Zander, 5iarbi — dodder Hiarrandi — lender, TJirmgei — 
2(€?«ir) Haddingi — J?lorthaar, Hiorthwar — Ram (jETrani) Angantir. 
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og «Danica te tellus, me Sveticus edidit orbis, 
Drot tibi maternum quondam distenderat uber, 
Hac genitrice tibi pariter coUacteus exto» (p. 357) 
kun en ordrigere Oversaettelse af 

«{)ik Drttt of bar | af Danmarku, 
en mik dalfan | af 5vi{)j6du»^. 
Ved Aar 1200 var altsaa Stavrim og Fornyrdalag dct 
udbredte og brugelige Versemaal, og fra den Tid kan 
ingensteds paavises rimede Vers i de senere Folke- 
visers Man6r. Og der er Antydninger for, at den asldre 
Versart laenge efter Saxos Tid herskede i Danmark: 
ikke alene traeflfes ogsaa 1 de rimede Viser Spor ,af 
Stavrim, aabenbart optagne fra de seldre ved Omar- 
bejdelsen, men der findes i Sv. Grundtvigs Visesamling (No. 
106) en Vise, trykt 1732 («SJ8elen for Himmeriges Darw), 
hvori de fleste Vers have Stavrim og da intet Endenm^ 
og denne Vise er dog ikke »ldre end 14de Aarhundrede, 
kanske 15de, thi i et af Versene rimes «Tir8dag» med 
«t0rstig», hvoraf sees, at dette Vers er digtet, efterat 
Lyden th (i {)yrstr) var fortr»ngt aft*; men denne Vise 
staar aabenbart paa et Overgangsstadinm, da den iiar 
opgivet Fomyrdalaget. Efter dette kan saaledes de 
nye Verseformer have gjort sig gjeldende tidligst i 13de 
eller 14de Aarhundrede. Ogsaa andr^ Betragtninger 
fare til samme Besultat. De nye Versemaal ere ikke 
selvstsendig skabte i Danmark, men afifodte af beslaegtede 
Ikyske. Lige til 13de Aarhundrede har man kunnet paar 
vise tyske historiske Folkeviser ; de seldste have dog ikke 



*) SmL Hskr. S. 477 og FaS. II 485. Man sammenligne ogsaa den 
Baakke HTensk-danske Bunevers, gom St. tj^mndtrig liar firemdraget i 
„0m Nordens gamle literatnr" S. 102 — 5. 

*) S. Bngges Benuerkninger i Qrondtyigs DgF. HI 902. 
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samme Form som de danske, men ere en Fortssettelse 
af den episke og lyriske Kunstdigtning fra 12te og 13de 
Aarhundrede, og deres Versemaal ere tildels de samme 
som Kunstdigtningens eller Afarter deraf. Allerede i 
13de Aarhundrede Andes dog Strofer, der maa betragtes 
som de danske Versemaals seldre SlsBgtninge, om ikke 
Stamfsedre. Blandt Minnesangeme benytter Walther 
V. Metz (c. 1250) i enkelte aLieder» Verspar med 2 
Langlinjer og tydelig Csesur i hver Langlinje, som 
Diu linde ist an dem ende { nn jarlanc licht and bloz 
mich v^het m!n geselle | nun gilte ich des ich nie gendz^; 
og blandt de episke Digte finde vi i «AIp harts Tod» (ial&ld 
i de Dele af Digtet, som den nyeste Udgiver, E. Martin, 
tilskriver Omarbejdelsen i 14de Aarhundrede) 4-linjede 
Strofer paa 2 Rimpar, hvor Iste og 2det Rimpar ganske 
svare til hinanden — altsaa sidste Halvlinje ikke af- 
viger fra de andre som i ccdie Helden8trofe» og det oven- 
for citerede Vers af Walther v. Metz. En saadan Halv- 
strofe svarer saaledes ganske tiletdansk 4-linjet Vers f.Ex. 
Str. 21 : Ez hat der riche keiser | ahzic tfisent man 
daz wissent sicherliche | gevileret tif den plan. 
Og i samme (14de) Aarhundrede var en Afart af dette 
Versemaal udbredt over Tysklands forskjelligste Egne; 
vi trseflfe den Aar 1340 i Schweitz, hvor Bernernes Fien- 
der sang om disses hevnende Herjetog efter Slaget ved 
Laupen en Vise, hvoraf et Vers er bevaret: 
Unser herren und heifer | ligend in den htirsten 
nach dem kaiser und andern herren | sol uns wenigdtirsten^; 
og lidt forandret fremtrseder det i Bernernes Nidvise 



^} Giteret efter Bartsoh, Der Strophenbaa in der deatschen Lyrik, Ger- 

mania' II 259. 
') Liliencron, Die historisohen Volkslieder der Deatschen I 57. 
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over Biskoppen i Basel Aar 1368, der begynder saaledes : 

Nu hOrent jemerliche clag, 

die man seit im lande: 

im mSchten niter und ouch knecht 

iemer wiinschen schande^] 
i Pommern benyttes det Aar 1372 til en plattysk Vise 
om Hertug Kasimirs D0d, hvis 3dje Vers lyder: 

He badde en annborst, dat was gad, 

dat was so stark von schoteuy 

darmide ward de hertoch Casimir 

dorch sinen hals geschoten^, 

og allerede i Aar 1345 optraeder det i Belgien i Visen 

om cJacob van Artevelde», hvis man t0r tro den temme- 

lig nye Optegnelse*. Disse Viser mangle for i Verse- 

maalet at kunne stilles ved Siden af de danske knn 

Omkvcedety men heller ikke dette er ssereget for de 

danske Viser; thi selv om det almindelige Omkvaed — 

en kortere urimet 3dje Linje efter de 2 rimede Lang- 

linjer — endnn ikke er paavist, finde vi dog ganske 

beslsBgtede Fsenomener allerede i 12te Aarhundrede i 

Lyrikemes «Waise» — en kortere urimet Linje, der blev 

indskudt mellem Strofens 2det fiimpar, eller 2 kortere 

rimede Linjer efter de laengere Bimpar — og i det 

13de og 14de Aarhundredes mere kunstigt udarbejdede 

Sange, hvor der efter det egentlige Vers paa 4, 6 eller 

8 rimede Linjer (das Liet, die StoUen) fulgte en egen 

Afdeling ader Abgesang» med eget Versemaal og eget 

Bim; og ligesom «der Abgesang» musikalsk udgj0r en 

vsesentlig Del af Sangens Melodi, saaledes viser Om- 

kvsBdet sig at hjeFre vaesentlig med til Visen derved, at 



*) Liliencron I 65. *) Liliencron I 83. *) Lilienoron 1 59. 
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Verset oftest slutter med en Terz eller Qvint, men f0rst 
Omkvsedet med Grundtonen^. Forbillederneforden danske 
Strofe maa altsaa soges i Tysklands lyriske Hofdigtning 
fra 13de og 14de Aarhundrede, og det kan da ikke 
vsere tilfseldigt, at i disse Aarhundreder flere af de rid- 
derlige Digtere trseffes ved det danske Hof, besyngende 
danske Konger i tyske «Lieder». Omkring 1246 frem- 
stiller Reinmar der Zweter Kong Erik den hellige som 
vserdig til den tyske Kejserkrone, og nogle Aar after 
priser ader Tannhausery) den afdode Konge som «der 
stats milde und treue k6nig»; hos Erik Clipping (f 1286) 
opholdt sig Meister Rumelandj soni efter bans D0d op- 
fordrer alle Fyrster og Folk tfl at hevne ham og i et 
andet Digt priser bans S0n, den nnge «grenrtcb». Og- 
saa Heinrich Frcmenloh (f 1318) bar besunget Erik 
Menved i et Digt fra Tiden omkr. 1310*. Vi t0r da 
vel tro, at det er disse og lignende Digtere eller Sangere, 
som bave f0rt Sang og Musik, tyske Digte og tyske 
Melodier til Danmark, og at af Jeres store lyriske For- 
raad nogle af de enklere Melodier bave tiltalt de danske 
Sangere saa meget, at de bave optaget dem i sit Sprog 
og begyndt at omdigte sine seldre Sange i den nye Man^r. 

1 de danske Versemaal et den eneste Afvexling, at de 

2 Langlinjer («Langzeilen») bestaa bver af 7, 6, 5 eller 
4 Takter og saaledes Csesuren falder efter 4de, 3dje 
eller 2den Takt (i sidste Tilfselde falder den nsesten 
ganske bort); Omkvsedet paa 1 eller 2 Linjer kommer 
enten bagefter eller indskydes efter Csesnren i 6n eller 
begge Langlinjer ; bertil kommer dog ogsaa, at Optakter 
og ubetonede Stavelser tillades i langt b0jere Grad end 

*) Sml. N. M. Petersens Litteraturhistorie I 162. 
*) V. d. Hagens Minnenlieder I — IV. 
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i Tyskland, overenstemmende med Sprogets Natur og 
den seldre Digtning. 

Naar Folkevisernes Versemaal ikke kan vsere seldre 
i Danmark end 14de eller i Hajden Sluten af 13de Aar- 
hnndrede og de maa antages at vsere udbredte der i 
Landet gjennem Hofdigtere, kan der ikke vsere TtIvI 
om, at samme Samfundsklase, som i 16de Aarhnndrede be- 
varede disse Digte fra Forglemmelse ved skriftlig Op- 
tegnelse, ogsaa bar fremkaldt Digtene. Danmarks 
Historie i den senere Middelalder og disse Viser selv 
frembyde for vort Blik den samme Samfundsklase som 
dominerende: Adelen paa dens Herregaarde og i Rigs- 
raadet. De kongelige Hsermsend, som havde udviklet 
sig i Valdemarernes krigerske Dage, vandt i 14de Aar- 
hnndrede Magt nok til at overskygge alle andre Klasser 
af Folket, Kongen blev rednceret til Formand i deres 
Raad og den hejere Qejstligbcd ved Slsegt og Interesser 
knyttet til dem. Allerede Vedel-Simonsen bar paavist, 
at Folkevisernes Baggrund er de danske Adelsmaend 
paa deres Herregaarde med «Bedelund» og aAbildgaard», 
med «H0Jenloft» og med «Riddersal», hvis Beboeme 
Viseme skildre i deres Sorg og Glsede, deres Ejseriig- 
bed og deres Hevn. For Viserne er Eirken og Klostret 
knn til for at fors0rge yngre S0nner og D0tre, Borgeme 
kun til for at give Skat til Herremanden og «den uselig 
Bonde» kun for vsere bans livegne Trsel. Men naar det 
er Landets b0jere Klasser, som bar syslet med Vise- 
digtningen, kan det ikke Isenger med Sikkerbed paar 
staaes, at den skrevne Litteratnr ikke bar bavt Ind- 
flydelse paa Folkeviserne, som man bidtil bar gjort; 
tvertimod ligger det af mange Grunde nsermest at antage, 
at Laesning bar paavirket Visedigteme, ikke alene ved 
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at give dem Motiver, men endog undertiden ved at give 
Digtformen sit saeregne Stempel. Et Exempel vil vise 
dette: Sagnet om Langobardeme, som Saxo bar laant 
fra Panlus Diaconus , lienf0rt til Sagnkongen Snjo og 
optaget i den danske Historie, bar Broder Nils i Sor0 
siden efter Saxo c(sat i Bim» i den danske Bimkr0nike 
ti-a c. 1480, og det ikke i de almindelige Bimpar^ men 
sammenslyngede Bim (bvor Iste Li]\je rimer sammen med 
3dje, 2den med 4de); nn trseffes i den danske Vise om 
Langobardeme, optegnet c. 1550—1600 (DgF. I 317— 
26), alle Sagnets Enkeltbeder laante fra Bimkr0niken, 
ja endog dens sammenslyngede Bim anvendte i flere 
Vers (A, 8; B, 4 10. 13; C, 9). Det tor da ikke vaere 
tvivlsomt, at Visens Forfatter bar bentet saavel Stof som 
Bim fra Bimkr0niken — enten skrevet eller trykt — , 
og naar Sv. Qrundtvig for sin Tbeori om disse Visers 
oprindelige «Folkeligbed» vil bsBvde, at Kr0nikeforfatteren 
Ugesaagodt kan bave benyttet Visen, som Viseforfatteren 
Bjr0niken, overser ban, at Visen, naar den ikke er digtet 
efter Kr0niken, alligevel bliver «ufolkelig», tbi da maa 
den bave bentet sit Stof fra selve Saxo, siden den bar 
optaget bans Iserde Forbedring af «Scoringa» (Lango- 
bardemes Samlingssted f0r deres Afrejse fra «Scandi- 
navia») til Blekingen. Der er altsaa ingen Grund til 
at betvivle, at Visedigterne kan bave bentet sine Emner 
fra skrevne B0ger. 

Her er ogsaa Stedet til at belyse en altfor almpide- 
lig Misforstaaelse angaaende en Del af disse Viser. Om 
de saakaldte historiske Viser bar det gjeldt som en Grund- 
ssetning, at de ere forfattede samtidig medBegivenbederne. 
Nu bar man fra 16de Aarbundrede Viser optegnede om 
Begivenbeder i 12te Aarbundrede (Erik Emuns D0d 1137, 
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Kongemordet i Roskilde 1157) saavel som fra de 
senere Tider (Valdemarerne, Marsk Stig, Nils Ebbe8S0n, 
Dronning Margrete o. s. v.). Vi mdr0mme Rimeligheden 
af, at der digtedes Viser i Danmark om samtidige Be- 
givenheder allerede i lite og 12te Aarhundrede, jaendnu 
tidligere, men, som vi ovenfor saa, maa disse Viser 
have vaeret stavrimede; de nu levnede Viser med Motiver 
fra 12te Aarhundrede ere altsaa Omdigtninger af seldre, 
og isaafald tabe de al Karakter af at vsere historiske 
og kan alene vidne for den Tids Opfatning af historiske 
Fakta, i hvilken de ere optegnede. Det samme kan 
paavises med nsesten den hele Bsekke af «historiske» 
Viser: de indeholde historiske Reminiscenser af ofte 
slaaendeSigtighed, men ere dog belt igjennemuhistoriske. 
Talende Vidnesbyrd herom ere Viserne om Valdemar 
den store: ban havde virkelig en Dronning Sofie, en 
Frille Tove og S0nnerne Knut og Kristoflfer (f 1173). 
Men Historien ved intet om, at Dronningen lod brsende 
sin Medbejlerske , og den protesterer mod Visens Ord, 
at Valdemar med Tove havde 2 S0nner Knut og Kri- 
stoffer (istedetfor den sidste alene) og med Sofie ingen 
(istedetfor 2), og altsaa ogsaa mod, at Toves S0nner ride 
Dronningen ihjsel (bun overlevede Toves S0n i 25 Aar). 
Og vistnok havde Valdemar en S08ter Kristine og 8o^e 
en Broder Burisleiv (Buris), men Kristine blev gift 
allerede 1133 (og var altsaa f0dt senest c. 1118) og 
Burisleiv blev voxen omkring 1170; desuden var det 
ikke ham, men en Fsetter Buris Henrikss0n, som blev 
straffet 1167 af Valdemar, ikke for at have forf0rt bans 
50aarige S0ster, men for Forrsederi. I Visen om Valdemar 
Sejrs Fsengsel siges, at Eongen sad fangen i 8 Aar 
(istedetfor 2^) og ban modtages ved Hjemkomsten af 

Storm: Karlamagnas-saga og Thidreks-saga. 12 
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aDronnmgen» (hnn yar dad nsBsten 5 Aar forad); og i 
Yisen om Dagmars' Dad opholder Eongen sig paa «Giil- 
landsborg)), nagtet Gulland farst 120 Aar efter hans Dad 
blev dansk. I Visenie om Marsk Stig er denne bleven 
Hovedperson og hans Drab paa Kongen en privat Hevn, 
medens Samtiden freinstiller os c(de fredlase» anferte af 
Qrev Jakob af Halland og ledede af politiske Motiver^; 
Visen om Nils Ebbessan stiller ogsaa ham alene lige- 
oyerfor Grey Geert og lader ham handle kun af person- 
lig Uafhsengighe^slyst , medens hans Samtid yiser os 
hans Daad som en enkelt Ytring af en forgrenet Op- 
stand mod Undertrykkeren og ledet af Patriotisme. 
Endog en Begiyenhed saa nser Optegnelsens Tid som 
Albrechts Kamp mod Margrete er i Folkeyisen bleyen 
fonransket: af Historien se yi, at det syenske Folk 
ganske yar paa Margretes Side, at Albrecht yar et halyt 
Aar borte fra sit fiige for at samle tyske Tropper mod 
den syensk-dansk-norske Hser, som allerede yar Herre i 
hans Land og at Albrecht efter Slaget nser Axevall (0ns- 
dag V 1389) bley sendt til Baahus og derfra til Lindholm; 
men Visen siger, at «Kongen af Syerigew sidder paa 
Axelyold og yil erobre Danmark, at Slaget stod mellem 
de Svenske og Danske paa en Sandag, at Albrecht 
bley fort fangen til Helsingborg og derfra til Skander- 
borg. En saadan Omstabning af de laktiske Forhold 
knnde yel yanskelig finde Sted, farend Unionskrigene 
mellem Danmark og Syerige hayde yakt Nationalhad 
hos begges Folk og det kunde ysere styrkende at 
mindes en dansk Sejer oyer syenske. Her henyises yj 
altsaa atter som yed Langobarderyisen til Slutningen 
af 15de Aarhundrede, til hyilken Tid ogsaa «Gullands- 

*) Sml. J. Martensen i dansk ^Historisk Tidsskrift^S 
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borg» i Dagmarsvisen hentyder. Spor tU poetisk Be- 

arbejdelse i 15de Aarhundrede turde ved nsermere Under- 

sagelse kunne paapeges ogsaa ved andre af Folkeviserne. 

Dette gj0T det ogsaa forklarligt, hvorledes vi kan traeflfe 

eiv Vise, der lader Sune Folkes80n (g. m. Datter af Kong 

Sverke f 1210) r0ve Datter af «Kong Magiius» fra Kloster, 

thi Visen om bans Bruderov er vel digtet som Efterlig- 

ning af Visen om bans Datter, der virkelig blev r0vet 

af Kloster, og bvorledes tyske Eomanmotiver som Apol- 

lonius af Tyrus's Frieri og Henrik Laves Jorsalfaerd eller 

Helgenlegender som St. Jargens Dragekamp (bvoraf et 

Billede kjendes paa det aOldenborgske Horn» fra Cbri- 

stiern Ts Tid) kan blive omdannede til danske Folke- 

viser. Som Grundregel bar vel derfor gjelde, at en 

Folk'evises Dragt og Indbold i Regelen bar modtaget Laan 

fra Tiden nser Optegnelsen, bvorved ikke benegtes, at 

enkelte Traek kan bave sin Rod i den ^erneste Fortid. 

Se vi efter disse Betragtninger paa de danske Folke- 

viser om Olger danske og Didrik af Bern, vil vi allerede 

paa Forbaand finde den danske Udgiver, Prof. Sv. Grundt- 

vig's Mening om deres Alder altfor dristig, bvis den 

skal gjelde Viserne i deres nuvserende Dragt: ban for- 

moder, at Grimildsvisen og Didriksviseme ere ind- 

vandrede til Danmark i farste Halvdel af 12te Aar- 

bundrede, at Visen om Didrik og Olger danske er digtet 

i «Aarene 1115 — 17» og Burmandsvisen indfart fra 

Nederlandene c. 1100 amaaske med Knud den belliges 

flamske Dronning 1083». Ere vi allerede af almindelige 

Betragtninger befajede til at anse alle disse Viser, ialfald 

i sin bevarede Form, for nyere, vil en Sammenligning 

med de svensk-danske Kraniker om Kejser Karl og 

Didrik af Bern vise Berettigelsen dertil. 

12* 
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2. Olger danske. Vi have fulgt denne Sagnfigurs 
Udvikling i Frankrige og seet, at dens fflfrste Omst0b- 
ning vju* fserdig i 12te Aarhundrede; han var bleven 
Kong Godefrids S0n, Kejserens Bannerf0rer og Greve 
af Hennegau og faar ende sit Liv i et Kloster i Meaux. 
Det kan her ogsaa nsBvnes, at hans Ungdomshistorie 
blev paan^ bearhejdet c. 1285 af Aden6z le roi og hele 
hans Historie paany behandlet i Iste Halvdel af 14de 
Aarhundrede i «le roman d'Ogier», hvor han er optaget 
i en fransk Helteslsegt som S0nnes0n af Doon de Mayence, 
efter Balduins Drab flygter til den saracenske Saxer- 
konge Blancardin (ikke Desiderius) og efter mange 
Eventyr ender sit Liv hos Feen Morgane paa 0en 
Avalon^ Dette sidste Digt blev oversat i Holland, og den 
hollandske Overssettelse (hvor Ogier flygter til Blancardin, 
ikke til Desiderius) findes i et Haandskrift fra 1479 
overfefrt paa etslags H0jty8k, hvor dog det hollandske 
Grundlag er kjendeligt. Denne «Ogier» citerer en Sset- 
ning af den brabantske Digter «Jan de Clerk» (o: Jan 
Boendale f 1365) ^ og er saaledes ikke overf0rt til Neder- 
landene fi^r 2den Halvdel af 14de Aarhundrede. I dens 
Indledning siges, at «Ministreller sang om, hvorledes hans 
S0n Baldewyn blev ihjelslaaet af Karlot, hvilket Ogier 
vilde have hevnet, hvis ikke Engelen havde forbudt 
det. Denne Historie kjende godt Munstreller cdn tutscher 
zalc)) (o: paa Tysk, oprindelig Nederlandsk) , men de 
vide ikke J hvorledes han vandt Hesten Br oy fort og det 
gode Svcerd Cortein (o: ved Kampen med Brunamont). 
Medens man tidligere (Mone, Uebersicht der niederl, 



*) L. A. Rothe (Om Holger Danske, £bh. 1847) gjengiyer disse endnu 

utrykte Digtes Indhold S. 18—22. 
*) E. Martin hos Zacher & H8pfner I 172. 
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y 
Volks-Litteratur S. 39 og efter ham Sv. Grundtvig, DgF. 
1390) heraf sluttede, at der i Holland fandtes Folkeviser 
om Balduins D0d, ere de nyere enige om, at Indled- 
ningens Menmg er, at en Del af det seldre franske Digt 
aOgieP) allerede var kjendt i Nederlandene, forend 
det senere Digt fra 14de Aarhundrede blev oversat; og 
denne Mening er blevet bestyrket derved, at Brudstykker 
af en seldre nederlandsk «Ogiep> ere opdagede^ Sv. 
Qrundtvig bar af det samme Sted troet at kunne slutte, 
at der i tidlig Tid fandtes «nu desvserre forsvundne Folke- 
sange» i Nederlandene, hvoriblandt en om Ogiers Kamp 
med Brunamont, uagtet det netop siges, at Nederlandene 
ikke f0r i 14de Aarhundrede fik vide noget om denne 
Eamp. Og Qrundtvig troede endog at turde ssBtte denne 
tabte Folkesang saa langt tilbage i Tiden som lite 
Aarhundrede, uagtet de seldste Vidnesbyrd om Ogier 
udenfor Frankrige ere fra 13te Aarhundrede (Norge og 
Nederlandene*). Heller ikke i Danmark trseffe vi ham 
tidligere. Saxo, som dog fortaeller meget om Godefrid 
og endog om bans Sen Olav, nsBvner intet om Olger 
og kjender ham altsaa ikke, thi vi kan ikke antage, at 
Saxo af kritiske Grunde udelod ham, men paastaa 
snarere, at hvis Saxo havde kjendt Sagn om Olger, 
havde ban ogsaa optaget ham i Danmarks Historie. Et 
enkelt Spor af Olger trseflfe vi derimod i Danmark i 



*) JoDokbloet, Oeschidenis der middennederlandsche dichtkunst I 280 ff. 
Om disse Brudstykkers Indhold kan jeg intet meddele, da Willems's 
Belgisch Maseum , hvori de ere trykte , ikke findes paa Tort Uniyer- 
sitetsbibliothek. 

*) Den flamske Digter Jacob yan Maerlandt (f c. 1294) nseyner „yan 
Denemerken Ogier" blandt Karls tro Helte yed Siden af Oliyier og 
Boland, men bar rimeligyis laant bans Nayn &a Bolandssangen, tM 
Baimberts Digt kan ban efter Jonokbloet (I 286) ikke baye Ig'endt. 
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13de Aarhundrede, men det forsvinder uden at efterlade 
sig Minder. Man vidste allerede i forrige Aarhundrede 
(Langebek), at Esrom-annalerne, der ende 1307, omtale 
ved Aar 768 «6odefridu8 pater Ozzyari Dani», men fiarrst 
nu, efterat Waitz bar opdaget et aeldre Haandskrift, der 
ender med 1266 (Birger Jarls D0d), er der bleven muligt 
at paavise, naar dette Navn er kommet til Danmark. 
Allerede i 12te Aarhundrede er en kort Verdenskranike 
(indtil Aar 1127) kommet til Lund og der flittigt afskrevet 
og fortsat med Annaloptegnelser om Danmarks nyere 
Historie («De lundske AnnaleP)); senere (omkring 1200) I 
blev disse Annaler sammenknyttede med andre anglo- 
normanniske, forfattede paa Grundlag af Bedas Skrifter 
og andre Kraniker; i L0bet af 13de Aarhundrede blev 
desuden Stykker fra Adam af Bremen og enkelte gande . 
danske Sagn indsku^te for at danne etslags Danmarks- 
historie og i disse Indskud igjen indfaeldt en Konge- 
r?ekke, som ogsaa (paa 3dje eller 4de Haand) var laant fra 
Adam, men paa Vejen havde faaet enkelte uaegte Til- 
Iseg^ Fra Adam (I 16) er indskudt ved Aar 768 (hvor 
den lidet passer) Saetningen «Et quoniam mencionem 
Danorum fecimus, dignum memorise videtur, quod 
victoriocissimus imperator Karolus novissimum cum 



*) Sml. Usinger, „Die Danischen Annalen und ChroDiken des Mittelalters" 
S. 38 — 56, og A. D. J0rgensen, Bidrag til Nordens Historie i Middel- 
alderen S. 182—228. Det forekoramer mig, at denne raed Held bar 
afvist Hypothesen om tabte „Annales Lundenses inajores" som Kilde 
for alle ^e danske Annaler; derimod er jeg ikke enig raed ham i, at 
Ludewigs Udgave betegner et eget Stadium 1 Annalernes Udviklings- 
historie, da de endnu skulde have vseret fri for de verdenshistoriske 
Elemeuter; thi disse vise sig som vilkaarligt ttdeladte allerede derved, 
at enkelte udenlandske Efterretninger ved Uagtsomhed ere blevne 
staaende f. Ex. om Vilhelm Erobrer og bans Sanner Aar 1086, om 
Paveskiftet Aar 1254 o. s. t. 
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Danis bellum suscepisse iiarratur», men istedenfor det 
kort efker folgende «Qu6nim rex Go^afridus .... ipsi 
Karolo bellum minatus est» indskydes «Et in tempore 
illo erat ferocissimus rex in Dania nomine Godrfridus, 
pater Ojssyari Dani». Navnene kan ikke vaere komne 
direkte fra Frangk, thi isaafald havde de vistnokkommet 
til at ligne mere Ogier og Godefroy, men have gaaet gjen- 
nem et latinsk Mellemled, en Kr^nike eller Annal. Deraf 
kan vi forklare os, at vi ikke h^re mere om Ogier end bans 
Navn i den fremmede Form og at Notitsen om «Ozzyarus 
danus» ikke blev optaget, da en senere Annalforfatter 
ved Aar 1288 sammenarbejdede Saxo og de lundske 
Annaler til de saakaldte Ry-Klosters Annaler (Chronicon 
Erici regis) 1. Vi trseflFe ham f0r8t igjep, efterat den svenske 
Karlskranike var bleven oversat paa Dansk c. 1470 — 80, 
og da m0der ban op med et nationalt Navn og en 
«gammel kempe vi8e». Det seldste Vidnelsbyrd om Visen 
er Billedet fra c. 1480—1500 af Olger og bans trold- 
agtige Modstander i Floda Kirkehvselv med Underskrift 
wHollsBger* dans ban wan siger af Burman» (o: Visens 
OmkvsBd). Hollseger eller Holger (- H61mgeirr)* er 
aabenbart en nordisk Forbedring af de aeldre svensk- 
danske Former 0dger eller Wdger, som bans nye Lands- 
msend ikke knnde yedkjende sig som segte, men dog 
ikke endnn formaaede at fortrsenge. Visens Fremtraeden 
i Sverige og Danmark saa kort efter Karlskraniken er 
ikke tilfseldig: selv om det kunde vsere Tvivl under- 
kastet, at Navnet Holger stammer fra det norske Oddgeir 



*) Sml. Usinger, Die danischen Annalen and Chroniken des Mittelalters, 

8. 61—75. 
*) BigsantikTar Hildebrand leeser Hollager. 
^ St. Qnmdtyig, DgF. I 886. 
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(gjennem 0dger eller Wdger), kan en lignende Tvivl 
ikke gjaelde Karvel og Burmand; thi disse Maend bed 
paa Fransk Karaheus og Brunamons og kun ved Fejl- 
Isesning bar den norske Oversaetter kunnet kalde dem 
Bwrnament og Ksirvel. Disse Fejl findes imidlertid ikke 
alene i Kroniken, men ogsaa i Visen, der kun bar for- 
kortet Burnamand til Burmand. Det er beller ikke 
tvivlsomt, at Visens Kilde er Kroniken — ikke Sagaen 
— , tbi Visen bar ligesom Kr0niken enkelte. Trsek , som 
ere tildigtede i Strid med det franske Digt: Holger og 
Burmand bvile under Kampen, og da Burmand sparger 
Olger om bans ^Et, svarer denne wbliver du spurgt der at, 
naar du kommer til belvedes, bvo dig dit sende, da sig at 
Olger danske giorde det», bvilket Visen ordret gjengiver. 
Herefter maa da Sv. Grundtvigs Mening afvises, at 
Kraniken bar laant fra Visen, som skulde vsere seldre. 
Betragtningen af Visens SagnstofiKraniken giver os 
Indblik i disse Visers Tilblivelsesmaade. Det kortfattede 
Versemaal, som de danske Visedigtere benyttede, kunde 
ikke rumme en Skildring af Begivenbederne med samme 
Udfarligbed som Kr0niken eller de rimede Romaner; 
Digteren maatte altsaa til poetisk Bebandling udskille 
Handlingens eller Begivenbedens mest fremtrsedende 
Punkter og lade Resten fare; af samme Grund maatte 
ban indskrsenke Antallet af bandlende Personer i Visen. 
Men til Gjengjeld kunde der blive bedre Plads for en 
kraftig Skildring, idet det korte Versemaal fordrede en 
virkelig poetisk Kraft i Udtrykkene og Letbed i den 
sproglige Bebandling. Vi se disse Fordringer opfyldte 
i Olgersvisen. Af Kraniken er kun det Moment taget, 
da Burmand under Karvels Fravser (der oplyses ikke 
bvor) bejler til bans Elskede Gloriant, da bun afviser 
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bans Frieri og lader sin Faders Fange Olger kjsempe 
for hende og Karvel, og Kampen ender med Burmands 
Fald; alt 0vrigt Tilbeh0r er udeladt f. Ex. at Karvel 
og Olger for havde kjsempet med hinanden, at Olger 
blev svigagtig taget tilfange, at Karvel derpaa stillede 
sig som Gissel for ham hos Kejser Karl (som ikke 
nsevnes i Visen), at Karvel kommer tilstede far Tve- 
kampen og vaebner Olger og at Kejseren holder Vagt 
under Kampen o. s. v. — Visen foreligger (DgF. No. 
30) i 3 Afskrifter fra 2den Halvdel af 16de Aarhundrede, 
hver med sine Sseregenheder og sine Forvanskninger. 
De adskille sig allerede ved at benaevne Helten for- 
skjelligt: A Hollger, B Udgierd, C Olger. B stammer 
direkte fra Kraniken, A er den samme^ som allerede 
findes paa bans Billede i Floda Kirke og som en Kr0- 
nike fra 1521 erklserer for bans da i Danmark brugelige 
Navn^, og C er den Form, som Christiem Pedersen 
optog i sine Kraniker om Kejser Karl og Olger danske 
(1534). Det jydske Haandskrift A fra 1550-60, som 
er den seldste Optegnelse, er ikkedestomindre den mest 
forvanskede, idet Visen her tydeligvis bar undergaaet 
en ny Bearbejdelse efter Chr. Pedersens Olgerskranike. 
Ligesom denne lader A Burmand fortselle Svigerfaderen, 
at Karvel er bleven Kristen, og da Gloriant negter dette, 
slaar Faderen hende i Ansigtet, saa bun falder omkuld, 
hvorpaa bun bebrejder Burmand at ban er Skyld i dette 
(V. 6—10) ; de 0vrige Optegnelser (B og C) kjende lige- 
saalidt som Sagaen og Kraniken denne Episode. For- 
vanskningen bar i A fremkaldt.en anden, idet der her 
er Tale om et andet Trold end Burmand; tbi Vers 4: 



>) Chr. Pedersens danske Skrifter V 357. 
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kan hand (o: Karvelj Uinder icke for throlden fti 

da ganger hnn deg tilhaand 
er kommet ind paa urigtigt Sted, da disse Ord maa 
udtales enten af Olger (B) eller af Gloriant (C), i hviike 
Tilfolde Troldet blir « Burmand (som i Sagaen). Olgers 
F^ngselstid er fejlagtig i alle Optegnelser, A har 6t 
Aar, B otte Aar, C femten Aar. C har istedenfor Karvel 
det mere bekjendte Navn Karl, hvilket har bragt Vedel 
til at tsBnke paa aKejser Karl», som han saaledes tro- 
lover med «Jomfru Gloriant)). Baade A og C kalde 
Kong Amiral af Babilon (le roi Corsubles) Islands-konge, 
B kalder ham Ungerlands-koning, begge Navne skal 
vel betegne iQerntliggende Lande; forresten er det vel 
osikkert, hvilket Land den oprindelige Digter henforte 
ham til. — Den seldste svenske Optegnelse fra Iste 
Halvdel af 17de Aarhundrede^ (c. 1620—40) har drevet 
Forvanskningeme endnu videre, uden at have bevaret 
flere segte Trsek. alslands-konge)) er blevet til «Israel- 
konung)), Burmand er\ fra «Sp8,ra-land)) og kommer med 
Vaaben i Haand for at kr^eve Kongens Datter, han er 
15 Alen h0j ovenfor Sadlen og baerer et Svaerd 15 Alen 
langt; Holger draeber Burmand, rider til Kongen og for- 
langer bans Datter, som han ogsaa faar. Den svenske 
Vise har mistet alle Hentydninger til Karvel og til 
Kampen mellem Kristne og Hedninger. 

Uagtet saa kort Tid hengik fra Olgersvisens For- 
fattelse (c. 1480) til dens Optegnelse (c. 1550), kunde 
Olgersvisen, som Vise, alligevel ikke undgaa den al- 
mindelige Skjaebne at blive forvansket paa Vejen; men 
den synes ogsaa at have nydt en ualmindelig Popularitet, 
og kun faa Aar var jo gaaet, farend den var udbredt 

*) Ho8 Arfwidson I No. 7 a. 
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langt 08t i Sverige. Den blev dog det eneste Kjend- 
skab, man i lang Tid fik til Olger danske udenfor de 
Kredse, hvor den trykte Karlskr0nike var udbredt. Chr. 
Pedersen vidner i Januar 1534, at ban overssetter og 
udgiver den franske Kranike om Olger, for at aalle Danske 
maa vide, at ban var Kong 60trik8 S^n og en msegtig 
og vaeldig Konge her i Danmark, Engeland og Babi- 
lonien», thi aden menige Mand ber i Riget vidste ikke 
for andet om bam end at ban bavde * alene vseret en 
dansk Kjcempe som vandt Sejr over Burmand, som den 
gamle KjsBmpevise lyder «01ger dansk ban want seyer 
aflf Burmandw. Naar vi nu i andre danske Vtser made 
bam dels som «en dansk Kiempe», dels som den danske 
KOnge, da vide vi altsaa, at Forandringen af Vserdig- 
bed.er skeet efter Aar 1534 ved Cbr. Pedersens Olger 
danskes Kranike. Olger danske er kommet ind blandt 
Kong Didriks Kjaemper som «rasken Olgierd danske» 
(No. 7 E) og blandt Kjaemperne ved Genselins Bryllup 
som «01ger danske» (No. 16); Indlemmelsen skede alt- 
saa paa en Tid, da man ikke kjendte bans Forbold til 
Kejser Karl, altsaa i Tiden c. 1480 — 1534. Men dernsest 
findes om Kampen mellem Holger danske og Kong Didrik 
en Vise (Dgjf^^o. 17), der er patriotisk-politisk, digtet 
som Vedel siger for at «give tilkjende, at Danmark er 
et frit Kongerige». Vis^n fremstiller «Holger dansk» 
som Danmarks og Didrik som det tyske Kejserriges 
Reprsesentant og taenker sig en Angrebskrig fra Tysk* 
land sejrrigt slaaet tilbage af Kong Holger og bans Lands- 
msend. En saadan Personifikation af Nationaliteterne 
barer til det 16de Aarbundrede eller ialfald ikke til den 
middelalderlige Visedigtnings Tider, og da Cbr. Pedersens 
Ord vidne for, at Olger danske farst efter 1534 kunde 
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opfattes som sin Nations Ideal, maa Visen vsere digtet, 
efterat Kr^niken havde vnndet Udbredelse. Visen er 
allerede optegneti«. 1550, og Tiden c. 1534—1544 kan 
ogsaa kaldes sa^eles passende til Udstedelsen af et 
nationalt Manifest mod det overmaegtige Tyskland, mod 
hvilket Danmark hele denne Tid levede i Krigstilstand, 
uden at der nogensinde kom til afgjorende Kamp. Ved 
Holger danske, sombor i aN0r-Judland» og «ladersig krone 
med rade 6uld»,'har man tsenkt paa den danske Kong Kri- 
stian III, og ved f<sterk Diderik», som «har stridt al Verden 
igjennem og aJtid vundet», paa den tyske Kejser Karl V; 
mere tvivlsomt kan det vsere, om andre Samtidige skal 
S0ges i de bernske Helte «Sverting» og ahagen Ber- 
merris» og i de danske Helte Ulfan Jaam og Svend 
Felding (hvortil den senere Optegnelse B f0Jer Helled 
Hagen, Viderik Verland8S0n, Ivar Blaa og Kollen bin 
graa!); umnligt er det imidlertid ikke. Ogsaa derved 
sees denne Vise at vsere senere, at den bar laant et belt 
Vers fra en seldre Vise, thi Vers 17 

Then tid dy drog aflF Berne-land, 

thi war wel XVHI thusind men^: 

ther kaam slet ingen tilbage igen, 

udden half-thridesindstyve och fem 
er ligefrem omskrevet efter Kong Sverkes Vise (No. 136) 

De vor vel XVIH^- mend, 

der de af Danmark for hen : 

der kam icke tilbage igjen 

uden tree oc tryssver fem, 
og vi kan ikke forstaa, hvorledes den danske Udgiver 
bar kunnet taenke sig det omvendte Forhold, at Visen 
om Sverke skulde have modtaget Laan fra den modeme 
Vise om Kong Holger danske. 
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3. Bidriks Bragekamp. Vi have ovenfort naevnt, 
at den tyske Sagnhelt, som kj semper for Loven mod 
Dragen, bed Wolfdietrich og at det, niiS|r Sagaen henfarer 
dette Sagn til Thidrek af Bern, beror^|>aa en Vilkaarlig- 
hed, som ogsaa viser sig deri, at et af Sagnets Hoved- 
traek (Dragens Tunge, som er Vidne om Handlingen) 
er udeladt. I den danske Vise «Kong Didrik og L0ven» 
(DgF. No. 9) finde vi den samme Beretning og her endnu 
mere tesrevet, idet Sagnets Begyndelse og Slutning er 
bortskaaret. Vi faa i Visen ikke h^re noget om, at 
Kong Ortnid var draebt af Dragen og at bans Land 
herjes af R0vere, som Didrik forf0lger, bvorved ban 
m0der Dragen kjsempende med L0ven; vi faa heller 
ikke h0re noget om, at Didrik efter at have draebt 
Dragen m0der op i Ortnids Rnstning og segter bans 
Enke: dog antyder Visen selv, at den kun er et Brud- 
stykke, idet den omtaler en «Kong Syfred», som bar 
maattet lade sit Liv for Dragen (o: Ortnid). Vi trseflFe 
ogsaa paa enkelte Steder Udtiyk, der ligefrem stamme 
fra Didriks Dragekamp i den svenske Kr0nike. Her 
staar nemlig, at l!)ragen i Eampen med Didrik «fik 
leonitb i sin mun ok stierten slo ban omkring br. Didrik», 
bvilket ganske falder sammen med Visen, som oprindelig 
maa have lydt: • 

ban tog manden paa sin stert 
00 l0ven (hesten) under sin tunge^ 
men som nu i de forskjellige Haandskrifter lyder: 

A, 6 bun tog hesten under syn stert 

och manden under syn twnge 

B, 4 bnn tog hesten i sinn mund 

och manden nnder sin tnnge 
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Cf 6 hun thnog manden paa synn bag 
och hesten vnnder syn tuong 

Ey 6 Manden den kn^tte hand ved sin hale 
oc hestin for sin tunge 

Fy 6 Hannd tog hestenn under sin thonge 
och manden under sin hale. 
Ligeledes henviser Visen til Kr0niken, naar Didrik ud- 
raaber c<6ud naade din sjel, koning Syfred, her har du 
ladet dit liv», og naar Lindormen udraaber c<Hvem gjar 
Bonden Ufred alt i sit eget Huscc; thi ogsaa Ej:0niken 
lader Didrik, da han finder Harnisket, udraabe c<herre 
gud nadhe tin sud, Iconung ortnidh^y og da Didrik svinger 
Svserdet mod Dragen, siges «tha r0nti hondhen hwadh 
gesth han hadhe fanget». Ingen af disse Overenstem- 
melser kan vaere tilfseldige, og tilsammen vise de, at 
Visens Stof er hentet direkte fra Kraniken. Og For- 
fatteren har behandlet sin Kilde med samme Frihed, 
som Digteren af Olgersvisen; han har hentet StoflFet 
midt ud af sin Sammenhaeng og gjort det mere enkelt 
i Handling; og som ved Olgersvisen finde vi ogsaa her 
senere Tillseg : den Digter, som skrev lige ud af Kr^niken 
Ordene «han tog Manden paa sin stert o. s. v.», har vist 
ikke ombyttet Laven med Hesten ; den Forandring maa 
vsere foretaget af den samme som fandt paa, at Didrik 
hjselpes ud af Hulen ved Loven, — et Traek som ikke 
h0rer hjemme i Sagnet om «Wolfdietrich)) og vel t0r 
betegnes som uheldigt, da der ingensteds er Tale om, 
at Lindormen har staengt sin Hule. En anden For- 
andring er, at istedetfor det ukjendte Navn Ortnid 
er kommet det mere bekjendte Syfred\ men dette Navn 
synes ikke at va^re laant fra et andet Sagn, det findes 
kun igjen i en enkelt Optegnelse af Svend Vonveds Vise 
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(C fra c. 1550), som. lader sin Helt «Bgte Datter af 
Kong c<Sifred», «han blev vejet af orm saa led», og 
Navnet bar efter alt at damme traengt sig fra Didriks- 
viflen ind i Svend Vonveds Vise i 16de Aarhundrede. 
Et enkelt Haandskrift (B fra c. 1560—80) bar ogsaa den 
Tilssetning, at Kong Didriks «Fsestenu0i» er fangen i 
Bjerget hos Lindormen og at denne lover at vise ham 
Vej til hende, uden at dette Trsek er videre benyttet. 
Ved disse Forandringer var efterbaanden Sagnet om 
aDidrik og L0ven» bleven saa ligt Sagnet om Ivans 
L0vekamp, at det ikke kan forundre os, at Vedel til- 
digtede et Par Vers^, bvori ogsaa Didrik faar Tilnavnet 
«L0veridderena: 

I buor konning Tidericb vd i Marcken reed, 

de^ L0we boss bannem l0b: 

Naar ban atter stille sad, 

lagde den sit Hoffnit i bans sk0d. 

Derfaare de kalde bam L0wens Bidder, 

det Naflfn baer band met sere: 

Alle de Dage, dem Lififuit vindes, 

de baffde bner anden saa kisere. 
Det danske Sagn om Ormekampen, som for en Snes 
Aar siden blev optegnet paa Sja^lland og findes trykt 
hos Sv. Grundtvig (DgF. I 131), gaar endnu videre i 
sine Tillseg : det fortajUer, at Fanden skulde bsere Laven 
og Didrik over et Vand mod at faa Didriks Sjael, bvis 
ban ikke kunde bolde sig fra S0vn, og at ban blev 
narret for sin Betaling ved at L0ven vsekker Didrik 
med sit Br0l. Her se vi altsaa Yisen modtage Laan 
ogsaa fra det beslsegtede Sagn om Henrik L0ve, der 



») Sv. Grundtvig DgF. I 132. 
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yistnok er kommet til Danmark gjennem en eller anden 
Folkebog i nyere Tid. 

Sv. Grundtvig antager, at Visens Eilde er . en nord- 
tysk Vise om Thidreks Ormekamp ; men en saadan kan 
ingensteds paapeges, thi Sagaen henviser, som fierr nsevnt, 
ikke til nogen Vise, men til Folkesagn paa Grundlag af 
Isengere Digte. 



4. Visen om Samson (DgF. No. 6) findes paa Svensh 
i et Jaemtlandsk Haandskrift fra 1560 og i Viseb0ger 
fra Iste Halvdel af 17de Aarhundrede og paa Dansk i 
Flyveblade fra 17de Aarhundrede (det seldste fra 1646), 
men de svenske Optegnelser vise alle tilbage til den 
danske som sin Kilde, og det norske Brudstykke, som 
Prof. Bugge bar optegnet i Thelemarken, synes ogsaa 
at stamme fra Flyvebladene; det maa da betragtes som 
en Tilfaeldighed , at Visen ikke allerede i 16de Aar- 
hundrede er optegnet i Danmark. Om dens Stof har 
Sv. Grundtvig paavist, at det gjenfindes i Thidreks- 
sagas Iste Capitler, hvor der berettes om Samson den 
stcerlcej som bortf0rer Hildesvid, Datter af Rodgeir Jarl 
i Salerno, og siden kjsemper sejrrig mod hendes Fader 
og Farbroder. Grundtvig har dog ikke lagt Maerke til, 
at Visen svarer endnu n0Jagtigere til den svenske Did- 
rikskr^nike, endog i et Punkt, hvor denne afviger fra 
Sagaen: her falger Hildesvid Samson tvungen og mod 
sin Vilje, men Kr0niken siger, at hun strax var villig 
og kun forstillede sig for sine Hofdamer: «hon sagde 
jaa at hon wilde thet gerne g0re>^, ligesom Visen har 
«saa gierne ieg det giorde^ 
om ieg for min fader tordew. 
Om denne Vise gjelder som ved de andre^ at StoflFet er 
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sammendpaget og Personantallet formindsket (Hildesvids 
Fader Rodgeir og Farbroder Brunstein er bleven til 
den samme Hand, c(Daiiiierkongeii»). Der findes for- 
resten to Trsek i Visen, som ikke gjenfindes i Sagaen, 
nemlig at Sam3ons Moder forraader sin S0ns Opholds- 
sted for Kongens Msend og at Kongen tilgiyer Samson 
for at beholde sit Liv; mep de have trsengt sig ind fra 
en beslsegtet Vise om Daniel Boson (sv. Dahlebo, norsk 
Daleba Jonson), hyor disse Trsek hare l\)emme^. 

Sv. Grundtvig antager at Visen er overfart fraNordtysk- 
land og at den i sin nordtyske Form var Original for den 
oldnorske Sagas Beretning; ban finder denne Antagelse 
bekrseftet v^d^ at en fseraisk Vise nsBvner Samson sterki 
som Fader til alsmal», der traeder istedenfor Ermenrik^, 
hvoraf ban slutter, at ogsaa Fseringerne sknlde have 
laant fra en nordtysk Vise. Imidlertid er det sikkert 
(som yi sen^re skal se), at Thidreks-saga (eller ialfald 
Thidreksrimer) fra Island er kommet til Fseraerne, saa 
det rimeligste bliver nok, at Faeringerne haye laant 
Slsegtrsekken derfra. 



5. Visen om Qrimilds Hevn udgaar fra samme 
Forudssetning som den gamle Vise om «Siyard og Brynild» 
og den Hyenske Er0nike, nemlig at Gunnars og Hagnes 
RoUe overtages af den ene Broder aHelled Hagen» alene; 
men dens Motiy gjenfindes i den syenske Didrikskranike. 
Ligesom her «N0fflingerne» bestaa af Gunnar, Hagen, 
Gynter, Gernolt, Krimilda og Folkyard Spillemand, saa- 
ledes bar Visen med Undtagelse af Gnnnar de samme 



*) S?. Grundtvig, DgP. I 57. ») DgF. I 56. 

Storm: Karlamagnus-sftga og Thidrekg-saga. 13 



194 De danske Folkeyiser. 

(Hagen, Gynter, Gierlo, Falquor^^Splm. og Kremold). Por- 
vexlingen mellem Gynter og Gisler er i saa Henseende be- 
tegnende; ligeledes er det forklarligt; at da Hagen var 
bleven Hovedperson, blev Oda (Buodel) fra Gannars til 
Hagens Moder, og Falqnor traadte i Hagens Plads som 
nsestseldste Broder. — Denne Vise er forresten overleveret 
i 3 saa forskjellige Yarianter, at de maa betragtes hver 
for sig. A og B (i Svanings Haandskrift) ere begge 
selvstsBndige og segte Opskrifter, C er Vedels Bearbejdelse, 
hvis Original ikke Isenger kjendes; A er den fiildstsen- 
digste, men ogsaa den synes ligesom B at have vseret 
nnderkastet Omdigtning eller ialfald Forvanskninger. 
Scenerne med Havfruen og Fsergemanden synes ialfald 
saaledes behandlede. B beretter, at Hagen traf Havfruen 
c<paa den huid sandt», hvilket stemmer medSagaen og Kr0- 
niken, men ikke ganske med Nibelunge-n6t, hvor Hagen 
fanger Havfraerne, som bade sig i en Kilde; A derimod 
siger, at ban fandt hende «soffaind under lide», hvilket 
synes mindre naturligt for en Havfrue. Efter at Hav- 
fruen bar spaaet bam D0d og ban bavde slaaet bende 
ibjel, kommer ban (A) til Fsergemanden, og rimeligvis 
for Symmetriens Skyld findes ogsaa ban sovende, «soflFuind 
bos sin viflf»; i B findes Stedet ikke, og Vedel bar an- 
seet Stedet for uaegte, da ban ogsaa ber bar optaget 
(tpaa den bvide Sand)), altsaa bar alle Optegnere af 
Visen glemt, at Faergekarlen boldt til p^aa den anden 
Side af Elven (Sagaen, Nibelunge-not). A lader som 
Kraniken (og Sagaen) Moderen dr0mme «mig t0cte, de 
fogle alle dade vaar», men i B drammer bun, at «den 
gode foole styrte, som band skulle ben ride», bvilket maa 
udledes fra en Misforstaaelse (foole for fogle) og deraf 
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f0lgende Rettelse. A lader Kremold byde alle Heltene 
velkommen undtagen Hellet Hagen: 
«ieg siger aflf kong Seifrids dad | deu stand ieg leflFue maa» ; 
B fremstiller det som om hun forbyder alle at gaa med 
dragne Svserd: «mig tyck dett saa ilde at vsere, 

koning Segfred hand bleflf 8lagen». 
Og dertil svarer (fremdeles i B) Hagen med Trods: 
«Jeg vog koning Geflfred | met min egen haand; 
men for at der skal vsere nogen Mening i denne Linje, maa 
Geflfred rettes til Seflfred; thi det kan efter min Tanke 
lidet nytte at gjette paa Nibelunge-n6t's «Markgraf 
Gelfrat»% da ban blev drsebt ikke af Hagen, men af 
«Dancwart)), og selv om Visedigteren havde kjendt 
Nibelunge-n6t, kunde ban dog ikke lade Hagen rose sig 
af, bvad bans Broder bavde udfart. Ogsaa Resten af 
Verset og det falgende er forvansket: 

ieg gaflf koning Otte lin | dett vor saa from en mandt. 

Daa myste ieg min bryne god | i dett samme slag ; 
[ieg myste oc] min gode best | for Troyen som wi lag. 

Vedel bar slaaet Otte-lin sammen til 6t Navn, og rettet 
«gaflf» til «vog»* og, for at ikke Hagen skulde rose sig 
af at bare slaaet ibjel «saa from en mandt», sat «saa 
sterck en Mand», bvilket alt er Vilkaarligbeder. Prof. 
Bugge bar naevnt for mig, at ban tror der bar Iseses liv 
(liff) for lin, bvortil da meget vel «ban var saa from en 
mandt» slutter sig som Forklaring ; men selv da l^endes 
ikke nogen «Koning Otte», som Hagen «gav Liv» ved en 
Belejring af «Troyen», der ellers ingensteds omtales. 
Og allermindst bar man sage i tyske Heltedigte efter 
Konger af det Navn; tbi «Troyen» viser tilbage til den 

Sv. Grundtyig, DgF. 1 34. 

13* 
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svenske Kranike (TrSya, TrOuia), ikke til Nibelunge-ndt 
(Troneg, der TronegaBre). Det ligger nsBrmest at an- 
tage den hele Belejring med samt Eong «Otte» for vil- 
kaarligt tildigtet, idet Visens Digter kan antages at 
have kjendt Hagens Tilnayn c<af Troja» og paa egen 
Haand fmidet paa, at ban bar faaet det af en erobret 
By. Heller ikke den ((Kong Eanselin», som forekommer 
i A (27 — 36), synes at vaere behandlet overensstemmende 
med Kildeme ; hvad der fortselles om ham, passer hverken 
paa Attila eller paa Bl0delin, thi Attila deltager ikke 
i Eampen og Bl0delin blir ikke saaret (som Eanselin i 
Visen), men falder for Hagen; imidlertid maa der dog 
TSBre tsenkt paa Eremolds Mand, siden det er ham, som 
ytrer Lyst efter Nivlungeskatten. I A 34 siger Hagen 

«mig tyckis, min hnide hals hrender 

for-inden mm brynie-ringey> 
hvilket minder om Er0niken, hvor Hagen efter Eampen 
med Didrik siger : ((nw ser jac soo blodhogher ok hrcendher 
aff myna br0nia ringhay) o. s. v.; men B giver denne 
Tanke en ny Vending i de f0lgende Vers 31 — 32: 

((leg er bode trset oc mod | alt aflf hjerte min : 

giflf dett 6ud udi Himmerige, | ieg haflFde en horn met vinw 

Hand tr0g op sit hielmenet, | hand drock aff mande-blodt: 
((In nomine Domini» | vor Helled Hagens ord. 

Her kan der vsere Sp0rg8maal om, hvorvidt dette Tillaeg 
er selvstsendig Digtning eller paavirket af det tyske 
Nibelunge-not, hvor en lignende Scene forekommer. 
Efterat her Krimild om Natten har tsendt lid paa Salen, 
som Nibelungerne opholde sig i, opfordrer Hagen sine 
Msend til vserge sig mod E0gen og T0rsten ved at 
drikke Blod, hvilket flere af dem gjor. Den Tanke, at 
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man under Eampen slukker sin TOTSt med Blod, ligger 
dog saa na^r, at det synes mig rimeligt, at 2 Digtere 
uafhsengig af hinanden kan falde paa den, hvor Ud- 
trykkene for0vrigt ikke tyde paa Laan. 

C (kun levnet i Vedels Redaktion) anser Sv. Gnindtvig 
fremkommet ved at Vedel dels sammendrog A og B, 4els 
benyttede en 3dje nu tabt Optegnelse og dels tildigtede 
15 Vers for at faa den til at svare til den Hvenske Kr0- 
nike; og D0ring er enig i at erkjende segte Stykker i 
C, fordi Stykker af den gjenfindes i det fter0i8ke H0gne- 
kvaede^. Den Grund kan jeg ikke lade gjelde, da jeg 
maa anse det fser0iske Kvsede paavirket af Vedels Vise- 
bog; men alligevd tror jeg, at det vsesentligste af C 
bar tilh0rt Vedels Original og ikke er indbragt af ham. 
Vedel opboldt sig Sommeren 1585 paa Hven bos Tyge 
Brabe og sysselsatte sig netop dengang med at samle 
gamle Viser; i et Vers af bam fra den Tid kaldes Hven 
cifamosa quondam Nidingi opibusy>^ o: ved Nidings Skat, 
som naevnes i C, 40, et af de Vers, som Grundtvig 
erklserer for afgjort nsegte. Sknlde dette ikke snarere 
tyde paa, at Vedel paa Hven bavde fundet Visen loka- 
liseret og omdigtet efter det Hvenske Sagn? Det for- 
bindrer naturligvis ikke, at ban alligevel som saedvan- 
ligt bar ladet Visen undergaa en Omarbejdelse. 

AUerede D0ring bar i den oftere anf0rte Afbandling 
ndf0rligt S0gt at vise, at Grimildsvisen ikke ndgaar fra 
en nordtysk Vise, men bar bentet sit Stof fra Tbidreks- 
saga og fra Nibelmige-n6t. En Nedstammelse direkte 
fra Sagaen er imidlertid lidet rimelig, tbi denne blev 
udenfor Island f0rst atter kjendt i 17de Aarbundrede, i 
Sverige ved Bure (1636) og i Danmark f0rst ved Jon 

*) D0rmg hoe H^p&er og Zacher I 274. *) Wegeners A. S. Vedel S. 153. 
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EggertS0n og Arne Magnu8S0n. D0ring bar glemt, at 
den svenske Kr0nike laa nsermere og strakte til at for- 
klare alt vaesentligt. Bekjendtskab med Nibelunge-not 
var ikke utaenkelig i 15de Aarhundrede i Danmark, 
hvor jo netop paa den Tid «Laurin» blev indfort og 
oversat; hvad der taler derimod i dette Tilfaelde er, at 
de Overensstemmelser, D0ring finder mellem Nibelunge- 
n6t og Grimildsvisen, ere saa svage: at Hagen traeflFer 
FsBrgemanden ved Stranden (men i Nibelunge-not raaber 
ban over Floden til Faergemanden , som hor paa den 
andenSide), atFaergemanden ikke vil ssette ham over, fordi 
Kremold bar forbndt bam det (men i N.-n6t, fordi ban 
anser Hagen for Elses og Gelfrats Fiende), at Hagen 
strax tilbyder bam en Ring og derefter afbugger 
bans Hoyed og kaster det paa Stranden; de 2 sidste 
Ligbeder forklares bedst ved, at Visedigteren — ber 
som ellers — efter disse Visers Karakter er n0dt til at 
sammendrage Begivenbederne, medens det tyske Helte- 
digt beretter alt omstaendeligt i bistorisk Orden og med 
Enkeltbeder, som Visedigteren aabenbart ikke kjender 
(f. Ex. Slagsmaalet mellem Fsergemanden og Hagen). 
Navneformerne Hagen, Gynter og Folkvard Speleman 
ere ovenfor forklarede som stammende fra Kr0niken ; men 
naar Folkvard's Vaaben siges at vsere en Fedel (Fedel- 
bue) og Krimild kalder sin afd0de Mand Seifrid, ere disse 
Tillseg vistnok laante fra den trykte «Heldenbucb», som 
siger om Folker «er ftirt ein fidelen in seinen scbilt 
(23 7) Qg kalder Sigurd «Seifrid ein ktinig auss nyder- 
land» (72 3). Forresten t0r man ber ikke med Sikker- 
bed slutte, at Visens Digter selv bar studeret «Helden- 
bucbw; det er jo naturligere at taenke sig, at det Haand- 
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skrift af Didrikskraniken, ban benyttede, indeholdt ogsaa 
disse Laan fra «Heldeiibnch». 



6. Kong Didrik og hans Kjcemper. Denne Vise 
findes bevaret i 7 danske Haandskrifter, i Vedels Ud- 
gave (hvortil ban bar benyttet mindst 6n tabt Optegnelse), 
i 6 svenske og i 2 fser0iske Optegnelser, som alle maa 
benf0res til 16de eller ialfald 17de Aarbundredes Tra- 
dition. Det f0lger af sig selv, at alle disse forskjellige 
Optegnelser afvige stserkt fra binanden^ men ikkedesto- 
mindre synes det sikkert nok, at de kan benf0res til 
Didrikskr0niken som deres Kilde. Et sikkert Bevis ber- 
paa er, at en Overssettelsesfejl i Kr0niken gjenfindes i 
Visen: Sagaen lader Sigurd Svein drage som Spejder 
til Didrik paa wseinn illan best», men dette er i Kr0- 
niken Isest: «en litin best», og en Optegnelse af Visen 
fra c. 1620 bar derfor ganske rigtig: 
«Ocb Sefuar ban tagber sig ehn litten hesU (Arfw. I S. 29). 
Paa ikke faa Steder bruger Visen ganske samme Orde- 
lag som Kr0niken, ligesom det viser sig, at alt det, som 
er faelles for alle Optegnelser, gjenfindes i Kr0niken. 
Visen falder egentlig i 3 Afdelinger, og af disse bar 
den f0rste i alle Optegnelser undtagen A l0st sig fra 
Forbindelse med de 0vrige som en egen Vise (aVidriks 
5amp med Langben Riskerw), og de to 0vrige Dele 
(Skjoldskuet og Sivards Kamp med Humlung) bolde 
vistnok sammen, men bytte dog jevnlig Plads med 
binanden. Den f0rste Vise aabnes med, at Didrik roser 
sin og sine Maends Tapperbed, bvortil Herbrand Vid- 
ferling indvender, at Kong Isung og bans S0nner anse 
sig uovervindelige. Herbrand Vi/iferling eller «ber Brand 
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Vidferliiig» — til denne Kr0iiikeii8 Form maa alle de 
Afvigelser henferres, som Grundtvig nsevner I 67 — er 
jo Kr0iiikens Gjengivelse af det oldnorske «Herbrandr 
hinn vidf0rli»; istedenfor ham bar dog i enkelte Op- 
tegnelser den mere bekjendte wMester Hillebrand trsBngt 
sig ind^. Eongen i Birtingsland kaldes almindelig Isak 
(Isses, Isiak), dog ogsaa Isingen (Arfw. I 21) og Vn^her 
(Arfw. 1 405) hvilket er en tydelig Levning af Kr0nikenfl 
Isungher\ de danske Optegnelser have glemt eller for- 
vansket hans Stilling til Sivard, som af nogle kaldes 
hans S0n; de svenske Viser kalde ham rigtigere Kongens 
Mserkesmand. Paa Toget til Birtingsland (o : Kr0nikens 
Britanealand, Sagaens Bertangaland) drager Vidrik forud 
for at kjsempe mod Langben Bisker (o: Ui^en Ed^er*); 
ban vaekker Risen saa baardt, at 

S0nder gick Redskers side-been threi (C, 17) 

S0nder da ginge dy reheen siu (A, 20) 
eller: fempton reeff frS, ryggen hrast (Arfw. S. 32), 
hvilket med Undtagelse af det overdrevne Tal ganske 
gjengiver Kr0niken8 «sa at sunder hrast tw riffi banumw. 
Efter at Vidrik bar draebt Risen, siges det, at 

«saa tog ban et stykke af Riskers tunge 

oc blodige gjorde ban sin bestw, 
aldeles som i Kr0niken «Wideke tog hans twnga oc 
blodgade sit barnisk oc sin bsestw; men derpaa f0lger i 

*) Sv. Grundtvig bemsBrker heroin, at „denne Vaklen i Sagnet er saa 
gammel, at den findes i de forskjellige Redaktioner af Vilkinasaga*'; 
dette er dog ikke ganske n0jagtigt. Af Sagaens Haandskrifter har 
ikke alene den norske Redaktion Herbrandr, men ogsaa af den islandske 
Redaktion Haandskriftet B, kun A har ,,Hilldibrandr'^ Da nu A og 
B h0re til samme Redaktion, maa A's Hilldibrandr betragtes som 
Skriyfejl, der maaske ikke er eeldre end 17de Aarhundiede og ialfald 
ikke h0rer hjemme i Sagnet. 

>) Bugges Forklaring hos Sv. Grundtvig, DgF. II 637. 



De danske Folkeyiser. 201 

Visen et uheldigt Indfald, som intet tilsvarende bar i 
Kr0iiikeii: Vidrik opstiller d6n d0de Rise, for at bans 
Kammerater skal tro det er den levende, men disse 
flygte allerede, da de se Vidrik blodig, og faa altsaa 
ikke se Bisen. — 2den Afdeling begynder med at Kong 
Isak opdager de fremmede Bidder es Telte og Skjolde og 
at ban faar Melding om, bvem der bserer Skjoldene. 
Meldingen sker i A ved «Berne van Ve88eling» (o : Her- 
brand Vidferling), om bvem i den Anledning tildigtes 
en Historie om, at Eong Isak bar taget bans Best fra 
bam og at ban derfor f0rer Kjaemperne til bans Land; 
de andre Optegnere bave imidlertid ikke glemt, at det 
er Sigurd, som bringer Underretningen (D, F, G og den 
svenske A), men de bave foretaget den Omordning, at 
ban bringer Meldingen efter at bave vseret i Kjaempernes 
Lejr og efterat bave fsegtet med Humlung. Men kun 
den svenske A bar erindret Sivards JErinde bos Didrik, at 
«Den skatten skall dn krefuia utb, 
som dee b^ra gifua migb» (Arfw. I 29). 
Anledningen til Tserningekastet og Humlungs Kamp med 
Sivard er derimod forvansket i alle Optegnelser nndtagen 
i den fser0i8kei, bvor Kjseinperne kaste Lod om, bvem der 
skal udlevere sin Hest, Sivard rider bort med Humlnngs 
Hest og denne derfor saetter efter bam paa Vidriks Hest 
Skemming. Men selv under Forvanskningen gjenfinde 
vi Kr0niken8 Udtryk «tbe kastade met temingana» 
(Sagaen: nu er til luta tekit). Ogsaa Humlungs Sam- 
tale med Vidrik og Kamp med Sivard lider af TilsaBt- 
ninger, som synes ganske usegte. Humlung lover Vidrik 
sin yngste S0ster og Vidrik taler om Sivard som c<en 

DgF. I 6{J. 
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starblind syend», Sivard og Humliing ride sammen 
3 Ridt istedenfor 2 og Sivard kalder ham sin «S0sters0n» 
ved Siden af det mere almindelige «Fr8eiide»; men ogsaa 
her trsefife vi igjen en af Kronikens TilssBtninger, at 
Humlung binder Sivard til Trseet «met en skioUd rem)) 
(hvorom Sagaen intet nsevner), i Visens: 
atag du nu min shiolderem, 
dn bind meg til en eg)) (D, sv. A). 
Da Vidrik kommer for at se, om Sivard er bunden, n0jer 
imidlertid denne sig ikke med (som i Kr0niken) at slide 
itu sine Baand og l0be sin Vej, men ban «vrider Egen 
op med Rod)) og iler hjem; dette burleske Traek faldt i 
Tidens Smag og er derfor i Optegnelserne betydelig 
varieret; Kong Isak siger ved bans Hjemkomst: 
Sivard haver i Innden veret, 
ban bser paa ryggen en blomme (A) 
eller: wHisset ser leg Syvert Snarensvend, 

han f0rer sommer i bp (D); 
i E drives Spasen endnu videre: foruden de citerede 
Udtryk findes der Sivard dansende paa Slottet 

«met egen ved side sin)) (V. 36). 
F0r8t efter Sivards Hjemkomst til Kong Isung indskyde 
de fleste Optegnelser Skjoldskuet over Didriks Kjaemper. 
I Kjsempeopregningen afvige alle Haandskrifter fra 
hinanden, kun er alle enige i Tallet 12 (foruden Didrik), 
og vi finde ialfald Spor til Kr0nikens Ordning, dens 
Navne og Skjoldmserker. Alle Opskrifter nsevne saaledes 
f0rst Kong Didrik med den kronede L0ve og Vidrik 
med Hammer og Tang; som No. 6 kommer i den seldste 
Optegnelse (A) Helled Hageriy hvorved han bar faaet 
samme urigtige Nummer som i Kr0niken. Af Didriks 
0vrige Kjaemper gjenfindes Hummelbo Jersing (o: Horn- 
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boge Jarl) og bans S0n «Hominelom» (o : Amlung, Ham- 
lung), som i Kr0nikens (og Sagaens) Opregning var 
udfaldt, men har maattet optages, fordi ban i den senere 
Fortaelling blev den mest fremtrsedende af dem alle; da 
bans Skjoldemaerke i Sagaen («den gyldne H0g») var 
ukjendt, afvige ogsaa alle Optegnelser: en BJ0rn A, 
Linden gr0n D, G og H, 2 forgyldne Spaer E eller Sporer 
F og sv. A. Videre kan nsevnes Brand her Vifferling^ 
som bar beboldt sit Skjoldemaerke «en brsendende Brand» 
(Kr0n. liwng eld), Mester Hillehrand og Detleff danshe^ 
bvis Skjoldmaerker ere forandrede, samt maaske Vildifer^ 
som Grundtvig bar gjenfundet i «den Greve af Bjerge- 
lide», bvis Maerke er aet Vildsvin og en Mand» (Kr0n. 
«en gait oc en biorn)))^ De, som Visen ikke bar villet 
bevare i Traditionen, er Gunnar, som vi allerede f0r 
bave seet den danske Visedigtning ikke vilde vedkjende 
sig, samt Heime, Fasbolt, Sintram og Gemolt; Grunden 
bertil er vel ikke saa meget, at disse Helte var ukjendte 
i Norden og ikke besad noget, som kunde gj0re dem 
bjemlige ber, som snarere den, at man foretrak at ind- 
tage i Opregningen andre bjemlige Helte, der bedre 
kunde udfylde den gamle Kjaemperaekke. Man bentede 
altsaa Navne ud af andre Kjaempeviser og digtede dem 
ind i Didriksvisen, hvorved Ligbeden med Kr0niken i 
dette Punkt efterbaanden tabte sig. Men disse Om- 
bytninger foregik lidt efter lidt, saa at man kan spore 
deres Gang. De seldste Indskud, som findes i flere Op- 
tegnelser og derfor maa antages at gaa Isengst tilbage i 
Tiden, bave optaget 1) FolJcvard Spillemand (A, E, G) 
med samt bans «Fedel og Bue» fra Visen om «Grimilds 
Hevn». 2) Ulff van Jcern (A, D, F, G), bvis Fader- 

«) DgF. 1 77. 
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hevn besynges i Visen DgF. No. 10. Sv. Orundtvig 
antog, at denne Helt er den samme som Didriks Frsende 
aWolfhart v. Garten)), «der wtltende Wolfhart», Thidreks- 
sagas «Ulfar5)); men ban var iJcke med paa Toget tfl 
Bertangaland , og Visen om bans Faderbevn syncs at 
vaere nordisk'. 3) Esmer Konge eller Espen Eongesan 
(A, D, G), som er gift med Didriks S08ter og Fader til 
Svend Vonved, og optaget fra dennes Vise (No. 18). 4) 
Ormen unge (« Ormarr nngi, D, F, G), som efter Visen 
No. 11 overvandt Bermeriis (« Bjarkmarr risi) oghevnede 
sin Fader paa Gjerd og Arland^ (- Gyrfir og Atli) fra 
Iseland (Risaland). 5) Raaclengaard , byis Sunekamp 
med 0rnen besynges i en dansk-svensk-norsk Vise (No. 
12). Til den seldre Rsekke maa ogsaa regnes Mtmk 
Alsing (A, E, F), der borer bjemme i «Der Rosengarten 
zn WurmS)) og vistnok fra dens Kjaemperaekke bar for- 
vildet sig ind i den danske Vise, efterat Rosengarten 
var blevet bekjendt i den trykte «Heldenbucb)); ad samme 
Vej, men kun paa anden Haand er indkommen KSterke 
DideriJc (D, E), der kun er en Gjenganger af Kong 
Didrik selv, men bvis Navn er laant fra Digtet «Kong 
Laurin)). De yngre Indskud, som kun findes i enkelte 
Optegnelser, ere: 1) IflF^er Blaa (A), Navn paa Troldet 
i Visen om Grev Genselins Bryllup (No. 16). 2) Liden 
Memering Tand (A), som ogsaa nsevnes i samme Vise 
og netop med samme Tilnavn; om bam synges ogsaa 
i Viseme No. 13 (om bans Kamp med Forrasderen 
Ravengaard) og No. 14 (bans Kamp med Vidrik). 3) 
Uland Riis (E) eller rettere «unge Roland Riis)) (sv. A) 



^) £fter min Mening hayde altsaa W. Grimm i 1811 Bet til at betegne 
Ulff Tan Jsern som en for Tyskland fremmed Helt, der liiBTte hjemme 
i Danmark. Cfr. DgF. I 74 o. fl. St. 
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er aabenbart den ber0mte S0sters0n af Earl den store; 
at ban bar trsengt sig ind i Didriks F0lge er ikke 
underligere end, at 4) wEasken Olgierd danske» bar gjort 
det samme. 5) Hunting Herfreds80n (6), om bvem der 
findes en Vise, som nsermere skal omtales. Alle disse Per- 
soner var optagne i Didriksvisen, forend Vedels Udgave 
udkom (1591) ; ban optager Navne fra alle de foregaaende 
Optegnelser og tilf0Jer endog nogle fra Haandskrifter, 
som nu ere tabte, saa at bans Bsekke kommer til at 
bestaa af 24 Mand: flere af disse Navne er kun Skriv- 
fejl, som Harald Griske (o: Helled Hagen), Mogens 
Algers0n (o : Munk Alsing) og Alver lange (o: Hillebrand), 
og de fleste andre ere ukjendte, som Hr. Normand (bvis 
ban ikke er =- Svend Normand eller Vonved), Asbj0rn 
milde, Oyesteen Ksempe o. s. y. En fnldstsendig For- 
vanskning er det endelig, naar ogsaa Sivard Snaren- 
svend optages blandt Didriks Kjsemper i flere Optegnelser 
(D, E), uagtet ban er Fiendemes f0rste Mand og endog 
i selve Visen kj semper med Humlung. 

Det mserkeligste ved bele denne Vise er forresten, 
at eflier den storartede Indledning, da man netop venter, 
at Kampen mellem Isnng og Didrik ret skal begynde, — 
stanser Visen. Man sknlde vsere tilb0jelig til at betragte 
det bele som et Brudstykke, bvis ikke alle Haandskrifter 
— danske, svenske og f8er0i8ke — var enige om at 
springe over Eampscenerne. Digteren maa altsaa bave 
fnndet, at Visen vilde blive altfor lang og miste sin 
Earakter af Folkevise, bvis ban ikke br0d af itide ; man 
ser ogsaa, at Efterslsegten, saa langt fra at bebrejde 
bam dette, bar gaaet endnn videre og delt bans Vise i 
2, for at ikke Laengden skulde vsere brydsom. For dog 
at faa etslags Slutning bar Digteren sprunget lige fra 
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Kr0nikeiis Cap. 190, hvor Krigen blir erklseret, til Cap. 
208, hvor Kampen afsluttes med Bryllup og Gjestebud: 
De var glade i koning Isaks gaard 
baade nde oc inde (baade karle og kvinde): 
de konger skildes venner ad, 
00 hver for hjem til sine (hjem igjen). — 
Vi have ovenfor omtalt, at Sv. Grundtvig antog denne 
Vise indvandret fra Tyskland i 12te Aarhundrede ; han 
fremhsever som talende for bans Mening, at Thidreks- 
saga omtaler danske og svenske Viser om Didrikskredsen, 
at Sagaforfatteren rimeligvis bar kjendt vor Vise og 
ialfald den svenske OverssBtter bar kjendt den, at Sagaens 
Redaktioner vexle mellem Hildebrand og Herbrand 
(bvorom se ovenfor S. 200) og at enkelte Navnes Form 
tyder paa, at Visen allerede i 13de Aarbundrede bar 
vseret sunget i Danmark. Vi bar ovenfor vist, at de 
danske og svenske Viser i 13de Aarbundrede maa an- 
tages at bave udvist nordisk Sagnform og at Sagaens 
Kilde ikke var Viser, men Sagn. De Navne, som skolde 
benvise til 13de Aarbundrede, er 0mlungr og Hombogi; 
0mlung kaldes i Kr0niken Amlunge, Amlung eller Ham- 
lung , i den svenske Vise Hammerlom, Hommerlom, 
Homelom, i den danske Hommelom (G), Humblum (A), 
Humlum (D), Humelumer (E) og Hummerlummer (F). 
Sv. Grundtvigs Bemaerkning «bvor gammelt bans Navn 
er i den danske Tradition, sees af den saa byppig fore- 
kommende Endelse -er, det gamle nordiske Han^0ns^ 
mserke, som alt var bortfaldet i det seldste skrevne 
Dansk», — kan imidlertid ikke vsere rigtig, da Formeme 
paa -er maa betragtes som senere Udvsexter, der kun 
findes i et af de yngste Haandskrifter fra 17de Aar- 
bundrede, ligeledes kun i 6t fra 16de Aarbundrede og ikke 
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i noget svensk Haandskrift. Han kaldes ogsaa «her 
Hnmblnm Jersings 80nn» (A) eller «her Holmboe Jernsens 
S0n)) (her Boe Jenssen), og dette er efter Sv. Grundtvig 
«aabenbart intet andet end Hornboga jarlsins son, hvilket 
ligeledes viser tilbage til en Sprogform, der i Danmark 
ikke er yngre end det 13de Aarhundrede». Det ligger 
dog nsennere at antage, at cJersings 8on» er Fejl for 
«Jerl880n», thi Lyden e i Jersing, Jemsen, Jensen viser 
tilbage til Formen ierl (for jarl) og altsaa ikke til gamle 
Sprogformer. En saadan Oprindelse forklarer heller ikke 
den ordrette Overensstemmelse med Sagaen og Didriks- 
kr0niken, som fonidssBtter mere end mundtligt Laan. 



7. Toget til Birtingsland, Om denne Vise bemserker 
Sv. Grundtvig med Eette: wNservserende Vise lader sig 
ikke, som den foregaaende, heel og holden gjenfinde i 
nogen gammel Overlevering af Diderikssagnet. Den viser 
OS dette i en nyere og mere forvirret Skikkelse, ja den er i 
Gninden ikke at ansee som nogen sseregen, heelst0bt Vise, 
men synes sammensat af Bnidstykker af flere saadanne. 
Hele Begyndelsen, navnlig Kong Dideriks Samtale med 
Brand Vidferling, der giver Anvisning paa Kong Isak 
som den, der vel tnrde maale sig med ham, og siden 
Opregningen af de Kongen ledsagende Kaemper, alt 
dette er egentlig kun at ansee som tilh0rende en anden 
Redaktion af vor No. 7», Heri ere vi ganske enige med 
den grundige Kjender af de nordiske Folkeviser, men 
naar han tilf0jer «Kong Isaks Navn er ogsaa laant der- 
fra og passer slet ikke paa den Konge, hvis D0d denne 
Vise beretter», tro vi, at dette nu kan berigtiges. Visens 
Kilde er nemlig ikke direkte Sagaen eller Kr0niken, 
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men dennes Aflsegger paa anden Haand, den gyenske dille 
Rimkr0nike» fra 1448, der f0rst nu foreligger i en renset 
Udgave, som Sv. Grundtvig ikke kunde kjende. Vi 
have ovenfor n»vnt, at de svenske Kr0nike8krivere havde 
givet Osantrix's Broders0n Hertnit Hias^ San en ny 
Fader Hernit og kaldte ham Hernit Hernitss0nj ham 
lader den lille Bimkr0nike fortselle sin Historie saaledes: 
((Eflfter min fader brodher arffde jak gQtaland 
00 wan britaniam met min hand 
oc drap kbnung ysag (isyng) oc bans 80nir nya 
the starkast^ kempa man viste aff sigia 
fasholt oc detleff met saman kempa 
oc manga flere konung tydriks kempa 
oc fik the saar aff thera hand 
at iak do ther aff i g5taland (Ha. fra 1457) 
eller: Jag them alle och sai oSwer wand 

oc flick ey sa^r aff theras hand (Hs. fra c. 1520). 
Vi flnde her, hvad vi ej havde i Didrikskr0niken selv, 
'flere af Didriks Kj semper og i Spidsen for dem Hernit 
Hernitss0nj som erobrer Britannia (Birtingsland) og 
slaar ihjel Kong Isak og hans S0nner^ og kan da ikke 
tvivle om, at Eimkr0nikeni ligger til Grund for Visen, 
som rigtignok alligevel bar faaet vaesentlige Tillaeg. 
Som saadant maa ganske rigtig opfattes Indledningen om 
Didrik (V. 3 ff.), som heller ikke senere kommer med paa 
Toget, Stykket om Skattekrsevningen (V. 8 ff.), som barer 
til den forrige Vise, men der var udfaldt nndtagen i den ene 
svenske Optegnelse, samt Kjsempersekken (V. 14 ff.), som 



*) Den svenske „lillo Rimkr0nike" maa have vseret kjendt i Danmark 
fra 2den Halvdel af 15de Aarhundrede, thi den danske Rimkr0nike fra 
c. 1480 har aabenbart fra den svenske laant den Man^r at lade hver 
Konge selv fortselle sin Historie. 



De dsnske Folkeviser. 209 

dog kan nndskyldes med Rimkr0nikens Ord «inange flere 
konung tydriks kempa». Denne Vise forudssBtter en 
senere Udgave af Didriksvisen, efterat ikke alene de tyske 
«st8BrkDidrik» og «Monik Broder Helsing» havde indfandet 
sig, men ogsaa flere end de fer omtalte Laan fra 
andre Viser, som Otte her Angeltu (o : Odd og Anganty) 
fra Visen om-Kampen paa Sams0 (DgF. No. 19), Gynter 
her Gernaffl (o : Gynter og Gernolt) fra Visen om Erimilds 
Hevn, S0nne Falcker80n fra Visen om ham (DgF. No. 
139) samt flere ubekjendte. I Virkeligheden begynder 
denne Vises Selvejendom farst ved V. 25, og det sees, at 
«Hueting» ikke har med sig flere af KongDidriks Kjflemper 
end Vidrik og Diderik af Berne, «som stride vil fuld 
geme»^; disse to ere saaledeskomne istedenfordeukjendte 
«Fasholt» og «Detleff». Slutningen af Visen fortaeller, ^ 
hvorledes Hueting kjaemper med Kong Isaks Moder, 
som c(k0S S0nder hans gode syerd», siden skabte sig 
til en Trane, blev forfulgt af ham \ Fjaerham og efter 
2 Dages Flugt indhentet og S0nderrevet; den minder 
ganske vist om 'Sagaens Beretning om Eampen mellem 
Hertnit og Isung, dog med den Forskjel, at det der er 
Hertnits egen Dronning, som i Drageham bekjaemper 
Isung og drfieber Thetleiv danske ; Ligheden synes derfor 
tilfaeldig og Visens Slutning at vsere en selvstsendig * 
Digtning uden seldre Sagnmotiv. — Visen kalder sin 
Helt afvexlende Hertug, Hueting eller Huiting Herfreds- 
S0n (eller Befiredss0n), i den forrige Vises G endog 
Hunting Herfredss0n; alle disse underlige Navneformer 
synes at maatte henferes til Hemit Hemitson eller Herding 
Herdingss0n. Sv. Grundtvig har tronkt paa Thidreks- 



*) Dette Rim synes laant fra den danske ,«Kong Lanrin'' V. 19— 80« 
Storm: Karlamagnas-saga og Thidreks-saga. 14 
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sagas Herhurt Herthegnss0n (Kranikens Herbrot Her- 
dingss0n), som traadte i Thidreks Tjeneste og bejlede 
for ham til Kong Artns's Datter, men bortf0rte bende 
bagefter for egen Begning; ban foretog imidlertid ikke 
noget Tog mod Kong Isung, og selve Navnet ligger 
ligesaa Qernt, om ikke fjernere end Hemit. 



8. Hvis min Forndsaetning om denne Vises Oprindelse 
fra Kraniken er. rigtig, t0r Visen om Hueting betegnes 
som senere Digtning i Forhold til de 0vrige Didriks- 
viser. Disse have ogsaa det tilfselles, at Udtryk og 
Vendinger findes igjen i Kr0niken, saa at det t0r for- 
modes, at Digterne — eller Digteren, thi igrunden taler 
meget for, at en og samme Hand har digtet Viseme No. 
5, 6, 7, og 9 — have havt direkte Adgang til den svenske 
Didrikskr0nike, hvoraf altsaa Viserne ere Uddrag, satte 
paa Vers. Der er mange Vidnesbyrd for, at den svenske 
Litteratur var udbredt og Isest i Danmark i 2den Halvdel 
af 15de Aarhundrede, og Overssettelser fra den Tid findes 
i ikke ringe Msengde; en mere selvstsendig Art heraf 
udgj0r altsaa Didriksviserne (og Olger danskes Vise) og 
de h0re vistnok til samme Tidsrum. Derimod kan Visen 
om «Didrik og Holger danske» ikke f0res Isenger tilbage 
end til c. 1540, og Hernits Vise ikke engang saa langt ; 
den er bevaret i Rentzels Haandskrift fra c* 1560 — 80 og 
Helten nsevnes ellers kun hos Sofie Sandberg, det skrev 
sin Visebog i Slutningen af 16de Aarhundrede. — Vi 
have hidtil uden Videre omtalt Didriksviserne som danske 
og anse ogsaa deres danske Oprindelse som sikker. Vist- 
nok findes nogle af dem ogsaa paa 8vensk,og Samsons Vise 
endog i seldre Haandskrifter end de tilsvarende danske; 
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men alle Viserne ere om ikke digtede af samme Mand, 
dog blevne til inden samme Kreds, og for deres Dansk- 
hed taler ogsaa, at 2 af Viserne (Grimilds Hevn og Didriks 
Ormekamp) kun ere bevarede i Danmark og ikke vides 
at vaere kjendte udenfor, og at de 2 andre i det hele taget 
i de danske Optegnelser staa sit Gmndlag nsermest 
Paa Overfarelse fra Dansk tyder ogsaa un0jagtige Eim, 
som ved dansk Udtale forbedres, som lister: fresta, 
Arfw. I 29 (d. liste — friste), hwi^ha: stri^flia, Arfv7. I 
36 (hvide — stride). I Norge er en saadan Overfarelse 
sikker, forsaavidt angaar Samsonsvisen, der vistnok her 
ikke er seldre end 17de Aarhundrede, hvis den ikke er 
laant fra Peder Syv (1695) og* altsaa maaske endnu 
yngre. EUers kjendes nemlig hertillands ingen Vise om 
Didrik eller bans Maend ; derimod ere Sagnene om «Lang- 
ben Eiser» og «Vidrik Verlandss0n» stedfsestede ved 
Brattingsborg i Sande (i Thelemarken), men disse Sagn 
skrive sig aabenbart fra danske trykte Viseb0ger. 



-#♦♦■ 
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V. 
Folkeyiseme fira Norge^ Island og FsBreeme. 



EfterretDinger £ra 16d6 Aarhtindrede om norske Yiser. Hellig Haakon. 
Sagaer og Rimer. Islandske Bimer, h0reDde til Earlskredsen. Norske Folke- 
yiser^ med Motiv fra Sagaer. Olufa kysedi. Eolandaviaen, Dens Ordning. 
Dens ^Ide. Den f8er0i8k6 ^Bonsevalsstruj^^ Sjnrbar kysebi. 



Fra Eofemias og Haakon Magnnss0ns Tid (1299 — 
1319) og lige til Midten af 16de Aarhundredey da man 
for f0rste Gang begyndte med at kalde Sagalitteratnren 
tillive igjen, er der et aabent Rum i Norges littersere Historie; 
det synes ved f0rste Ojekast, som om hver litterser Syssel 
i hele denne Tid var stanset udenfor det rene Afskriver- 
arbejde, der dog heller ikke er stserkt reprsesenteret. Og 
dog tro vi at kunne paavise en ikke liden litterser 
Virksomhed, hvis Spor have spredt sig viden om. Vi 
har nemlig fra Midten af 16de Aarhundrede bevaret 
norske Viser eller ialfald Efterretninger om saadanne, 
som vise, at der ogsaa i Norge har existeret en Vise- 
digtning, svarende til den danske, og dens skabende 
Periode blive vi da ligesom i Danmark n0dt til at hen- 
f0re til den katolske Tids senere Aarhundreder, 14de og 
15de Aarhundrede. I Absalon Pedersens «Norges Be- 
skrivelse» fra Aar 1567—70 citeres en Vise om «milde 
her Alf» (f 1290), som blev sungen paa Absalons Tid; det 
Vers, han citerer, gjenfindes endnu i en norsk Vise, 
men henfort til en anden Sagnhelt «Hermod ille» 
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(Landst. No. 17); Magister Absalon beretter ogsaa om 
den falske Margrete, som blev braendt paa Nordnes 1301, 
at «om hende er og en vise gjort», og en saadan Vise 
er i nyere Tider gjenfanden paa FaBr0erae; endelig 
findes i et dansk Haandskrift fra samme Tid en norsk 
^Vise om «hellig Kong Hogen» og bans Ded i Skotland 
(1263) optegnet paa Dansk. Det er altsaa rimeligt, at 
der allerede i 13de Aarh,undrede led historiske Viser om 
Norges Konger og Hevdinger, men der er Grand til at 
tro, at disse Viser ikke var i Kjsempevisestilen ; hvis 
rimede Digtarter var kjendte i Norge allerede far 1300, 
var det jo sandsynligt, at Dronning Eufemia havde be- 
nyttet disses Versemaal til sine rimede Forsag. Og at 
disse historiske Viser senere ere omdigtede, derom have 
vi et tydeligt Vidnesbyrd i Kong Haakons Vise ; thi den 
omtaler ham som «hellig», hvilken Tro ikke synes at 
vsere opkommen far omkring Aar 1500, maaske endog 
ved en Misforstaaelse^, og den bar flere ubistoriske 
Traek f. Ex. at ban blev begravet i Mariekirken i Oslo og 
at Kong Magnus var med paa Toget. Digtarten tar dog 
have vaeret kjendt i Norge far Midten af 14de Aar- 
hnndrede; thi det danske Vise-Versemaal optraeder 
allerede da paa Island i de saakaldte ((RimQr», men i en 
Afsendring, som de synes at have faaet i Norge. De 
aeldste norske Folkeviser have laant sit Versemaal — 2 
Langlinjer med 4 Takter foran og 3 Takter efter Csesuren 
— fra de danske, men de hav« fra sin nationale Digtning 



*) Det eneste Sted, han Tides at ysere dyrket, er i den i Visen omtalte 
,,Mariekirii:e'' i Oslo, hyor han fierr 1531 hayde et Alter (Nikolaysen, 
norske Fomleyninger S. 724). Men dette liar yist i sldre Tid tilhfrrt 
KoDg Haakon V (t 1319), som her hayde ladet synge Sjelemesser/or 
8ig og bespise de fattige af sit Gods. Sml. Dipl. Nory. IV 122. 
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optaget Stavrimety hvormed de BammenknTttede Lang- 
linjens begge Dele*; og den samme Egenhed tilli0rer 
de islandshe Bimerj som kun have gjort det Tillseg, at 
ogsaa Halvlinjeme foran Caesuren knyttes sammen med 
Rim, som i J^rymsrimnr (I, 4): 

Zroki er sagSr Zangr ok mjdr | ok {6k f)d flest med B\(Bglium 
dSins son var A&Si-^or \ efldr st6rum frcegdum. 
De sdldste bekjendte islandske Rimer ere fra Midten af 
14de Aarhundrede (Olafsrima af Einar Gilsson f 1361 
og Skaldhelgarimur) ; at det dobbelte Rim er en islandsk 
Tilssetning, viser sig ogsaa af de f8er0i8ke KvsBder, der 
have samme Versemaal som de norske og ofte llgesom 
disse have bevaret Stavrimet. 

Om Eufemiarimeme have vakt Efterligninger i Norge, 
derom savnes enhver Efterretning. Men at de ikke 
have gaaet sportest hen, derom foreligger der dog ad- 
skillige Vidnesbyrd. Det kan ikke vsere tilfseldigt, at 
der netop efter hendes Tid paa Island opkommer en 
lignende Litteraturbevaegelse, htorved en R^kke Saga- 
motiver omsaettes i «Rimur)); og disse Rimer laane, ganske 
som Eufemiaviseme, sit Stof fortrinsvis fra de roman- 
tiske og eventyrlige Sagaer, og blandt de historiske 



*) At Stayrim har h0rt tU denne Digtart — i Norge som paa Island — 
viser ikke alene Verset om Milder Alf, hyor det forekommer rent : 
Synden segle de tyske mend | baade med m^l og malt 
men ^Ifen ligger i j0^resund | og tager det fra dennem alt 
og flere af Verseme i Hellig Haakons Vise, som 
Y. 15: „<S^arith till liden «maadreng | hand stander koningin hiaa 

OUuff liger i snecken «iug | saa «aare ilde ban maa'* 
og Y. 19: Dett var OUuff ^ndfindss0n j band gaff tber op sin andt 

tbet war Aellig ffogen koning | band Aolt bonom wox-lioss y Aandt, 
men ogsaa Yiser, optegnede i nyere Tid, som Bolandsvisen. Her bar 
dog ligesom i Stevene F0lelsen af, at begge Halvlinjer borte sammen, 
tabt sig, saaat Stavrimet i Begelen kun viser sig i samme Halvlinje. 
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udvaelge de navnlig de eventyrlige Partier, som Indrida 
fAttr illbreids (af Olav Trygvess0n8 Saga) og RauJulfs 
fAttr (af Olav den helliges Saga). Af de islandske 
Rimer er endnu altfor mange bleven liggende i Haand- 
skrifter; hvad jeg ved om Efterdigtninger efter Earlamag- 
nus-saga, skylder jeg Hr. Jon SigurSsson. I Haandskrifter 
fra 15de Aarhundrede findes <fGeiplv/ry) om Kejserens 
Rejse til Jorsal og til Kong Hugon; de ere 4 i Tallet 
og kun ufuldstsendigt bevarede i Haandskrifter i Kjoben- 
havn (A. M. 603 4to) og Stockholm (Kgl. Bbl. No. 1 4to). 
Ligesaa gamle ere Landres-rimu/r og Otuels-riimir, der 
kun findes i Kj0benhavn^ Fra Tiden omkring 1500 
findes 6 Rollants-rimur, der fremstille Rolands Eamp 
med Ferakut efter den celdre SagaredaMion (lingers Udg. 
IVb Cap. 15—22); de ere bevarede i Stockholm (No. 
22 4to). Fra 16de Aarhundrede findes en R^kke af 
18 Rollants-^imur, ogsaa kaldet Keisara-raunir, som be- 
handle Slaget ved Runzivall, bevarede i Stockholm (No. 
1 4to) og i Kjabenhavn (A. M. 614 4to). De ere for- 
fattede af f*6rdr Magnusson paa Strjiigr, der levede 
c. 1570. I Worms Monumenta Danica findes 4 Vers af 
disse Rimer gjengivne med Runer og oversatte paa 
Latin; men Worm har aabenbart selv ikke forstaaet de 
islandske Ord, thi der er flere besynderlige Fejl (f. Ex. 
helm ganga for heilinn ganga), uagtet Versene ere 
rigtigt oversatte; af disse Vers kunde man faa det Ind- 
tryk, at Forfatterdn har arbejdet efter den danske Karls- 
kr0nik^, men efter de Oplysninger, jeg har faaet af 
Hr. SigurJsson, ere disse Vers meget forvanskede 



^) Katalogen oyer de islandske Haandskrifter i Stockholm opgiyer at 
dens No. 1 4to ogsaa indeholder Bimer om Landres og Otuel, men 
dette er efter Hr. Sigorftssons Meddelelse til mig arigtigt. 
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og derfor ubrugelige. Det 4de Vers h0rer til 13de Rime 
og beretter om, at Roland halv d0d slog en Hedning 
ihjel med sit Horn Olivant, og af de 0vrige er det 3dje 
lavet sammen af 2 andre ; i den rigtige Afskrift , som jeg 
efter Hr. SigurSsson meddeler i Tillaeg (HI), viser det sig 
netop, at Rimeme er digtede efter Sagaen (f. Ex. hart sv^ 
n4di heilinn ganga — herrans i^t am baSa vanga, cfr. 
Sagaens heili brast tt af f)annt;an^a honum S. 518^). Deri- 
mod er den danske Er0nike eller rettere dens islandske 
Oversaettelse fra 17de Aarhundrede benyttet af Digtereo 
Crudmundr Bergpdrsson i bans 60 Olgeirs-rimur (o: Olgeis 
Ungdomshistorie) fra Aar 1680, 8 Otuels-^imury Bruar- 
rimur (o : om Kong Guitalin) og 24 Bdlants eller Ferahuts- 
rinmr fra Aar 1701 ; den er vistnok ogsaa benyttet af J6n 
l^orsteinsson fra Grand i HofSahverfi, hvis 40 Rollants- 
rimur ere digtede c. 1730. 

Skj0nt vi ikke fra gammel Tid have Viser op- 
tegnede i selve Norge, kan der ikke vaere Tvivl om, at 
ogsaa mange norske Folkeviser ere digtede efter Sagaer. 
Ogsaa her er det de romantiske Sagaer eller ialfald de 
romantiske Trsek af de historiske Sagaer, som ere om- 
satte i Viseform. Fra Sluten af 17de Aarhundrede have 
vi Efterretninger om 2 saadanne Viser i Norge : Torfaeus 
meddeler et Uddrag af Hemingsvisen (Landst. No. 15), 
der kun er en ny Udgave af «Hemings |)dttr» fra 14de 
Aarhundrede, og Jonas Ramus beretter om Visen om 
«Aatl0g», som besang Aaslaugs og Ragnars Kjserligheds- 
eventyr. AUerede i 16de Aarhundrede synes Viser med 
halv-historisk Emne at have udvandret til Sverige: 
Visen om Kong Halvs D0d, optegnet i Iste Halvdel af 
17de Aarhundrede, og Visen om Ormen stark (o: Orm 
Storolf8S0n), optegnet kanske endnu tidligere; deres 
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norske Herkomst forklarer, at de endnn i dette Aar- 
hundrede ere ftindne igjen paa FfiBr0eme, medens de i 
Norge ere tabte. Derimod er der i den nyeste Tid i Norge 
optegnet Viser, der f0re tilbage til ligesaa gammel Tid 
og til romantiske Sagaer: (uKappen Hlhuginy^ (Landstad 
No. 2) gjengiver Sagaen om lUuge Gridarfostre, ^Baa- 
mimd den 4ngey) (No. 16) Sagaen om Hromund Greips- 
S0n, <iKong Kristiam^ (No. 73) en Del af Magus Jarls 
Saga (Stykket om Kong Ludvig og Ermengard, Cap. 
1—12) og alvan Erningen og Galite Biddarsonem^ (No. 
13) en nu vistnok tabt Saga, horende til Artuskredsen. 
Ved de Viser, hvis Stof er hjemligt, kunde man f0le 
sig fristet til at formode, at de have laant Emnet enten 
fra aeldre Viser eller fra den mundtlige Sagnfortselling; 
men da her ved Siden af • de hjemlige Eventyr fore- 
kommer udenlandske Emner, somsere indf0rte gjennem 
Prosaoversaettelser, der ikke vides at v»re udbredte 
gjennem mundtlig Tradition, t0r man vel ikke formode 
aeldre Sange eller Sagn som Visemes Fsedre, men 
maa som paa Island og FsBr0erne udlede Viserne fra 
romantiske Sagaer. Vi gj0r da ikke Uret i at formode, 
at denne Bevsegelse i Litteratnren er en FortssBttelse 
af Eufemiarimerne , ligesom' Bimerne paa Island , og vi 
t0r tilf0je, en vsBsentlig Forbedring, idet de smukkere 
Versemaal og Melodieme gav denne Bevsegelse en poetisk 
Beaandelse, som de aeldre Bimer ganske havde manglet. 
Det yil heller ikke Isenger vaere noget forunderligt i, at 
den i Norge bedst repraesenterede Del af det franske 
Epos, Earlamagnns-saga, ogsaa har afgivet sin Tribnt 
til den nye Digtning, idet der er bevaret ialfald en 
Bsekke Brudstykker af en Vise om «Boland og Magnus 
kongin», og af en Vise om «01iv og Landres» ialfald et 
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enkelt Vers, der dog bar forvildet sig ind i en anden 
Vise. Naar nemlig Visen om Hermod ille (Landstad 
No. 17) siger: 
Hermod krype p^ Serklandsgolvi | ban bite folk i f0taim 
faSir bans geng pa tingit fram | og hyd fer drengin h0tar, 
saa findes dette Vers igjen i den f8er0iske aOlufu kysedi», 
om «Malandrus» (o: Malalandres) : 
Adur ban gkt & goM gingiS 1 1& belt bann mann i f0tiir 
Mylint og hon Oalianna | bj68a firi bann b0tnr^; 
da begges Eilde, Sagaen, kun beretter det f0rste Led, 
at da ban var i Aar gammel, krab ban frem og tilbage 
ved Hjelp af Stokker og bed Folk i F0ddeme (beit i 
f0tr m5nnum)2, viser Faellesskabet i 2det Led og navn- 
lig i Rimet, at den norske og faBr0i8ke kun er for- 
skjellige Optegnelser af samme Vise. Den fseraiske 
Vise er udgivet f0r Karlamagnus-saga ; Udgiveren bar 
saaledes ikke kjendt dens Kilde og bar derfor ikke 
faaet den rigtige Orden i Visen (f. Ex. Vers 87 — 95 ere 
komne for tidligt). Den f0lger i det bele taget Sagaen ; 
blandt sseregne Trsek kan mserkes, at Kong Hugon paa 
Rejsen til Frankrige farer tils0s, tbi i faer0iske Viser 
gaa som naturligt alle Rejser S0vejen. Det samme sker 
ogsaa ofte i norske Viser, saaledes netop i ccRolands- 
visen)), bvor Magnus Kongen sejler til Hedningelandet 
«i virkevikunne tvdw og kaster Anker «p^ kvite sanden», 
bvilke Vers (2—3) derfor maa betragtes som nyere Tilsset- 
ninger. Visen om «Roland og Magnus kongin» er trykt 
bos Landstad (No. 14) efter enVisebog fra Sluten af forrige 
eller Begyndelsen af dette Aarbundrede, i Tbelemarken 
kaldet «Huvestadbibelen». Bogen betegner Visen som 



1) Antiq. Annaler 1846-*48 S. 297. >) Karlam.-saga Side 63*^ 
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Brudstykke ved at saette L0be-No. 7 foran det fOTSte 
Vers; der raader ogsaa den st0rste Forvirring i Vers- 
ordningen, thi efterat den oprindelige er glemt, bar 
man S0gt at ordne Versene efter Skj0n og tUdigtet nye, 
hvor noget syntes at mangle. I Vers 4 finde vi en 
Levning af det tidligste Vers, men det er blandet sam- 
men med hvad der senere fortselles om, at Roland blsdste 
i Horn: 

4. Fram sk iem de8 Gunulfs Ij68i8 1 det Wett i sliJrevende, 
[Roland teikaJ med lun sine | hori ban vil seg utvende.] 
Udtrykket «det klett i 8li5revende» kan gjengives «det 
smelder i Svserdskeden))^; c(Gimnlfslj6di5» maa saaledes 
vaere et Svaerd , som drages, og aCrunulh (kun efter Land- 
stads Skrivemaade Gunulf) er da Cruinelun Jarly som 
under Opboldet bos Marsilius drager sit Svaerd for at 
vaerge sig mod Hedningerne. Dette bestyrkes, naar 
man Iseser de f0lgende Vers, der aabenbart gjengive 
Hedningernes beundrende Ord om Guinelun og bans 
F0lge : 

5. Til s& svara8 beiJningin | (f ottist ban vera fylkte) : 

De8 er A;appa ta Mstne l&ndo | dei skina som bj elmen gylte. 

6. Til sd svarad beidningin | ban f otts bava lift sd lengi : 
Da beve bandganpn kristen manns | som skatten Icons bev 

fengid. 
Disse Vers bave altsaa skildret Guineluns Sendefaerd 
til Maurerkongen for at kraeve Skat, og det er kun de 
senere Ordnere, som bave benf0rt det til Roland. Der- 
efter maa man tage et Vers, bvori Eejseren ved Hjem- 
rejsen deler sin Haer, saa at Halvten blir tilbage for at 



*) Efter It. Aasen er Slidreyond „en liden Stotte meUem Bammene i 
en Knivskede med dobbelt L0b.** 
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vogte Spanien, skj0nt dette Vers er gjort til Begjndelse 
for hele Visen: 
1. c<5ex mine ^veinar heime vera | geryme dei ^UiS balde, 
dei adre sex pa hei5ningslando | r0yne dei J0nni kalde. 
I Sagaen opfordrer Oliver forud for Slaget Boland til 
at blsese i Horn, hvortil ban svarer benegtende, og forst 
kort f0r sin D0d gjar ban det; Visen bar ogsaa i sin 
nuvaerende Form adskilt begge Traek, knn er baade 
Opfordringen og Vaegringen kommen ind midt under 
Slaget : 

11. Der kom sa mange bldmenn fram | at dei ^kygdefer ^61, 
A& frygtad alle jamningann | bad Boland bldse i h6m. 

12. Roland svarad med vreide | og bonom rann blod og sktim : 
eg skal hogge sd store hogg \ at ci!ed skal spyrjast til e^omen 

(o: til Dommedag). 
Herefter maa da felge selve Eampskildringen^ der for^ 
ligger i 5 Varianter, som dog kan reduceres til to: 
8. 9. 25. Dei sldgest lit paa RonsevoUen, 

i;oro dei alle i;rei8e (i dagane tvd og trji) ; 

BUmenn fait fer Dvergedolg, 

sem snjdren driv uti heiSe (sem storren fer g6dan Ijd). 
10. 26. Dei sWgest lit pd RonsevoUen 

tr0ytte menner og mo8e (voro dei alle mode); 

5oli fekk inki 5kine bjart , 

sa 5t0de r0ykin af bl65i (fer r0ykin af mannablddi). 
F0rst ved Slutningen af Kampen, da alle Jaevningeme 
var d0de, kalder Roland Kejseren tilhjelp: 
17 — 20. Roland sette luren fer ftlodga munne, 

616s bann 1 me8 vreiSe (uti gylte b6rn); 

da rivnaS miir og marmorstein 

i nie d0grer af leiSe (ok ilfagnus kongins tAm). 
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2/1. Ded var Magnus kongin | breste hann i at gr&te : 

hot tru /elar Roland /renden min | nu heyrer eg Itien. l&te. 
22. Fram s& kom ded Znra2j6did | deS ^okk tti ^liSregengi; 

Boland bl^s sine angu or %ans | sd %art honom ^eiSningenn 

trengde. 
Jsevningernes sidste Kamp og D0d bar Visen glemt; 
kun et forvirret Minde staar igjen om Eolands sidste 
0jebliik, da ban bugger 3 Gauge med Durendal i Fjeldet 
for at bryde den itu, og selv Meningen denned er glemt: 
13. Roland Aoggi treSa AoggiS | (vildi ban livt sina drengir), 

dk hoggi ban ^unde ^erdiS sit | som ban ba' boriS sd lengi. 
14.Ded varRoland konungs frenden| totts en verastetti vdnde: 

ccGud og 6u8 ogilfaria moSir | dei draga meg sverSiS ta 

h&nde». 
Den sidste Linje synes snarest at vsBre en Forvanskning 
af Eejserens B0n til 6ud om at hjelpe bam til at faa 
Svserdet af den dade Rolands Haand^ tbi hermed stemme 
de f0lgende Vers: 

15. Oangi ^ei ta alle tt \ og ^aki med dikkon makar, 

sj& um de kan sverSidDvergedolg | af Rolands bdndi taka ! 

16. Atter keme sm^drenginne | seje dei i fr&: 

me kunna inki sverdidDvergedolgl af Rolands b&ndifi. 
Umiddelbart herefter b0r f0lge det Vers, som fortfflUer, 
at Eejseren selv tog Svaerdet uden M0je af bans Haand : 
23. 24. Fram s& genge Magnus kongin 

med sd stor ei trega (attrd); 

JBoland rette sverJid fra seg, 

som ban vilde kongin deS geva (fk). ^ 

At Kejseren gjemte SvsBrdet og derpaa fortsatte Eampen 
for at bevne sine Maend, er glemt i Visen, tbi V. 25— 
26 er kun Gjentagelse af foregaaende Vers og passe 
ikke her, da ingen brugte Durendal efter Rolands D0d ; 
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men til tabte Vers om et fornyet Slag henvises dog i 
de folgende Liiyer: 

27. Heim atte ifcemhanMagnus ifcoiigin|dei sette Beg alle ranSe; 
ban ha' ftiU skeppe meft sylv og gull | og da var aMe 

heidningann daude. 
Hermed slntter de aegte Brudstykker; de give os det 
Indtryk, at hvad her er levnet har h0rt til et Isengere 
Ey^de, som har omfattet n^sten hele Sagaens ctBnnzi- 
yals{)dttr»: det har fortalt om Gueneluns Fserd til Saragosa 
og haus Forraederi, Kejserens Hjemrejse, Jaeyningemes 
M0de med Blaamsendene , da Oliyer opfordrer Roland 
til at tilkalde Eejseren og Roland svarer braendende 
af Kamplyst, selye Kampen og Jaeyningernes Fald, Eo- 
lands Hornblsest og Kejserens Samtale med Naimes, 
Rolands Afsked med Durendal og Kejserens Hevntog mod 
de flygtende Blaamsend samt Scenen med Rolands Syserd, 
som ingen kan faa nd af hans .Haand nden Kejseren 
sely. Og dette Digt har yseret meget gammelt: der 
yrimler af Stayrim i alle de segte Vers, B0nnen til aGud 
og Maria Modery> er jo ganske katholsk, og det ety- 
mologiske For80g at forandre «Dyrumdali» til Dyergedolg 
(Dyaergefiende) yiser langt tilbage i Tiden, hyorfor og- 
saa Ordets Betydning allerede yar glemt, da Visen blev 
optegnet i Formen «Dyelgedolg», som ingen Mening 
giyer. Visens Kilde er utyiylsomt Sagaen i dens norske 
Form, hyilket sees af Naynet a6unull» (- Guinelun , ikke 
som i Danmark Geyelon) og Udtrykket afer bloAga 
munne» (- Sagaens : k munn ser bldSgan, fr. k la bnche 
sanglente). Efter alt dette kan Visen ikke yaere yngre 
end det 15de Aarhundrede; yi har jo ogsaa ovenfor 
troet at turde paastaa, at Karlamagnus-saga f0rst c. 
1430 — 40 kom fra Norge til Syerige, og sikkert er det 
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ialfald, at Rolands Navn endnu i 15de Aarhnndrede 
kjendtes i Norge i den af Sagaen brugte (sldre franske 
Form med II : i Aarene 1428 — 36 bed en Praest i Vaage 
Sira RoKand 6otskalks80n og Aarene 1414 — 39 en Kan- 
nik i Oslo Sira EoKand ]^orsteinsson^ 

I F.orbindelse med den norske Rolandsvise maa 
vi se det faer0iske Kvaede c<Eunsevals8truj», thi Slaegt- 
skabet er utvivlsomt. Det faBr0iske Kvaede bar samme 
Versemaal som det norske, det bar ogsaa samme Ind- 
bold og samme Omfang: ogsaa der begyndes med, at 
«Gujin jarl» sendes til Hedningekongen for at kraeve 
Skat og Kej^eren deler sin Haer, saa at Halvdelen med 
Jaevningerne blive i Spanien. Den faer0iske Vise er 

bevaret i hele sin Sammenhaeng, men den bar til Gjen- 

• 

gjeld tabt flere Hovedtraek f. Ex. om Svaerdet, som de 
ikke kunde faa af Rolands Haand, og den mangier 
ganske den Kraft og det Liv, som de norske Brud- 
stykker bave bevaret. Af det faer0iske Kvaede kjender 
jeg 2 Varianter, den ene er Prof. Bugges Afskrift af 
Svabos Samling fra c. 1780, den anden er et Fragment 
i dansk Oversaettelse ved Ingemann (Hertba, 1817). 
Paa Svabos Optegnelse bar den danske Karlskr0nike 
bavt Indflydelse; tbi der kaldes Hedningekongen Angelund 
(= Kr0nikens Awguland, ved Forvexling med Marsilius); 
derimod er det vel den danske OversaettersSkyld, naarFor- 
raederen af Ingemann kaldes «6evelon». Der bar vistnok 
ogsaa vaeret en islandsk Vise om Roncevalsstriden, tbi af 
en islandsk Vise, svarende til den norske om «Fante- 
gutten», kjender jeg (gjennem Prof. Bugge) et bevaret 
Vers, bvis OmJcvced tydeligvis er laant fra en Rolandsvise : 

*) Dipl. Norv. 1 No. 766. 771 og 111 No. 618. BH. 
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Hustrnn sitr og hdtt htin kvad, 

fellir heidinn hal, 
f^ar kom fantr ok hennar bad, 
Boland hj6 meS Dyrumdah — 
Paa Fa^r0enie er ellers i dette og forrige Aarhnndrede 
optegnet en ikke ringe Msengde af gamle Kvseder, som 
endnu synges til Dansen i Julegilderne. Af disse ere 
yistnok ikke faa komne fra Norge, hvor de tildels endnn 
findes (f. Ex. Hermundur idli, Kvikjils Bragd o. fl.); om 
andre synes det som de have vandret ind fuldfaerdige fra 
Island og kun ere lidt bearbejdede paa 0eme selv, vistnok 
isser af musikalske Hensyn; om nogle af disse heder 
det ogsaa, at «Rimen er fra Island kommen, skrevet i 
Bog saa brede»; endelig er ikke saa faa indvandrede 

• 

fra Danmark, dels gjennem trykte Viseb0ger og Flyve- 
blade, dels vel ogsaa i mundtlig Form. Vi have allerede 
seet, at Viserne om «Eoland» og «01ufa» ere komne fra 
Norge. Fra Island er vel de mange Viser om Sigurd 
Svein og bans ^Et («Sji5ir8ar kvaedi»), thi de fomdssette 
Valsunga-saga og (den islandske) Thidreks-saga eller 
rettere Rimer, digtede efter disse Sagaer. Den farste 
Rime, om «Regin smidurw, er ganske udgaaet fra nordisk 
Tradition : den fortseller om Sigmund og Hjordis, Sigurds 
Ophold hos Hjalprek og hos Regin Smed, om Odins 
Raad samt Ormens og Regins Drab. Men allerede den 
2den Rime, «Brinhild», er mere blandet: vistnok for- 
taeller den om Brynhild paa Hindarfjeld, hendes Datter 
Asia (Aaslaug), Sigurds Giftermaal, Brynhilds Traette med 
Gudrun og hendes D0d kort efter Sigurd omtrent som i 
V0lsunga-saga ; men om Sigurds D0d berettes efter Thid- 
reks-saga, at Gjukungerne give Sigurd salt Mad, saa at 
han i Skoven blir t0rstig og laegger sig ned at drikke 
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Vand ved Kilden, hvor de draebe ham; Kvsedet ender 
med, at Gudrun lover at hevne Sigurds D0d og minder 
om «Kong Artalaw i Hunaland. Derved sker Overgangen 
til 3dje Rime, «H0gne», som ved Siden af de nordiske 
Navne Gunnar, Hagne, Gudrun, Budle o. s. v. optager 
hele Thidreks-sagas Beretning om Grimilds Hevn. Den 
egentlige 'Kilde er vel her en islandsk Bima paa Grund- 
lag af Sagaen, thi Vers 18 naevner en «bragda taatt»; 
dog har Visen modtaget enkelte Laan fra Vedels Visebog 
No. 7, 8 og 9 — de 3 Viser om Grimilds Hevn^ —, og 
Slutningen er udvidet ved Hjelp af den Hvenske Kr0nike, 
som vel gjennem laerde Haender (Prester) er naaet til 
F8er0erne; det er ellers tydeligt, at ikke den svenske 
Didriks-saga har havt Indflydelse paa den f8er0iske 
Rime, allerede Navnene Gislar og Hjarnar (ikke Gynter 
og Gernolt) vise dette. — Der findes forresten paa 
F8er0erne en Rsekke Viser, hvori Thidreks-sagas Helte 
Tidrikur Tatnarson, Virgar VMintsson o. fl. optrsede dels 
som Hovedpersoner, dels ogsaa i BiroUer; disse Viser 
have undertiden laant Enkeltheder fra danske Viser (f. 
Ex. Tidrikur situr & Brattinsborg o. 1.), men synes dog 
idetheletaget at vaere nyere Digtninger, som uden Rod i 
gamle Sagn have benyttet sdldre Sagnfigurer. 

*) Daring har ikke lagt Meerke til, at alle Laan fra disse Viser gjen- 
findes hos Vedel, hvis Bearbejdelser ere trykte DgF. I Side 48^50, 
52—55; ban har derfor antaget, at de danske Viseoptegnelser A, B 
og Originalen for Vedels C have randret til Fsraeme, hvoryed han 
i den faermske Bime yinder et Argument for O's jEgthed (Sml. 
ovenfor Side 197). 
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L Sljkker af den gamie sfenske Prosakranike 

fra Codex Verelianus, skreven Aar 1457. 



Goderik han do j gatalandom effter honom kom lian[s] son philmer 
som kallades philm^ mykle oc somme kaUade han wilkinus 

Sidhen van han torchin tharciam oc alt rytzelandh Isettelie oc alt liffland 
oc twang konungen aff rytzeland som hertnid het til at han sagde honom 
mandskap oc togh landit aff honom. sidhen sigelde han then genaste vseg 
hem til swerige. ena nat lagh [hanj^vid rytzaka strand oe gik fra ait folk 
ensamber vp J skoghen ther aaa han ena kona myket fagher oe gik tiith hon var, 
thet var en hafffrv konungen giorde henne barn ok kom ater til skip, fik bet 
ok aigelde vti haffuit tha [han] var lankt fra landt kom sama haffrv top ok 
tog om hans akapa aiampn ok hiolt ekepit ath thet engisiadz kom, tha aaa 
konungen ath thet var sama quinna som han haffde ligat met ok sagde tU 
henne [lath] oss fara, haffuer tw nokor eerinde [till] mik tha kom i mit landh 
swerige ther unl iak toal fangna tik. hon slapte skipit ok konungen sigelde 
hem. <eth half aar effier kom sama kona til honom tha lot han fera henne 
tU en sin gardh. nogra tiidh ther effter fik hon eth stoenbam konungen kaUad$ 
honom vade. strax bamet war fsth hwarff modran boorth ok vade vexte sidhen 
op ganska Stoor thy kallades sidhen han vade "^dA^rese ok fik onda tykkio thy 
skilde honom fader en fra sik ok gaff honom ix gar da i salandhK ther bsen (?) 

bode yaderese longa stnnd ok fik en Gibn som het veland smidh. veland fik 
en som het vidike velandzsson ok stander hans ryktse 0fier aUa werldene. 
sidhen doo TiUdnus konung j swerige ok [hans son nordian] vart swa 
vtdriflfiien aff swerige aff hertnid konung i rytzeland som hans &der had^ 
vnder wnnit ok tog konang[dom] i sseland ok giorde hertnid konnung ther 
skat aff. tha fik konnong hertnid sin son osantriz konungx nkit swerige 



osantrix konung stridde monga Stridh [met] attilius konung aff indialandh 
ok w[nno ynpse]. omsidher giordes han slaghen j ene stridh aff wlfardh 
konung dirix frsendse aff bsem. osantrix haffde en brodersonsomhetherdnit. 



*) Det eursiverede Andes ordret igjen i Didrikskrjaniken Cap. 18. 

15 • 



228 

Hernit wardh konung j swerige efiter honom. han wan vnder sik 
britannia ok slo i hell thera Iconong som het Jsung ok ix bans S0ner met 
honom ok waro alia kemper ok rytza the st0rste alumatto(?) ok slo j sama 
stridh detleff danaka ok fasholt ok hin stolte ok monga kdnong dynx aff 
bserns kempa. ban doo j swerige. 



IL Brudslykket om Jorsalaferden 

fra den svenske og danske Earlamagnuskranike. 



Den svenske Text er meddelt efter den seldste Codex D. 4 (A) undtagen 
den indklamrede Beg3mde]se [J, som meddeles efter Cod. Verel. (B), hvis 
Lakuner ere udfyldte fra Rietz's Udgave af Codex Askabyensis. Jeg bar 
optaget i Texten fra B, fra C (o: D. 3 fra 1476) og fra D alle de Varianter, 
som^stod Sagaen naermere, og udhsevet dem ved Curaiv. Den danske Text 
meddeles efter det jydske Haandskrift fra 1480 (A), med Varianter fra 
Ghemens Udgave (Bj. 



[Hser byrias fagher serendse och 
i8er[tekn] aff karlla magnus konungh 
oc tolff [bans] jempnungha. 

Hser sigx aff huru karlla magnus 
S0kti jherusalems borgh oc the helgh[e 
graf] drottens wars. Swa ser sakt at 
b[an] war i paris och haffde ther 
stempno [met] alia iarlla och hertuga 
i rikeno s[ino]. £n konungen sattes 
vnder eth hogt tr[8e] och drotningen 
bans nsest honom, och [alia] haffdingse 
kringom ban. En k[onungin] mselte 
widh drotningh sina [met gl8edis]ordhe. 
west thu nokon [then konung] j 
werldine som jem vsel [hawe krono] 
at baera som mik ell[er jsemvsen ser] 
j hser waknom som iach. [hon swarar] 
brath och vnderlika k[onungenom oc 
sighr] hon. ey skal man [sik Iowa 
siselwan] myket. jach wet [en som 
b0gre baer] krono sina och [h0wizsk- 
are ser] sen thu. tha konungen 
barde thet, tha wart ban henne ilia 



En dag som keysseren satb ower bord 
met synse gode men sade ban til keyser- 
innen 



westu noger berre i wserilden 
som bsedre S0mer ath bsere 
kronse sen meg 

drottningen swarer 

man skali seg icke sielwer loffwe 

ieg weth en megtugere berre sen i sere 



k. wort wred oc sade 



wreder och mselte swa. Jach skal leta 
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och spyria rnsen mina aat och ser 
thet swa at thet sanna the met tik, 
tha ma iach thy tro. och om thu 
hawer osant sakt, tha skalt thu thit 
hoffwd mista. hon sagde ey skal tha 
wredhas. rikare ser han til feese sen 
tha sest thok ser sey han swa goder 
konanger som thu sest riddare, och 
ey swa rasker j bardaga. tha fioH hon 
til fota hans och maelte. miskunna 
mik for gudz skuld, west thu at iach 
aer kona thin och wil iach gera fore 
tik mina wrssekt, at iach mselte thet 
ey tik til wanheder och ey til hadh, 
nw om thu will at iach far paa thet 
hflrzta tomet, och l0pa tfaadan nider 
00 drsepa mik swa. ney sagde han 
Nempn nw then wsense konongen. 
Dretningen swarade ey finder iach 
han thet wet iach a mina tro. k. sagde 
nw skalt thu sighia han, eller bana 
[iak] liffde thino. hon sagde iach 
hawer harth nempdan] konung then 
son hughin heter. han ser keysare i 
myklo gardhe han segher persiam alt 
til capadociam ey ser han swa from 
riddare oc ey swa mangkloker som 
tha sest. tha swor han thet at han 
sknlle thet r0na sen om thet'sama 
aarith. tha konungin hafdhe borith 
sina krono oc h0rt sina tidher. tha 
foor han heem til sinna borgh oc 
ridhu met honom tolff jsempnunga. 
Sidhan ledde han them a enmsele oc 
sagdhe sin hugh fore them, jak hafwer 
thsenkt mina fserdh a okannugh land 
oc S0kia iernsalems borgh. thet ser 
komith fore mik threm sinnom i 
B0mpne oc wil isek S0kia konung 
then som heter hughin. Siw hundradha 
wlwalla lot han ladha met gul oc 
silff. tha Iset karl konung redha sin 
hser then met honom skulle fEura oc 
gaff them erffirith gul oc silff oc toko 
i sina haender sina pikstaffwa oc 



ser thet santhtw seger tatackeriegteg, 

ffindz thet oc icke i sann^, 

tha skall thet gisellse tith liff, 

hon sware en k. hether hugen aff 

Constantinobili han ser rygere aff 

^d oc dyre stsena sen i 

tog ser han icke so mannelige som [jK 

tha drotningen sag at ks. warth wredh 

fiall hon pa knse oc sagde ^tet war 

myth sksempt oc icke aluare 



ks. kallsede for sig thee zij Iftffalnge 
oc sagde til them 

megh hauer drempt om wors herre 
graff ty wilh wg fare tith legger mder 
[ether* hamsk oc wserise oc tager 
[igeen* pigstaffbe oc skinsseckse. meg 
ser meget sagd aff [m honing hedher* 
hugen till hanem willse w^j oc fare. 

*) B. ») B. «) B. koBugh L 
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pelegrims kliedhe. at sancti dionisy 
kirkioKimKrafniii tok karl kooung 
kon lie aliip bans riddara. toipin erkebi- 
skop fTftttt^ them lembete. sidhan foro 
the wt aflf borjihinne. oc dratningin 
ihraMis homa met mykle ogledhi. 
Sidhan komo the a en [irc// tUrmt 
ix ^igtrat*. tha kalladhe karl konimg 
iMertram then raska til sin oc sagdhe 
8wa. msktogher oc witer skal then 
wara som sik-a myklom her skal styra- 
Sidhan skyndadhe the sina fsrdh 
thiedhan oc komo til marsiliam. oc 
[Ai>//c .i/.'.i fvlW »tHo* ower hafwith 
oc komo til ienisalem oc toko sik 
ther hserlierghe- Sidhan gik konungin 
til kirkio the Si^m pater uoster heter 
oc tolff jfempnun^ra met honom. j the ' 
kirkio sang wor horra miesso oc tolflf 
apostoli mot honom. 1 the kirkio 
Btanda toltf stola ih* thnettaude war 
then 8om gudh sia^ttT sat a. oc hwar . 
apostolus a sinom. Tha siettis karl | 
konimg a then stoll som war herra | 
sat a. oc tolff jaempnunga met honom j 
som honom folghdo hwar 1 sinom stool, i 
Tha kom lopande en jwdhe oc sa 
hwar konung sat. oi* warvih swa riedder 
at hau monde n^estan galin wardha. 
oc lop til p«itriarchans oc badh han 
cristna sik oc sagdhis hafwa seeti 
[xii hi9/iiinga* OC then thrsettande 
som hegxster war aff them, oc that 
hoxse han for wist at thet war gudh 
sielffwer oc tolff apostoli hans met 
honom. Jsemskyt sem patriarclien 
hardhe thet tha stsempde han til sik 
alle the herramen i ienisalem waro 
oc lot them alia scriffwas [oc kIsBdas' 
oc gik til kirkiona oc konungin stodh 
op oc negh honom. patriarchin spordhe 

*) C. giordhe fore A. ') C storan wl walla 
oc wslklseddan A. ') komo alle hel- 
brighdho A. helo liflfwe B. *) C D, 
iflempnunga A. ') C alene. 



keyseren drogh aff stet met the q 
jeBffnixige. the haode viL c w 
klsffaede met gall oc aaiff oc tboa 
madh oc drepck 



oc fore offner nuaretfa tfl An 
hellige graff. the aff staden gioge 
[vth* mod hanem met Cora oc fitt 
oc wndfinge hanem met stor fv* 
dughet oc alle sade her idwge ij 
see then romake keysere som tha 
store [manhet* hauer bedreffiied. 
patriarchen leddhee hanem i tsBinpttiii 
oc satthsB hanem i then stol turn 
war herre satth i skeer torsdag oc 
the liij jaffiunge Batthaa i [tA» <y 
stole* mm the xg f^ostsell i aade 



*) B. *) B, mackt A. 
stoll A. 



*) B, then 
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han hwadhan ban war oc sagdheswa. 
thu sest then fierrsta man som kom i 
thsessa kirkio wtan mit loff. konungin 
Bwaradhe swa. Jak heter karl barn- 
f0dder i thet land som franz heter. 
Tolff konunga hafwer iak komith 
ynder mik. oc nw letar iak septer 
then thrsettanda oc nw ser iak farin 
hiit at S0kia the hselgho graff. patri- 
archen swaradhe, wsbI ssst thu komin. 
serliker dr anger* sest thu fore thy 
at thu hafwer sitith pa ¥rars herra 
stole, oc ska! thu heta hser septer 
karl magnus konung ower alia iordh- 
rikis konunga. Karl magnus konung 
thakkadhe honom oc badh han gifwa 
sik uakra hselgha doma at hedhra 
sit land met. patriarchen gaff honom 
armlsBg sanctisymeonia howudhlazari. 
aff blodhe sancti st^hani Aff the 
klsedhe som war herra hafdhe om 
sit hofwdh tha iwdha korsfesto han. 
aff naghlom them som war herra 
korsfestis met. af krona the som a 
bans bofiwdh sat. oc kalken then som 
war herra sagdhe msesso met. oc disk 
then som ban aat aff pa skser thors- 
dagb. oc kniff then han aat met aff 
sksegge oc haare sancti peter, aff 
mialk sancte marie som gudh drak 
aff. aff sserke iomfrv marie som bon 
baffde nsest sik. laff sko then som 
iwdha toko aff henne tha gudz sengla 
bona til hympna fbrdho oc aff spiwte 
thy som gudh war stungin met. Earl 
magnus konung war tbsBssom gafwom 
mykith feegbin. oc thakkadhe honom 
myklika fore sin godh wilia. Sidban 
giordho the bselgbedome margh iser- 
tekne met gudz miskund. Tha lot k. 
m. k. gfirra et skriin aff gul ok binda 
met silffbandom. Sidban flk ban 
skrinith torpin erkebiskop. Sidban 

') D, man A. 



Eeyseren dwaldes ther y maned. 
patriarchen gaff banem sancti Symo- 
nis armligh* som wor berre sat pa 
k0ndilmesse dag tha ban ofirsedes i 
mansteret oc aff sancte stefens^ 
blodh oc eth swede clede som wor 
berre terket sittb anlede met oc en 
aff the naglse som wor berre bengde 
paa corsit met oc msestae delen aff 
tomse cronen oc en mtdlug* aff sten 
som wor berre twog* the xg apostell 
feddber w^ skser torsdag apten oc 
fad oc kniff som wor herre haffie 
for sig skser torsdag aften och aff 
sancte psedbers sksegh oc jomffirv 
maria melk. 



keyseren gladdis meget afftbebelge- 
domme 



oc lotth giore ietth skryn aff gold 
oc lagde them wlj 

<) en halff B. *) B, armled A. *) B, 
sorfasiusO) A. ^ B, moligh A. •) 
twodhe B. 
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war ban i patriarchans borgh fyra 
manadha oc bt gerra ena kirkio the 
Bom heter sancte marie latine. Nw 
kom k. m. k. i hugh hwath bans 
boafnr saght bafdhe oc foor tba 
ater at leta then konong som mykith 
war loffwadber oc aldre faar iak ro 
bafvra far an iak finder ban. oc 
komo til iberico oc toko ther pabna. 
oc patriarcben war tba sen the nat 
met bonouL Om annan daghin tba 
toko the sina besta oc foro til mykla 
gardb. oc patriarcben tok tba bem- 
hS oc negb hwar androm oc skildos 
aat Sidban hwar k. ul k. foor tba 
giordbis stoor isertekne fore the 
hoJgbtedoma skuld som patriarcben 
gaff bonom. Dwmba fingo maal oc 
balte gang, oc all watn kghdis kwajr 
flom iordb alia stadbe fore them. Nw 
kom k. m. k» til mykla gardb oc 
bittekonungin sitiaisinom yrtagardbe. 
Gardben then war oiler ^ aff guile 
QQ sat konungin a enom gulstole oc 
Tnder eno [guifueno p(Blle\ tba bel- 
s^dbe k. m. k. bogbin keysara wsel 
oc witerlika* keysarin negb honom i 
mote thy at ban sa at ban war 
biiffwizsker man oc spordhe hwadban 
ban war. k. m. k. Swaradbe bonom. 
Jak heter k. m. k. aff franz oc 
keysare aff room, iak sokti ierusalems 
borgh. oc nw ser iak her komen at 
witia thik. Tba sagdhe bughen keysare. 
Siw aar set thet at iak hardhe thik 
nasmpdan wara. Tba badh ban bonom 
ther at wara swa Isenge som ban 
wille. oc taka swa mykith aff bans 
gull oc silff som ban wille. Hugbin 
keysare foor tba beem til sinna borgh 
oc k. magnus k. met bonom. oc tba 
fonno the ther tolffbundradhriddara 
aUe ridderlika horn* klsedda met 

*) B, aldre A. *) B, gulpelle A, gyllen 
stykke C. *) C, wel A. 



ks. loth bsrgge en kicke i Jerusalem 
bon bether salatine 



patriarcben folde keysaeren till skyps 
oc sldldis ther fra baneuL Sjden 
segelde keysseren til eofutanUnoMi^ 



ther m0tth£B hanem kongb hagens foSk 
met yc galleyd^ oc bwde' keysaeren 
hiem met seg paa kongens wegne. 
keysaeren folde them biem kongh 
hugen gick wth modh hanem o\ 
wntfick hanem met stor sere 



A, constantinopolim B. >) A, badhe B. 
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gal oc gulpsellom. oc gingo alle mot 
k. m. k. oc bans mannom oc toko 
thera hsesta oe loto i [herb(8rg£ ainK 
Hallen som konungin atte war innan 
giordh kyndelikay Thakith war 
scrifPwath met alzskona sagurK hon 
war kringlut* OC en stolpe stodh 
[mith i aom hon atodh oaK Om then 
stolpan stodho hondradha sma stolpa 
ftQ6 \Jorgylther^. OC a hwariom thera 
war bams liknilse stefft aff eer. oc 
hwart thera hafdhe et horn i Ednom 
mwnne oc stolpane ware alle hwli 
innan oc blseste wedher vnder ballene 
oc op i stolpan oc swa a bomen oc 
bomen bafifdho alzskona Uwdh som 
&gber waro. oc hwar thera [rmte 
Jingr'' til annars leande [awa aom 
qwik wore*, tha wndradbe k. m. k. 
ther pa oc sannadbe tha hwath bans 
hasfirv sakt hafiibe. Nw kom wsedber 
bwast aff bafwitb oc wsende ballena 
som malnebws. tha toko [bamen^ at 
blffisa oc lo hwart at andro. tha 
thekte them thet swa faghert wara 
som [angla^^ Sanger ware, all wind- 
0gbon waro aff cristallo. k. m. k. 
vndradhe ther mykith a. oc frankis 
men matto ey a fotom standa. oc 
tbffinkto for wist at them waro for- 
geminga giordba. Sidban kom keysaren 
in til thera. oc badh them ey raedbas. 
oc sagdhe. at wsedbridb minzskadbis 
mot qwseDenom oc tha tok ballen at 
stadbna. tha war ther somastadbe 
bordb fram Iseten. tha sattis keysarin 
i sit sffite oc k. m. k. nsest bonom 
oc ther nsest dratningen. oc swa 
keysarins doter oc sidban roland oc 



oc ledde hanem i en sail ther stode wlj 
c. pillser aff guM [innen tyl hwle oc* 



>) C, stiOl A. s) C, ynderUka A. *) 
0, fegbrind A. *) G, sibwalff A. >) 
Tuder hftllena ther stodh hon all pa A. 

?0, aff gull A. ^ G, rskke hsender A. 
G, som thet war liffvrandis liffire A. 
^ C, honei A. <^ 0, glttdhii A. 



[ban badde' eth bUlede 
iff go! pa bwser pillsere oc ware 
giorde som andrse smodrenge oc [hwar 
there* bade eth bom for mwnne 



tha wsederettb blseste wnder salen 
tha lektbsB alle smo drenge bwer i 
syt bom oc salen [wende sig^ om- 
loryngb. tasade keyseren icke bauer 
myn bosfrv loget alth thet hon sade 



syden sattes the till bord^ frankis 
men [aathe oc* drocke fast oc giorde 
seg glad 



*) B alene. *) A alene. *) A, hw«r 
tbenB. -^ l^b sniff fast B. *) borte 
B. >) B, mgL i A. 
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olifernus oc the tolff isempnunga. oc 
iomfrvn war swa skseser som roos oc 
lilia. tha sa oliferuus opta til henna 
oc tok at bidhia henne. oc sagdhe 
swa. Gudh gafwe that iak hafdhe 
thik innan franz tha matte iak hafwa 
mm wilia met thik. Sidhan the waro 
msette tha tok keysaren i hand k. m. 
k. oc ledde til herbsarghe som han 
skulle liggia innan. oc tolff isempnunga 
met honom. herbserghit war alt 
scriffwath oc thsekt met dyra'stena 
oc [en karbunculiM lyate^ ther. ther 
waro tolff ssenga g0ra alia aff ere. 
oc thrsettande i midhio. oc alia for- 
gylta. Sidhan the hafdho Isenge taiaz 
widh tha foor hwar thera i sina sseng 
oc keysaren badh them haffwa alia 
godha nat. J thet herbserghith war 
en stolpa aller hoi innan. Tha Iset 
keysaren ther i en sitia ther hara 
skulle thera athseffwer. Sidhan the 
waro soffwa fiEune. tha sagdhe the 
gaman sina mellan. oc vndradho a 
bygning the som ther war. oc badho 
thses gudh at k. m. k. hafdhe kgpt 
the borgh eller wunnith met bardagha. 
tha badh k. m. k. at hwar thera 
skulle et aewintyr at sighia. tha bade 
the at han skulle ferst sighia. tha 
sagdhe k. m. k. take keysaren then 
hwaitasia^ riddara ther han hafwer 
oc f0re han i twa brynior. oc saete 
a bans hoffwdh fyra hisehna oc fa 
honom then raskasta hsest ther ser 
i oUom bans hser bryniadhan met 
threm bryniom. Sidhan skal iak 
hugga i bans hiselm. oc mannen 
sunder i midhio oc swa haesten. oc 
{spiwt skafftz langi^ nidhr i iordhina 
vtan iak wil far ater waenda. tha 
sagdhe niwsnarin widher sik. Mykin 

*) C, karbunculi lysto A. *) B, rae- 
skasta A. >) G, swserdhith skal ganga 
langt A. 



oc om aftenen firlde konin^ hngea 
ks. i sffingh 

ther war meget imdoiege sfc^rtk 
som the loge jni 



myt pa golffaet stod en forgyldi 
stolpa^ oc han war hwl innen till ther 
hade k. Isest enscriffuerewtj som skuDe 
[mercke och> scnffuffi hwat frankeB 
men talade. keyseren ocfraokesmen 
talsede fast om kongens store rygdom 
[oc staat oc flere wnderlighe tingh* 



keysaeren sagde syger Lwar anner eth 
aeffuentyr for wij soffae. roland sagde 
thet b00r ether f0rst herre. keysseren 
sade vill k. wsebne^ en sin ryddere 

i y brenier oc ssetthse twa hiehne 
pa bans haffiiet 

oc ffo meg syth swserd tha win i^ 
kl0ffue bode man oc hamsk 

oc^ swserdhet skal sto i jordhen 

tha sagdhse scriffueren i stolpen sath 
witth seg ene tw sest wel starkaer i 
thynse hsender 

») pellare B. «) B, mgl. i A. ») B, 
mgl. 1 A. *) weepne B. ") at B. 
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SBSt thu oc starker. J^a giordhe key- 
garen tha han Isente idher hserbserghe. 
oc thetta ska! han wita[f0r sen dagher 
komber. Tha sagdhe roland sit sewin- 
tyr. Take keysarin [i morgon oUffant^ 
horn oc fiaA mik tha skal iak blffisa 
swa fast at alle borgalukor^ skulu 
\¥>p latasy OC komber kejrsaren wt 
tha skal iak blsesa aff honom alt 
harith oc skseggith oc swa hansklsedhe 
oc skal keysaren sta ater nakudher. 
Sidhan sagdhe oUfersemus sit sewin- 
tyr. Take keysarin sina dotter the 
wseno oc loffwe mik at liggia ena 
nat met henne oc gar iak ey hund- 
radha sinnom min wilia met henne 
henne til witnis. tha haffwe keysaren 
wald ower mit hofiwdh. Sidhan sagdhe 
bemar sit sewintyr. Take keysarin 
i morghin thre the bsezsta hsesta 
han segher oc Isete them rsenna som 
fastast the kunno. tha wil iak i mote 
them oc Lerpa ower twa oc pa then 
thridhia oc taka fyra sepia msedhan 
the rsenna sit skedhe. oc falder et 
thera nidher tha seghe keysaren wald 
ower mit hoflPwdh. Nw sigher wiliseJm 
sit sewintyr. hser ligger en stoor gul- 
ball. oc ganga til honom thrsetighi 
mean hwar dagh oc £& ey lapt han. 
Morghin skal iak l0pta han met andre 
hand oc sidhan skal iak kasta* han 
swa fiast a borgha waggena^ at fyra 
fampna skal nidher falla hwar wsegh 
fra honom, Nw sigher edhger sit 
ffiwintyr. Jak skal fsempna i morghin 
thenna stolpa som oppe balder halJene 
oc bryta han synder oc fsella nidher 
hallena. Nw sigher nmmes^ hertughe 
sit sewintyr. Take keysarin morgheq 
fyra brynior oc Isete mik i fara. sidhan 
EduJ iak fleghia fyra fieunpna [hegre 

») C, sit A. ») C, portane A. ») C, 
op spriDga A. ^) B, G, ukatta A. ^') 
C, mwren A. ') D, miwmas A. 



roland sagde will kongen fo meg 
itth enhiaminge horn tha will jegh 
blsesssesohagth at portaense pa slotthet 
skollae ga bade op oc till oc ser kongen 
wdhse^ tha skall falle aff hanem bode 
har oc skegh oc kledher [tha haiuer 
thu en stark andhe sadhe 
scriffuerin^ oliuer sade 

will kongen legge syn dotter i sseng 
boss meg met god wiflie tha will ieg 
ha£fu8e myn willie met henne c. reysser 
ense natth. skeer thz icke tha wil ieg 
hafPiise tabseth mythhoffuet. Scriff- 
aeren sade tu tratther aen far. 
Gerard sade will k. lade rendhse y 
[sine'hsestse the bsestsei bans gord sere 
Jeg wiiU rende motth them thet faste- 
ste jeg kan oc springe aff myn hsest oc 
ssetthsB meg pa then trydie oc kastse wp 
ii\j seblse i bodhse myne hsender. falter 
etii [there nedhei^* tha skall kongen 
hafiue wol ower myn hakS criffueren 
sade thette ser hoffuet snack, 
williem cornitz sade her ligger en ball 
aff gul swa tungh ath xxx men orcker^ 
icke mere athlefte. then wil jeg A;a«^tf' 
pa slotz mwren met en hand at han skall 
fiEdlse neth [paa hwer eidhe iiij faffm^ 

wdger danske sade 
ieg sog en stolpse i dag som salen hoUser 
wppse then wil ieg rykke om kul oc 
sfidenskala^/^neder£Edle.Scriffaeren 
sagde.gudlathe thetaldrigske. 
hertugh neymys sade i morn will ieg 
fare i t^ brannier oc springe iiij fagnse 

') tha wdhe stedder B. *) B, mgl. i A. 
*) B, mgl. A. ^) B, aff them pa iorden A. 
»)A,orckeB. •jBjMteA. 'ji iiij del© 
eller feem pa hwar syde A. ') B, aldrig A. 
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«n kiuteUit or* oc skaka mik swa 
£ut at hwar ring fiUder fra androm 
8om brsent halmstra. Nw sigher 
bsemard sit sewintyr. Take kesaren 
i morghen all the swserdh som i hans 
like ero oc waende op oddana alia 
a them, ridhan skal itJi &ra pa thet 
h0Z8ta torn oc fdla owan pa them 
fwa at the skoln all swndr Mftto* 

oc iak skal [otkadder bort gongha\ 
Nw sigher torpin serkebiskop sit 
sewintyr. J morghen skal iak fkjm til 
thffissa fled som her rinder om 
bor^ena oc skal iak visa h(ma wt 
aif sinom stadh oc skal hon fyUa 
hwart hws i myklagardhe met wato. 
Ok tha wardher kesarin swa nedder 
at han far oppa thet hexsta tomith 
som i borghinne ser. oc skal ey thsedhan 
koma far sen iak wil. Nw sigher 
amall sit sewintyr. Taghe kesarin i 
morghin fyra klyf^ biy. oc stape 
thet wselluide i en kaetil eller i et 
kar. tha skal iak ther i feira oc sitia 
tiier i alt ther til blyt ser kalt. sidhan 
skiri iak op standa oc skaka mik swa 
fiist at alt blyt skal aff mik feilla [oe 
twa mykUh skal ey widher mik ludha 
aom em peningt W€erth or*. Nw 
sigher ssmer sit sewintyr. Jak hafv^er 
en hat tha iak hafwer han a mino 
hofdhe tha seer mik sengin man. J 
morghin skal iak ga fram fore kesarins 
bordh oc tagha fra honom hans mat. 
oc drikka hans wiin. sidhan skal iak 
ga bak om honom. oc sla han swa 
met minom nseffwa at han skalfram- 
£Gdla ower bordhith sidhan skal iak 
ISBta \hwar thera dragae with annan 

i hare^, Nw sigher bsertram sit 

0, op A. *) C, ganga A. *) C, 
wara oskadder A. *) klimpar B, klnwar 
G. ^} 0, swa at enkte skal pa mik 
qwart wara eller synas A. ^ 0, them 
haardraghas sin i mellan A. 



hagne sen slots mwren aor. SydenwiB 
ieg rystse m^ so fiut ath hwerryng 
; skal skillies fra ander som et bnent 
I halm stroo Scriffneren sade g0r 
\ tw thet tha sesta seger i thyn» 
senner. bering sagde i mom wiDieg 
go opp* i thet h0ge8tfle torn her or 
oc wil kongen setthse ther wdhenftro 
fil dragen swserd och wende aUe oddene 
op ther win i^ springhsB pn oc mtg 
skall enthet shade. Scrifiaeren sigde 
gior tw thet tha sesta giorderaffstofl. 
torpin serchslMssoopp sagde i man 
wil ieg kommsB duen tin som her 
rindher op met gtadken^ 

at hon shall labse in pa stotthet oc 
wp iylle hwarth thet has her or oc 
kongen skall lebe ap i thet h0ge8te ton 
her ser oc bedhses hielp aff megh. Scriff- 
aeren sade gad lade tiiet aldrigh akee. 

Rymer sade jeg hawer en hath neg 
kan engen see nser han sedder pa mytik 
hoffnet. J mom will jech goo till kongen 
bord oc sede fra hanem hans madh oe 
dricke hans win oc syden will ieg sfaui 
hand pa halsen met myn nsewe at han 
skall styrtthse* fram pa bordhet Scfiff- 
ueren sade to taler som en gaUen man 
engeler then stolts sade win kongtt 
lathsB smselthse [»' morgh&n* en panoe 
fwl aff bly oc nar hwn sywdher tha will 
jeg styge ther wlj oc sedhse ther bo 
lenge thet worder kalt oc sjdeo will ieg 
sto op oc ryate^ meg so fast* aCh thet 
skall falke fra meg alsanmien. Seriff- 
ueren sade tw haffner en herd 
hadh. 

bsertram sade ieg will [t morg^m'' goo i 
k. skogh oc robe so hagt 

») B. *) mgl. i A. ») stub©, B. ^ B, 
mgl. i A. ^ B, reste A. «) B, stift A. 
') B, mgL i A. 
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myrintYT' Fae kesaiin mik i morghin 
tyro, skioUft. sidhan skal iak £ara om 
aJla dala oc skogha oc skal iak [/lygia 
^ oe jgpa swo faath^ at thet skal 
haras hwar wsegh fra mik faemptan 
milo swa at all diwr skulu wt aff 
skoghenom l0pa. oc alia fiska aff 
mo(m. oc watnom. Nw sigker birgher sit 
sewintyyr. Fae keysarin mik i morghin 
ffgiyit thet som manz byrdlia ser oc 
isernith ser aliin langt a. sidhan Isegge 
han a thet hexsta tornith som a 
[kastelle* ser. twa paeninga. sidhan 
skal iak ga eno milo wsegh fra borg- 
hinne. oc skal 'iak skiwta at them 
twem pseningom [oeh falla nidher 
annan sa ath ey seal then raraa som 
fdmdher lig^er* OC sidhan skal iak 
Ififpa swa rast^ at iak skal tagha han 
a lopte ffiT sen han a iordhena komber. 
Nw sigher niwsnaren. Thet weet miin 
tro wseL at 1 serin galne oc owitre. 
Ula giordhe kesarin tha han Isente 
idher haerbserghe. Sidhan sompnadhe 
the alle. Ma niwsnaren lop sidhan 
til kesaren. Tha kesarin sa han. tha 
mselte han. Sigh mik. hardhe thu 
them nakath wiha dwsalias. Ney 
sagdhe han aldre hardhe iak them 
sighia thet. Sidhan sagdhe niwsaren 
Ikamtng^ all ord thera^, Eesarin 
wrseddis mykith widh tholkin tidhsende. 
oc sagdhe kesarin. Thet weet min tro 
at k. m. k. hafwer lyst \mykla omske 
aifMe^ oc hans kompana. oc [fremia 
the (ey"^ ord mm^ tka skal iak laeta 
them halshogga. Tha ssende kesarin 
septer fyra hundradhe riddara sina. 
Thet ware oc the som fidrasklika komo 

') G, l0pa swa fast oc /arpa A. *) C, 
borghinne A. *) C, swa at ey skal 
annar nidher faUa A. ^) fast B, G. 
*) G, them hafwa mykith ilia tala A. 
•) C, ilia sin hngh A. '') mgl. «) G, 
hafwa the ey ment thet met sksemtan A. 



at thet skal hares iig mylse. hiorthe 
oc hindher oc ander diwr skuUsa 
l0bse borth aff skoghen oc fisken 
skall labse palandeth. Scriffueren 
sagde i aeren all ga,lna. Gerin 
sadeim<Hm wil ieg tage eth* glawen 
stage aff iern oc [wil^ kongen legge 
iij penninge paa ieth syth torn 



Jeg wil sta j myll fra oc 
skiwdhae met glauenet ath en penningh 
skall nidher falla oc anner ska] Ugge 
quaer syden will ieg labae oc tage 
glauent 

far en thet kommer paa iorden. Scriff* 
aeren sade [thette aer howet snack*. 



syden soffiiede keysaeren oc hans men. 
Scrifueren gick Lamligewd affstolpen 
oc gick til konungen oc sagdhe 



hanum all* theres ord. Tha wort k. 
wredh oc sade illae giar ks. ath han 
snackaer so darlige 



fwlkome the icke 1 morgen hwat the 
haffiie sagd tha skall the myste 
theres hoffuet. han forsammeld strax 
mang M folk. 



>) en A. ^) B. >) A, tha tager ihn 
wel haren doch ser thet wel h0ae6ke sliack 
B. *) B, them afif A. 
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til bans met sinom wapnom. JEn k. 
m. k. kom fraan kirkio. hafdhe hert 
Bina tidher oc met honom tolff bans 
isBmpnmiga. Hughin kesare gik mote 
honom oc taladhe widh han met 
hardhom ordhom tU k. m. k. oc sagdhe 
swa. Hwath war thet ther thn oc thine 
kompana taladhe om mik i aptons. 
Lenin i mik swa mina godhgerninga 
[peh fidkommc % eygh hadninga ordh 
idar, tha skal iagh^ lata idher hals- 
hugga. Tha wardh k. m. k. wredher 
widh hans ordh. oc sa til sina men. 
oc maelte widh them wi waro i aptons 
alle dmkne. oc wsenter iak at wi 
hafdh(»n niwsnara inne nser ob. ther 
nsest maelte k. m. k. til haghin kesara. 

Wi yastom her igar^ OC dmkkom 

£Eist sen thet aer frankis manna sidher 
at tala mangt tha the fara soffwa. 
badhe mtzako* oc folsko. Mn. ey 
giordhe tha wsel thet thu ssette 
niwsnara a os. Nw wil iak wita aff 
minom mannom hwath the hafwa 
talath eller hwath wi skulum thik 
antzswara. Hughin kesare mselte. 
y&ith hafwin i mik met ordhom 
sksempt. oc for sen i [ffarin fron mik 
tha skal thet ider sa dyrth kepi 
warda at % skolen sidan aldreg spotta 
annan man\ Karla magnus konung 
gik under et oliwetrse. oc tolff hans 
isempningemet honom oc sagde. Godhe 
winh*. Ilia hafwer os i hsender gangith. 
sen OS skeer [thp at wi haffuom thet 
talat som bathre wore oialat"^. Sidhau 
lot han fram bsera sina helghadoma 
OC fiollo alle a siin knse fore them. 

*) C, utan i fulkompnin thet i hafwin 
talath. iak skal A. *) C, warom thine 
gaiste i aptons A. •) C, wise A. ^) C, 
hsedhaen farin. tha skal iak idher thet 
l0na. at i skulin widher se annan tiraa 
tholkin haadh g0ra A. *) C, annath 
an got fore the ordh ther witaladhom 
i aptons A. 



Om morgmien Btod keysseroi on] 

[met htma folk* oc harde 100980. 

Tha measen war wdhse kom k. hiiga 
och sade til keysffiren 
ille haae i for talith megh. Och tint 
fikuUe i wndgiseDn fisr sen i kome hsda 



Eeysseren sadet het ser frankes maime 
setth ath tale meget nar the ne 
drocken tagen thet icke til mysticke 



kongen swor ath han skuUe luefihet 



;keysseren oc hans men ginge titth 
som the lege om natten 



oc Isestse wp skrynset oc toge ther 
wdh synse hselge dome oc fialse paa 



*) B, mgl. i A. 
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oc badho til gudh at ban skulle radha 
all thera maal at ey skulde hughin 
kesare owerstridha* them swa wredher 
8om ban war. iEn isemskyt kom 
godz sengil til k. m. k. oc reeste ban 
op oc maelte widh ban ey ska! tbu 
wardba ogladber. thy at war herra 
Sffinder thik the ordh aff bimpnom 
met mik at tha hsedber^ aldre annan 
fnun swa meer. Ok fiaren nw oc innen 
thet i sagdhen. iEn k. m. k. wardh 
thaes fseghin som waan war j oc gik 
til sinna manna oc sagdhe til them. 
Bsedboms ey. gudh ser met os. Sidban 
gingo the fore hughin kesara. oc 
sagdhe tha k. m. k. til bans. Eywar 
thet wsel giort tha tbu gik fra os i 
aptons. tha satte tbu qwarran en 
niwsnara naer os at bara hwath wi 
sagdhom. thet wardher thik siselffwom 
nuBSt til skam. Tho at hware wihom 
wi ey warom ordhom sefftra fore thik. 
Nw gange then farst fram som tbu 
wilt at sit sewintyyr inne. Hughin 
kesare sagdhe. Thet ser ohfemus. ban 
sagdhe at ban wiUe htoUas* hundradhe 
sinnom met minne dotter om ena 
nat 00 war thet mykith [foUka maal* 
[Wardheiak swa nidhinger som brister 
ther eno sinne wti iak skal bana 
liffwe bans' oc aldra thera tolff 
iffimpninga. E. m. k. bar tha i at lee 
at bans ordhom oc sagdhe at bonom 
[monde misliga off til iakom taan^, 
Hw gladdo the sik then dagbin, oc 
hafdho alt thet them lyste. At qwselleno 
lot hughin kesare redha et bserbserghe 
som ban bsezst matte oc Iset ther i 
gera ena sseng. Sidban bans dotter 

*) 0wer koma Q. *) C, daar A. •) 
C, liggia A. *) C, folsklika saght A. *) 
en warder ban nw twinghader ath ful- 
kompna ban eygb tbet tba skal jagb 
forderffua liff bans C. ') C, skulle 
misga fen the togho ther til A. 



knsB oc bade gud (oxk syn nade 
ath kongen skulle icke ower wynnffi 

them tha kam gudz engel oc rest» ks. 
op oc sagde 



taler icke ofthere^ sodan flsBdise 
hwat i ba£fue nw taleth thet skulle 
i fwlkommse aefter ether willie. the 
tackede gud for syn nadhe oc ginge 
til k. 

oc [keyseren' sade til [banum* herre 
i baffiien illse giorth atti lodbsa wogtse 
sefber wor tale som wg haffde wsereth 
nogre [drajfwels men* oc haffiie i 
nelfwe* ther 

mere skam aff sen w\j. nw wille w^ 
fwlkomme alth thet w\j bafuse sagbd 



Koning hugen* sade oliuer skal fwl- 
komme ffierst hwath ban haffuer sagbd 



Om aftenen lotth kongen leghe olmer 
oc sin datter i ssenge sammen oc 
sadhe^ giar tw icke [som tw bafiuer 
sagd tba skall thet? gisella tith liff 
oc kongen Iseste sielff berbserget till 
oc gick fraa them. 



») B, 088Bre (?) A. *) B, mgl. A. *) B, 
diffiffuels men A. *) B, mgl. i A. ') 
B, koDghen A. ') B,mgl. i A. '') A, hennes 
willie c. synne i nath, tbctscal i morgen A. 
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war i sseng led. tha badh hughin 
kesare at then osniffille olifernos skuUe 
i sseng fara til henna, k. m. k. sagdhe 
Olifernes rsedz ey nw ytan far i sseng 
met henne oc fiilkompna thiin ordh. 
Jsemskyt foor han i sseng til henna 
met bhdhom hugh oc laghdhe sina 
hender om henna hals. Hon saghdhe 
til hans. Til myklo oglsed[e] war thu 
her aff franz til at [skanOa^ konungx 
dettrom oc iserla. Ney sagdhe han. 
.^kigin last skal thik her tima pa 
mina weyna. sen tha wilt swa siself. 
Sidhan sagdhe hon. Laet mik niwta 
[tcitzsko thina oeh ey galda for^ min 
fadhers fauitzskoK Tha swaradhe han. 
Lastbs skal thu fra mik ga 4Sn. tha 
wilt miin ordh fore thinom fadher 
sanna. Hon swaradhe oc swoor at hon 
skulle thet sanna at han haf'dhewsel 
fiilkompnith sit sewintyyr. oc togh 
hana om sin hals oc mintis handrada 
sinnom widh henna man. oc sidhan 
sompnadho the badhin. Tha dagher 
war liws. tha gik hughin kesare til 
sinna dotter oc spordhe sen olifernus 
hafdhe int sit sewintyyr. Hon sagdhe 
han haffwa wsel int sit aewintyr. oc 
hwario sinne fulkompnadhe han wsel.^ 
Nw sagdhe kesaren til k. m. k. at 
olifernus inte wsel sit sewintyyr. Nw 
Wil iak wita hurw \the andra taka 
til*. Tha sagdhe k. m. k. Then skal 
fram ther thu wilt. Nw gange then 
fram som heter wiliselmber. oc innar 
han ey sit sewintyyr. tha skal han 
halshuggas. k. m. k. swaradhe hwath 
hafwer han thses talath at han skal 
thik nakath rsedhas. Niwsnaren gik 
fram oc sagdhe. Han rosade at han 
wille kasta warom gulbal swa fast a 

*) C, g0ra nakan wanhedher A. ^) C, 
meer wiisdom thin aen mins A. •) B, 
folsko A. *) C, androm gaar A. 



iomfrwen sade till oMwer 



myn kssre herre lath 
meg idee wngelde myn &ders dorakab 
jeg hobes ati sere icke hitt kommen 
for then skyld &tj wille gtrre noger 
Jomffi*T wanhedher. Olioer sade gadh 
forbiwdet at ieg skulle gi0re ether 
noger wanhedher eller noger god 
iomffirr. wille i sta till i moi^hen atE 
ieg hauer fwlkommet thet som i^ 
hauer sagt tha will ieg kyssse ether 
c. resser' i natth. hon sagde 0^ hoo 
wille thet gemse giere 
Om morgenen arte* kom kcmungen oc 
spurde jomffiren 

om oliuer hadde fwlkommet thet [som 
han haffde sagd.^ Jomffirowen awor^ 
at han hadde thet fwlkommet 



kongen sade till keyseren lat nw 
William Comitz kaste then store guld- 
ball pa slotz mwren 



») synne B. ») b. ») B. ^ syne ordh 
B. ») B. 
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borgha veeggena^ at fyra fiBunpna skulle 
nidher falla mwren fore honom. Eesarin 
swaradhe. Ey mon miin ordh skulu ater 
ga. Tha gik fram wiliselmber met gudz 
krapt oc met andre hand togh han 
gulbaUin oc kastadhe \han swofaath a 
borgawagen at'^ fyra fampna fiol nidher 
aff mwrenom. Tha wardh kesarin 
wredher oc sagdhe swa. My(kin ) skadha 
hafwin i mik giort. nidher brwtith 
mina borgh oc sksempt mina dotter. 
Sannelika [mogom wi thet se at man 
t€B88e arw garningha ftUle*. Ok 
sagdhe til k. m. k. met hardhom 
ordhom [oc sagdhe swa^. Osene 
komin i hiit at mik skulde swa mykith 
meen aff idher wardha. ^n k. m. k. 
war thses gladhare at han war thses 
wredhare. Tha spordhe k. m. k. at 
hughin kesara sen han wille flere 
sewintyr aff them leta. Hughin kesare 
swaradhe. Sw:. skal idher ranas far 
sen i hsedhan farin. oc aff sanno 
skulin i sighia at i hafwin warith 
nser hughin kesara. Ok sidhan ginge 
the op i hallena til bordh. oc allan 
then dagh sat hughin kesare swa at 
ey kom mat i bans liif. Annan dagh 
ther septer tha sagdhe hughin kesare 
til k. m. k. thsessa leed. Thsenkin 
i at i skulin mik ekke meer antwardha. 
E. m. k. swaradhe. Alt wiliom wi 
thik halla thet wi sagdhom. Hughin 
kesare sagdhe. Thy swarar thu swa 
diserfft at thu traster thinne konst 
oc thinna manna. Nw gik fram niws- 
naren oc sagdhe. En thera sagdhe 
at han wille stsempna watnith 'aff 
anne oc oppa hagxsta toruith. oc 
sagdhe han meer oc kesaren skulle 
wardha swa rsedder at thu skulle 
bedhas bans hiselp. Hughin kesare 

') C, mwren A. ') C, honom swa at A. 
*) G^ ma iak se at theesse em angislika 
atoerke oc kostoghe men A. *) rogl. G. 

Storm RarlamagnuB-Baga og Thidreks-naga. 



yillam han [togh ballen oe^ kastse bollen 

pa slotz mwren so ath han reffiiede 
oc fiall mer neder en xl fagnse 
konghen warth wred at mwren 

war neder fallen oc swor om gud 



atte wore all trolkarlse 



keysseren [sade wiltu se mere aff 
war* talse 



kongen sagde latth fram turpin serchse- 
bisscop som watnet skullse stemme 
in pa slotthet 



*) B. *) spurdhe om the skulle mere 
fulkomme aff theris B. 

16 
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swaradhe. Then som thet sagde. han 
skal fulkompna thet eller han skal 
miibta sit liiff om han giter ey giort 
thet Tha gik k. m. k. oc kalladhe 
torpin erkebiskop oc sagdhe. Nw wil 
hin ofiniselle kesaren at tha inne thit 
sewintyr. Torpin serkebiskop swaradhe. 
Bedho ser iak tha han wil. san fal 
nw a knse fore hselgho doma oc bidh 
fore OS at wi mattom owerstridha 
hugin kesaren. Ma k. m. k. gik 
bort oc badh Isenge fore sinom man- 
nom. Nw gik hughin kesare (DC badh 
torpin serkebiskop fulkompna sit sewin- 
tyr. Torpin foor tha oc signa^ aana. 
Jsemskyt fibafdde hon oppa landin swa 
h0ght at hon staddis ey fsfr sen i 
borghinne oc fylte ther hwart hws 
met watn. ^n hughin kesare wardh 
8wa rsedder at (han) lop oppah0xsta 
tomith. oc fan tha at thera ord 
mondo sannas. Mn k. m. k. war tha 
vnder oliwa trse eno oc met honom 
bans tolff isempninga. Tha ropadhe 
hughin kesare a k. m. k. oc sagdhe 
at han skulle honom miskunna. fore 
thy at iak seer guds miskund met 
thik wara. Ok thses wil iak nw bidliia 
at thetta watn maghe bort fara. Jsem- 
skyt som k. m. k. h0rdhe thet tha 
badh han oc bans kompana til gudh 
at watnith skulle koma ater i sin 

Stadh [och thet war ginstan sammoled 
giorth som bedii war^, Nw gik hughin 
kesare til k. m. k. oc fiol a siin knse 
fore honom oc thakkadhe honom at 
watnith war bort gangith oc wardh 
bans man. Sidhan om morghonin tha 
gingo the til kirkio oc hardho sina 
tidher oc sidhan gingo the heem til 
herbaerghis. ^^ti sidhan noon war oc 
the skullo til bordh ganga. tha badh 

9 0) blsesta a A. >) C, mgl. i A. 



serchsebispen gick till aelffosonse ok 
slogh Cors offaer h^uie oc bad henne 
folge seg tid han gik oc han gick 
strax till porten oc selfBeen fwlde 
hanem in pa slotthet oc op fiUts 
hwart thet bus ther war tHa lap 
kongen opp pa thet hc^^este torn 
ther war 

ks. oc bans men stode wdhen &r 
slotthet 

koningen roptse \til hanum* oc sagde 
thw megtuge ks. karll hwii wiltu 
drokne^ meg kan tw skiUe meg ira 
thenne wande tha will ieg worde tin 
man. oc giffue tegh skatth so lenge 
ieg Lorffuer ks. sware then ser nadhse 
wserd som nade bedes keysseren faD 
paa kne oc bad gud ath elffuen lap 
thitth som hon farre war oc eLSuen 
gick strax [bwt* 

kongen gick nedher aff tomet oc 
sade till ks. ieg seer ath gud selskser 
tegh thy wil ieg gemse worde tin 
man keyseeren spurde wiltu mere 
fors0ge aff wor tall kongen sware meg 
l0ste icke mere se ther aff. Soge ieg 
mere thet wore mig mere till sorgen 
till glsede keyseren sade syger tn 

<)B. ')dreDkeB. *) i sin stad igeen B. 
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k. m. k. at the matto sina kronor 

bsera [en hugen h* awaradhe thet akal 
wiath wara^ oc om allan then dagh 
tha baro the sina kronor. Tha the 
waro til bordh satte. tha tsenkto 
frankis men oppa hwath dratningen 
hafdhe saght hema. oc sagdho at 
sengin konung inna^ wserldinne ser 
swa hafPwitzsk som k. m. k. oc om 
all land bserom wi ther aff tidhende. 
^n hughin kesare badh a(ia wara 
gladha oc giordhe mykin hedher k. 
m. k. Eonungx dotter sa opta til 
olifemem. oc mangt moiode hon widh 
han tala. oc enkte rseddis hon sin 
fadher ellermodher. Opta drak hwart 
thera til annath sen tho wille hon 
ey oppinbara nakath widh honom 
tala. Ma k. m. k. oc hughin k. gaff 
hwar thera androm stora gaffwor. 
Ok dwaldis k. m. k. ther qwar nakra 
twa dagha eller thre. sidhan IsBt han 
redha sina hsesta oc wilde heem 
fara. Mel hughin k: bad k. m. k. at 
tagha slikt af bans goze som han 
wille. ^n k. m. k. thakkadhe honom. 
Enkte therrfiwom wi haffwa aff thino 
goze. fore thy wi hafwom nogh siselffwe. 
oc ser nakath met os som thu wil 
hafwa. tha tagh swa hemelika som 
thu siselffwer segher. Nw sendadho 
the thsessa talan. oc gik hwar a 
hals androm oc mintos. Sidhan stegh 
k. m. k. a sin hsest. oc hughin k. 
hiolt i bans izstaeth oc bans swena 
hioUo i bans manna izstaeth. Nw gik 
k. dotter til olifemem. oc sagdhe til 
honoDL Thu godher bgffdhinge thu 
skal thet wita at iak skal aldre with 
thik ossemia oc thin godhwilie skal 
aldre aff minomhugh ga. Tha swaradhe 
han henne slikt sama. Nw ridhu the 

C, mgL i A. 



ofls tin tiensestse at begge wor hmt 
seer ther paa konungh hugen sade 
gemse. keysseren sade tha skulle w\| 
bade bsere wore kroner i dag ocwiJl 
ieg attu giffiier oliuer tin datter. 
Syden fseste oliuer k.s datter oc 
brellebeth skulle stande i frankerige. 
keysseren oc kongen ginge til kirke 
hwor met sin kronse. Drotningen bar 
oc syn kronse. ahnwgen skodde &st 
bodse herrene. tha war keyseren ig 
hand breth oc en fodh lenger en 
kongen. frankismen sagde icke sade 
keyserinnan retth tha hon prissedo 
th'enne konungh [saa meghet' wor 
keyssere ser then epperstse herre i 
werden ser tl^j hafiuse wij megen 
sere aff hanem 



tha messen war wde sattes the til 
bordz oc tha the ware metthse beddes 
keysseren orloff kongen begafiuede 
hanem oc bans gode men ok kong^ 
gaff syn datter till metgifft vij asnss 
kleffuede met guld oc sielff hon folde 
syn fsesteman. keysseren red sin weg 
ok kongen hiolt i bans istet tha han 
steg pa sin hsest cc fwlde hanem so 
Isenge syn land wared. Syden skyldes 
the ath 



OB, 



16 
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thsedhan bort oc hughin k. fiorlgdhe 
them a ledhena. oc tha ban haf'dhe 
falght them ena halfFwa milo tha 
toghos the i hsender. oc togh hughin 
k. hemloff oc foor hem. Tha foor k. 
m. k. a sin heem wsegh alt ther til 
at han kom til hafifo. oc komo alle 
wffil ower haff. E. m. k. lofwar opta 
sin gudh fore alia sina miskund ther 
han hafdhe honom teet oc Isent oc 
sserdeles fore thet at han gat 
ower komith hughin k. Ytan bardagha 
ok kiif. Ok sidhan fordhadho the sik 
thet skiwtasta ther the gato. Nw 
sidhan komo the thiit som sanctus 
dyonisius war ther the togho korsith 
i thera framfserdh. Tha foro [thera 
landzmen^ ther i mellan oc komo til 
pariis. ther k. m. k. skulle til koma. 
oc sagdho hans drozaata^. at han 
skulle skyt thiit koma. Nw Iset hans 
drozsatse redha mykin kost mot honom 
oc war mykithfeeghin them tidhandom. 
Thaghar litith ther septer kom k. 
m. k. hem oc alle the honom folgdho. 
oc alle hans men waro fseghne at 
hans heemkomo oc gingo honom i 
mote, oc felgdo honom farst til kirkio 
oc swa heem til hansborgh. Thagik 
dretningen til hans oc badh han wsera 
wsel kompnan gudhi oc sino egbno. 
oc drukko the alia hans wselkompnith. 
Tha thakkadhe k. m. k. opta gudhi 
fore sina raska fserdh oc helbrigdho 
heemkomo. Tha sagdhe k. m. k. til 
torpin erkebiskop. The hselgho doma 
som patriarchin gaff mik them skal 
thu skipta mellan kirkiorna oc soma 
Iset wara qwarra i skrinomen. Tha 
gik dretningin til hans oc badh han 
forgifwa sik the orda som hon taladhe 
f0r sen han bort foor. oc han forgaff 

*) finglanzmen G. ^ drotning G. 



tha keysseren kom til frankerige [i^ 
tha glseddes alle hans wnder sat 



oc giordhse syden Oliuers brail up 
gaff keysserinnen sytth wenskab 



')B. 
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henne themisama stund. Sidhanhan 
hafdhe warith ther nakra manadha 
tha redde ban sik til yspania landh 
som honom war teet i ierusalem. oc 
lot ther eepter sik roland oc them 
tolff isempninga. Ok swa lyktom wi 
war sewintyr. 



syden bleff keysseren i frsBdh i nogre ar. 



E Brudstykke af RoIIants rimur 

ved Thord Magnusson c. 1570. 



Efter Worms Monumenta p. 381, 
(skrevet med Boner). 

Efter gior{)a re{>u riet 
me{) reknum sanna 
8i{)an homit sier a{) munna 
sette han ok blessem(!) kunna. 

Tatugu milor yalskar uel 
urn ^el{)i{) hair\ii oliuant til 
^9. benf)ar bar{>a 
blasa rief) i hornit har|>a. 

Mil|)ii)g ha^e mio/ so blasit 

af megne straungu 
af) harf)lega gior{)i helmganga 
herrans utum ba^a uangt. 



Elofif) horn tok kyrta f>or 
kom Yit)uangan (I) luf)urin stor 
ei}>a{) (!) tol^i ennis kor 
iflma /oil hausiii for. 



Efter Haandskrifteme af Rollants rfmor. 

IX, 49. 
B^tt |>d segir, RoUant Bvarar 

randa spenni, 
sidan homid s^r a5 munni 
setti hann og bl^s sem kuimi. 

50. 
Tuttugu milur valskar vel 
um veldi heyrSi, 
oliyantz til, |>& bendir bar&a 
bldsa r^d 1 homid harda. 

71—72. 
Mildinga sonur mffitur bite 
af megni pUngu 
rsemdist horn fyrir runni slaungu 
SYO rifhadi allt ad endilaungu. 

* 

Bjdrtum yar {)d buSMngs knndi 

btii5 ad sprfnga 
hart 8V0 ndSi heilinn gdnga 
herrans i^t um bdSa vdnga. 

XIII, 41. 
Eaudann 8l6 f)& kyrtla f>6r 
kom vis vangann ld5rinn st6r 
ekld |)ol5i ennis k6r 
1 smd mola hausinn f6r. 
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BETTELSEB. 



S. 17**: „Gi fait la geste que Tnroldus declinet*' kan maaske ogsaa oyer- 
seettes „her ender Fortsellingen , fordi Tnroldus stanser'*; isaa- 
fald bliver Toroldus Skriveren af et sldre Haandskrift, Kilden 
for Oxforderhaandskriftet. 

- 42, Noten: Digtet „Girard de Yiane" yides ikke at ysre oyersat paa 

Oldnorsk; thi ^^Geirards jarls og Yilbjalms Qeirardssonarsaga'' 
fortffiUer ikke om Qirard de Yiane, som Q. Paris formodede 
(Hist. poet, de Charlm. p. 148), men om en Qeirard Jarl, som 
frelste den franske Dronning Ellinborg fra Hedningen Priams, 
Eonge i Serkland, og siden sgtede hende, samt om bans Sjem 
Yilbjalm, som yed List bliyer Kejser i Miklegard og yinder 
Eejserens Datter Margareta. Sagaen findes nn knn som Episode 
i Magussaga og er af ndenlandsk (fransk?) Oprindelse. 

- 61*: altns lees: altr^s. 

- 70': JordaAr^s lees: Jorda^ts. 
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